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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 8tre enregistr6 mais ne l'a pas &46, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies, Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un rfglement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme i trait46 et l'expression a accord international * n'ont t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rbglement et le Secr6tariat a admis comme principe de s'en tenir A la position adopt6e
A cet 6gard par l'Ptat Membre qui a present6 l'instrument it l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet tetat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un Ptat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait tre amen6 A accomplir ne confbrent pas A un instrument la qualit6
de 4 trait6 * ou d'a accord international * si cet instrument n'a pas d6j& cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas it une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuedi, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Agreement concerning economic and cultural co-operation.
Signed at Moscow, on 17 March 1949

Official texts: Russian and Korean.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 November 1955.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
RPUBLIQUE POPULAIRE DIEMOCRATIQUE

DE CORPE

Accord de cooperation &conomique et culturelle. Signe it
Moscou, le 17 mars 1949

Textes officiels russe et corien.

Enregistri par I' Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 14 novembre 1955.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 2999. COFJIAIEH4E OB 3KOHOMW-qECKOM H KYJIb-
TYPHOM COTPYAHHECTBE MEWKAY COIO3OM CO-
BETCKHX COIJJIAJIHCTHMqECKHX PECHYBMIH H KO-
PElIVCKO1IV HAPOXIHO-,aEMOKPATW14ECKO1l PECHYB-JIHIK~fl

flpe3giiyM BepxoBHoro CoBeTa Co03a COBeTCKHX CormiamcTtecixx
Pecny6mx K R lpe3IHyM BepxoBHoro Hapogoro Co6pamiA Kopeicioi Hapogno-
JJ eMoicpaTwqecx~io Pecny6imum, cTpemcb K aJimHeflmeMy pa3BHTHIO n yKpemiemum
3KOHOmHiecimx 1 KyJIbTypHbIX OTHomear MexWJy Com3oM CCP 1 Kopeicori
Hapogno-AeMoKpaTwiecKofA Pecny~nmuoft,

yBepemcbie B TOM, Trro yKpenuieHHe H pa3BHTHe 3THX CBH3er OTBeqaeT )CK3HeK-

HliM nHTepecaM HapOgOB o6eHx cTpaH H 6ygeT HnKIyqwM o6pa3om cogeRcTBO-
BaTb mX 3KOHomHqecxoMy H KYJMTYPHOMY pa3BTHIO,

peium C 3TOiR gemio 3aFJxOtmTb HacToflmee CornameHme x Ha3HaqWMJI

CBOKMI{ YnoAmoMoXIemuIM:

flpe3HinyM BepxoBmoro CoBeTa Coio3a COBeTCKX CoIgxaimcTHqecKHx
Pecny6mw - Mmmcrpa Hiocrpamx aeji CoIo3a CCP BbIIUIHHCKOrO
AHaPE31 3IHYAPLEBHMA;

Ilpe3agiyM BepxoBHoro HapoAmoro Co6pamm Kopefimcoil Hapog0-JjeMo-
xpaTnqecKxoA Pecny6fimx - flpegcegaTenm Ka6IueTa MBMHCTPOB KopeficRoAi
HapogHo-AeMoKpamTqecoAi Pecnyftmua KHM HP CEHA,

ioTopbIe IiocJie o6meHa CBomK IIOlmoMomm, HafgeHHbIMH B o 0JIKCHO

4bopme K B Hajne>amee nopsIxe, corJiacwmcb o maxecnegoyme:

CmambA I

oroBapaaioIm ec[ GTwpoHImI 6yryT BcemepHO pa3BKBaTb K yupenimITb

ToproBbie oTHoUeHRA Me>K~y HmmH Ha HaqaJlax CoTpyHHMqeCTBa, paBHOripamBi
K B3aMMHOr BbIr0JHOCTh.

lHpaBrTejibcTBa o6eHx LIorOBapKBaOluwXCHi CTopoH 6YX3YT Bpem OT BpemeMH
3aIlfo'laTib corJIaIeHHA, onpegenmouJ~e o6'em K CoCTaB B3aHMHbix noCTaBOK

TOBapoB xaK Ha rogoBbIe, TaI< Ha 6ojnee AJHTeJlbHbIae nepmogbi, a Taloxe H gpyrme
yCJIOBKS, o6ecnexmBamIge 6ecnepe6oiAmnl H Bo3pacTaoUUK TOBapoo6poT
me>Kgry oeHMH cTpaaMKl B CooTBeTCTBIH C noTpe6HOCTIMH pa3BHTHR Hapogmoro

Xo33tACTBa Kawiori H3 HX.

Cmam b 2

AorBapHBaioHec CTOpOHBI npegocTaBRT B3amHo xgpyr gpyry pewIm
HaH6ojiee 6jiaronpH5TCTByemoi HaIUM B OTHoueIHHH BCeX BOrIpOCOB ToprOBJIM H
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mopermaBaim MeH<wy o6ermm crpaHamH, a TaKwKe B OTHOIfleHHH ge 5TeJIbHOCTH

4bH3HqecCKHX H 1OPHXgilqeCKHX jm O)AHOfi AoroBapHBMOtLgeficn CTOpOHI Ha TepPH-

TOpIH gpyrol CTopoHbI.

CmambR 3

)IoroBapHBaIOnxHeca CTopolbi 6yAYT BcemepHO pa3BHBaTb H yKpertUHb

yCTaHOBHBiHHeCH OTHOIueHH Me>Kgy HHMH B o6JIaCTH KyjlbTypbI, HayH H HCKyC-

CTBa.

B COOTBeTCTBHH C 3THM IlpaBHTeJiCTBa aOrOBapKBaIOIIpXC CTOPOH 6ygJyT

BCTyIaTb B rIeperoBopbi C lleJmb1O 3aKJIoqeHH COOTBeTCTByIOIIIHX corJaiieHHi.

I1pH4 3TOM o6a flpaBHTencTBa 6ygyT pyKOBOqCTBOBaTbcI HX cTpemjieHHeM K

.raJHerueMy yiperumeamo 3THX oTHomueHHA.

CmambA 4

,qoroBapmamoujHecH CTOPOHbI 6ygyr COXericTBoBaTh o6MeHy Me)*cgy o6eHiiw

cTpaHaMH ornbrrom B 06.iacTm nipoMbtuneIHHOCTH m ceJibcKoxo3AHc-rBeHHoro HlpoH3-

BOCTBa nyTeM IIOCLUIKH creLUaJIHCTOB, oKaaHH5 TexHHMqecKoH HomoIL, opram-

3aI]HH BbliCTaBoK, o6MeHa o6pa3gXmM ceamai H pacTemrt, a Taoxce HHbImH cnoco6amm.

CmambR 5

Hacrornxee Coriaem-e 3ajmoqaerca cpoKoM Ha ecrrb neT.
Cornameme 6ygeT paTH4HIXHpOBaHO B BO3MO)*HHO KOpOTKHR CpOK H BCTyIHT

B CHJIy B geH o6MeHa paTH4)nbalXHOHHblmH rpaMOTamH, KOTOplIIA 6ygeT ilmerT mecTo

B rop. flxeHbmie.

EcJim HH ogHa H3 rOOBapHBaIOiuAHxCq CTOpOH He cgenaeT 3a 12 MecIIleB

gO HcTeqeHH yKa3aHHoro gecHTHJleTHero cpoKa IIHCbmeHHOrO 3aABJIeHHI 0 CBOeM
KeiiaHm OTKia3aTECq OT Corjamemm, nocne~xee 6ygeT OCTaBaThC B cHAe Bflpegb

go HcTeqeHIn ogHoro roga, cqHTaH C Toro gHa, Iorga Cornameme 6yxer geHoHCH-

pOBaHO TOil HJIH 9pyrorI H3 aorOBapHBaioIuHxcI CTOPOH.

B YaOCTOBEPEHHE tIEFO YnonHomoqeHmie o6emx )oroBapHBalo-
uiixcq CTOpOH HogrmcaJTm HacToqiuee CornameHHe H lpHao)HJIM K Hemy CBOH

nIeqaTH.

COBEPHIEHO B MOCKBe 17 mapTa 1949 roga B AByX 3K3eMrLqpax, imawgbi
Ha pyCCKOm H KopeflcioM H3bIKaX, rpHqeM o6a TeiKcTa HMeOT OgHHaKOByIO CHJIy.

Ho ynojiHoMoqHmo Ho yioHoMomoo

Ilpe3HAuHyia BepxoBHoro COBeTa Hpe3HgHyma BepxoBHoro Hapog-

Coio3a COBeTCKHX COIw aJIHCTH- HOro Co6pamm KopeflcKoR Ha-
qecKHx Peclly6imn pOAHO-AemoKpaTHqecKorH

Pecny6num
A. BbIIIHHCKHa KHM HP CEH

N- 2999
Vol. 2ZI-2
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2999. AGREEMENT, CONCERNING ECONOMIC AND
CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMO-
CRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA. SIGNED
AT MOSCOW, ON 17 MARCH 1949

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Supreme Popular Assembly of the Demo-
cratic People's Republic of Korea, desirous of a further development and
strengthening of the economic and cultural relations between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Democratic People's Republic of Korea,

Being convinced that the strengthening and development of such relations
is in the vital interest of the peoples of both countries and will best promote their
economic and cultural development,

Have resolved to that end to conclude this Agreement and have appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: ANDREI YANUAREVICH VYSHINSKY, Minister of Foreign Affairs
of the USSR;

The Presidium of the Supreme Popular Assembly of the Democratic
People's Republic of Korea: KIM IL SUNG, President of the Cabinet of the De-
mocratic People's Republic of Korea,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form and
order, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall in every way develop and strengthen their
trade relations with each other on the basis of co-operation, equal rights and
mutual benefit.

The Government of both Contracting Parties shall from time to time
conclude agreements stipulating the volume and composition of reciprocal
deliveries of goods for periods of one year and longer, and also other conditions
necessary to ensure uninterrupted and increasing exchange of goods between
the two countries, commensurate with the requirements of economic develop-
ment of each of them.

I Came into force on 7 July 1949, upon the exchange of the instruments of ratification at
Pyong-Yang, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2999. ACCORD' DE COOP1 RATION IWCONOMIQUE ET
CULTURELLE ENTRE L'UNION DES RIePUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI TIQUES ET LA Rt]PUBLIQUE PO-
PULAIRE D1RMOCRATIQUE DE CORI2E. SIGNR A MOS-
COU, LE 17 MARS 1949

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques et le Presidium de l'Assembl~e populaire supreme de la R~publique,
populaire d~mocratique de Cor~e, d~sireux de d~velopper et de renforcer
davantage les relations economiques et culturelles entre l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques et la R6publique populaire d6mocratique de Cor~e,

Convaincus que le renforcement et le d~veloppement de ces relations est
d'un int6rt primordial pour les peuples des deux pays et constitue le meilleur
moyen de favoriser leur d~veloppement 6conomique et culturel,

Ont, a cette fin, d6cid6 de conclure le present Accord, et ont nomm6 pour
leurs pl~nipotentiaires:

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques: ANDREI YANUAREVITCH VYCHINSKY, Ministre des affaires 6tran-
g~res de I'URSS;

Le Presidium de l'Assembl6e populaire supreme de la R~publique po-
pulaire d~mocratique de Cor~e: KIM IL SUNG, Pr6sident du Cabinet de la
R~publique populaire d~mocratique de Cor~e,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront par tous les moyens
leurs relations commerciales sur la base de la cooperation, de l'galit6 des droits
et du profit mutuel.

Les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront de temps
h autre des arrangements pr6cisant le volume et la nature des livraisons recipro-
ques de marchandises pour des priodes d'un an ou plus, et stipulant toutes
autres conditions n~cessaires pour assurer l'6change ininterrompu et sans cesse
croissant de marchandises entre les deux pays, dans la mesure requise aux fins
du d~veloppement 6conomique de chacun d'eux.

1 Entr6 en vigueur le 7 juillet 1949, & Ia suite de l'Nchange des instruments de ratification A
Pyong-Yang, conform~ment A l'article 5.
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Article 2
The Contracting Parties shall extend to each other the most-favoured-

nation treatment with reference to all questions of commerce and navigation
between the two countries, and also with reference to the activities of physical
and legal persons of one of the Contracting Parties in the territory of the other
Party.

Article 3
The Contracting Parties shall in every way develop and strengthen the

relations existing between them in the sphere of culture, science and art.

Accordingly, the Governments of the Contracting Parties shall enter into
negotiations with a view to concluding appropriate agreements. In so doing,
both Governments shall be guided by their desire further to strengthen such
relations.

Article 4
The Contracting Parties shall promote the exchange of experience between

the two countries in the sphere of industry and agricultural production, by
sending specialists, giving technical assistance, organizing exhibitions, exchang-
ing seed and plant samples, and by other means.

Article 5
This Agreement shall remain in effect for a period of ten years.
The Agreement shall be ratified as soon as possible and shall come into

force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place in the city of Pyong-Yang.

If neither of the Contracting Parties gives notice in writing, twelve months
before the expiration of the aforesaid period of ten years, that it wishes to
denounce the Agreement, the latter shall remain in force until the expiration
of one year from the date on which the Agreement is denounced by either of
the Contracting Parties.

IN FAITH WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement and affixed thereto their seals.

DONE at Moscow on 17 March 1949 in two copies, in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the Presidium of the Supreme Soviet of the Union
of Soviet Socialist Republics:

(Signed) A. VYSHINSKY

[SEAL]
By authorization of the Presidium of the Supreme Popular Assembly of the

Democratic People's Republic of Korea:
(Signed) KIM IL SUNG

[SEAL]

No. 2999
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Article 2
Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le traitement

de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne toutes les questions touchant
le commerce et la navigation entre les deux pays, ainsi que les activit~s des per-
sonnes physiques et morales de l'une des Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 3
Les Parties contractantes d6velopperont et renforceront par tous les moyens

les relations qui existent entre elles dans les domaines culturel, scientifique
et artistique.

En consequence, les Gouvernements des Parties contractantes entameront
des n~gociations en vue de conclure les accords n~cessaires A cette fin. Ce faisant,
les deux Gouvernements se laisseront guider par le d~sir de renforcer davantage
ces relations.

Article 4
Les Parties contractantes favoriseront l'6change, entre les deux pays, des

connaissances techniques acquises dans le domaine de l'industrie et de la pro-
duction agricole, par 1'envoi de sp6cialistes, l'octroi d'une assistance technique,
l'organisation d'expositions, l'change de specimens de graines et de plantes,
et par d'autres moyens.

Article 5
Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pour une p6riode de dix ans.
Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 d6s que faire se pourra et entrera

en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
dans la ville de Pyong-Yang.

Si aucune des Parties contractantes ne notifie, douze mois avant l'expi-
ration de la p~riode susmentionn~e de dix ans, son intention de d~noncer le
pr6sent Accord, ce dernier demeurera en vigueur jusqu'h 'expiration d'un
d~lai d'un an h compter de la date A laquelle l'Accord aura 6t6 d~nonc6 par
'une ou 'autre des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Moscou, le 17 mars 1949, en double exemplaire, dans les langues
russe et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Par autorisation du Presidium du Soviet supreme de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques:

(Signi) A. VYCHINSKY
[SCEAU]

Par autorisation du Presidium de l'Assemble populaire supreme
de la R~publique populaire d6mocratique de Cor6e:

(Signd) KIM IL SUNG
[scEAu]

N- 2999
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3000. KOHBEH11I4A ME)K Y IIPABHTEJIbCTBOM COtO-
3A COBETCKHX COLW4AJIHCT-IECKHX PECI-YBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM PYMBIHCKOlI HAPOAHO1IV PEC-
IYBJIHKH1 17O KAPAHTI4HY H 3AIIMHTE CEJIbCKOXO-
3APICTBEHHbIX PACTEHH1l OT BPEIIHTEJIEl1 H BO-
JIE3HEf

IlpaBHTeJiCTBo Com3a COBeTCKHX ColVaIcTHqecmux Pecny6mK ii IlpaBI-
TCALCTB0 Pymmc~oA Hapo9oi Pecny6nml, C'1Taa Heo6xomxHMiM llpnmmb

6onee 3cj4"e THBHbie Mepbi no JncBHaIIum nOTepb B ceIbCIKOM XO33HCTBe OT

Bpegrelei H 6ojie3Hei, qTo6bi o6ecneqnTb MaxcHmaJfhHoe noibmeme ypo0warl-

HOCTH cejImcKOXO3HlCTBeHHbIX "yJIhTyp, Ha3naqHHrI CBOHMH yliojiHomoxoeHHbIMH,
a I4meHHo:

flpaBHTeimcTBo CoIo3a COBeTcmix CoIu ajimcTHqecmix Pecny6mm LIpe3BbI-

qaftoro H IIOJIHOMo4Horo 1ocJia CCCP B PyMmIHm KABTAPAJI3E C. 1.

flpaBhTeJIbcTBo PyMiHmCKoio Hapognoi Pecny6mci MmmcTpa HHocTpaHHIX

flleji PHP A. IAYKEP, KOTOpIC liocie o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOqHmHM, HaleH-
HbimH B ojnHciHIo 4bopMe, corjiacmmcb o BHHecJiegyomeM:

Cmambl I

06e 4oroBapHBaiouweca cropoHLi o6a3yioTcq erxero~io cacremanTaecu
HpOBoHaTb Ha CBOHX Teppwropwix Meporp=HTxv{, o6ecneqtHBaioUHe mIHBHgaLmo
nOTepb B CeJIbClOM X03HiICTBe OT Bpegrrejiei H 6ojie3ei pacTeHHi i maH cMKC maHoe

nOBbIUeHHe ypo>wai CeJIbCKOX03HAIICTBeHHbIX IyJIbTyp.

Cmamb.q 2

lIog mepoupHTwH, 0 KOTOpLIX ynOMMIyTO B crarme 1, o6e AorOBapHBalo-
tHeca CTOPOHbI CIOBHIHCb norMgaTb:

1. O6cnegoBa~me cejICKOX035IrCTBenHbIX HYJMTYP H AleMHHBIX 3eMenm nIm

BbI5IBJIeHmI IIoiageii, 3apaKeHiLix BpeHTeJIRMH H 6ojie3HmH pacTeHHi.

2. JIOKajI43auWM H JIBHI<BIIM 0xIarOB BpegHrenefi H 6ojie3HeA pacTeHHAi

xHmMWqecKIIMH, arpo6HojiorHqecKwvm, arpOTexHmqecKnmH H BcemH Xpy1HMH cro-

co6aMH, HOTOpIMH o6e CTopoHIb 6yj yT pacnlonaraTb.

3. YcraHoBneH e KapaHTma Ha HacenleHbie nymi, pafioHbl, rge 6ygr
BbISIBJIeHbl otiar oriaCHbIX KapaHTHHHbIX BpegxHTenei H 6ojie3Hei, B iacTH 3anpema
BbIBO3a H3 HHX Ha TePpHTOpHIO gpyrofH CTOpOHbI MaTepHaJIOB pacTHTeJIHoro
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 3000. CONVENTIE INTRE GUVERNUL UNIUNII RE-
PUBLICILOR SOCIALISTE SOVIETICE $I GUVERNUL
REPUBLICII POPULARE ROMANE PRIVITOARE LA
CARANTINA $I APARAREA PLANTELOR AGRICOLE
IMPOTRIVA PARAZITILOR $I A BOLILOR

Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice §i Guvernul Repu-
blicii Populare Romfne, socotind necesar s! ia m~suri mai efective pentru
lichidarea pierderilor in agriculturg pricinuite de paraziti §i boli, pentru a asi-
gura o maximA cre~tere a recoltei culturilor agricole, §i-au numit imputerni-
citii lor, §i anume:

Guvernul Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice pe Amabasadorul
Extraordinar §i Plenipotentiar al Uniunii Republicilor Socialiste Sovietice in
Romania, SERGHEI IVANOVICI KAVTARADZE,

Guvernul Republicii Populare Rom.4ne pe Ministrul Afacerilor Externe
al Republicii Populare Romaine, ANA PAUKER, care dupA schimbul imputerni-
cirilor lor, gfsite in forma cuvenitg, au convenit asupra urmitoarelor:

Articolul 1

Ambele Pirti Contractante se obligi ca anual, in mod sistematic, s! ia
m~suri pe teritoriile lor, prin care s! asigure lichidarea pierderilor in agriculturd,
pricinuite de paraziti §i boli de plante, precum §i cre~terea maximl a recoltei
culturilor agricole

Articolul 2

Prin masurile mentionate in articolul 1, ambele PArti Contractante au
convenit sd inteleagl:

1. Cercetarea culturilor agricole §i a terenurilor intelenite pentru depi-
starea terenurilor infectate cu paraziti §i boli de plante.

2. Localizarea §i lichidarea focarelor de paraziti §i boli de plante prin
mijloace chimice, agrobiologice, agrotehnice §i tot felul de alte mijloace de care
vor dispune ambele Pirti.

3. Stabilirea carantinei in centrele §i regiunile populate unde se vor de-
pista focare de paraziti §i boli periculoase de caranting, precum §i interzicerea
transportirii pe teritoriul celeilalte P~rti, a materialelor de provenientA vegetall,
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npomcxo)KgeHHH, B oco6eHHocTH cesH H nocago'moro MaTepiaiia ceimcKoxo-
3gq4crBeHHbIX, geKopaTHBHbIX n necHbIX pacTemA1, morymx ZBHTLC51 HCTOt[HHKOM
pacnpocpaHeHHsI 3THX BpegHrenefi H 6one3HeR.

Cmambq 3

06e AoroapHnBam Hecq CTOpOHbI o6Hq3yIOTCRi IpOBOHTE MeponpHRisir5, yKa-
3aHHbie B cTaTe 2, IpOTHB oacHbIx KapaHTHHHLIX BpeHTeaek 1 6oJIe3Hefi pacre-

imii. 3TH BpegHTem1 H 6ojie3im cJiegymuHe:

1. X.RIoriOBaq MOJmh (p03OBbIAI tiepBb)

2. KonopacKcnfA KapT04eJMbHbII W{YK

3. KapToqenHan MoJsb

4. CpeAH3emlomopcxaq nioLOBanL Myxa

5. I Dinoxcepa
6. Kaj1mH4opHiurcxcaq JIHTOB1a

7. KapToqbeniaaI HemaToga
8. Pax KapTo04ejmL
9. 44 fIacto )) nmHa

10. B~pycm~ie 6oJIe3HH KocroXiOBbIX (Hejnyxa iepcHHOB, me.jiormogHoCrb

nepcHIoB, M03aH4HaqH 6ojie3Hb CJIHBbI H riepCuHOB).

11. HH)eKii-oHHoe KOpOTKOy3JHe BHHorpaaomi 103bI (KypT-Hy3).

12. TYTOBa mroHTBHa

13. ABCTpamifiCKHiA >xeo6qaTblir qepBelj
14. c1'acojleBa 3epHOBHa
15. KmaricxaA 3epHOBKa
16. tIeTbIpexnsTHHcTaq' qeqeBHqHafq 3epHOBxa
17. Cyxaq rHnjib KyKypy3bI (gannIOHo3)
18. BaicrepHaJmHoe yaixame (BHuT) HyKypy3bl
19. Baicrepnaimimfi o.xor HOOBbIX gepeBbeB

20. YcLixaHme gy60B.

Cmamb. 4

06e aoroBapHBaiomeci CTOPOHb o6H3yIOTCq TaloKe nIooraTb gpyr gpyry
B 6opb6e c MaCCOBbIMH BpeHTeaIHmH - a3HaTcKoii H mapoicxcKofi capamriorl.
06H3yIOTCq opFaHH3OBBIBaTb H r-pOBOAHTb MepopIHHrrm HO jIHKBHIaIu OxlarOB

pa3MHOHIweHml capaHqH TaKHM o6pa3OM, qTo6bI eHweroAHo He oinycKaTb nepeeToB

capaHxm xiepe3 rpaHLmy C TeppHTOPHH OAHOAI H3 aoroBapHBaoimxcq CTOpOH Ha

TeppHropmo gpyroi4.

Cmamb.n 5

06e jjoroBapmBaiomHecq CTOPOHbi 6yAyT B3aHmHO npegynpexaxb o IlO5B-

.ieHHH Ha HX TeppHT0pHBX 3TIX onaCHbIx BpegTeJIerl m6 one3Her cejibcKoxo-

No. 3000
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in special seminte §i material de rdsad al plantelor agricole, decorative §i fores-
tiere, care ar putea fi izvoare de r.spindire a acestor paraziti §i boli.

Articolul 3

Ambele P~rti Contractante se obligg sA ia m~surile aritate la articolul 2,
impotriva parazitilor §i bolilor periculoase de caranting. Ace~ti paraziti §i boli
sunt urm~torii:

1. Molia bumbacului (viermele roz).
2. Gndacul de Colorado al cartofului.
3. Molia cartofului.
4. Musca proxelor.
5. Filoxera.
6. Coccida californianA.
7. Nematoda cartofului.
8. RAia neagrg a cartofului.
9. " Pasmo " a inului.

10. Bolile de virus a sAmburoaselor (cloroza piersicului, boala fructelor
mirunte, boala mozaicului la prun §i piersic).

11. Infectioasa scurtare a internodurilor la vitA de vie (court noui).
12. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
13. Icerya purchasi Mask.
14. Acanthoscelides obtectus Say.
15. Callosobruchus chinensis L.
16. Callosobruchus Quadrimaculatus Fabr.
17. Diplodia zeae (Schw) Lev.
18. Pseudomonas Stewarti.
19. Erwinia amylovora.
20. Bacterium Quercus.

Articolul 4

Ambele P~rti Contractante se oblig! deasemenea sA se ajute reciproc
in lupta impotriva parazitilor in massA - l~custelor asiatice §i marocane. Se
obligg sA organizeze §i sA aplice mdsurile pentru lichidarea focarelor de in-
mullire a l~custelor, in a~a fel, incat in fiecare an sA nu permitl sborul licustelor
peste granit! de pe teritoriul unei P'rti Contractante pe teritoriul celeilalte
Pdrti.

Articolul 5

Ambele P~rti Contractante se vor in§tiinta reciproc despre aparitia pe
teritoriile lor a acestor paraziti sau boli periculoase ale plantelor agricole men-
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3xHCTBeHHbIX pacTeHHH, YnoMAHHThrIX B CTaTB51X 3 H 4, c yaamiew paI4OHOB 14x

pacnpocTpaHeHIH. CrmcoR 3THX BpegHTenIefi H 6ojieHelI Mo>eT 6brrE B gaJihHeri-

MUeM K3MeeH no comaimeHmo CropoH.

CmambR 6

06e 4oroBapHBaioeci CTopoHbI corimuialOTCH, WO rpy3bi pacTrreimHoro
npoHCxoKgeHHH, KaK-TO: cemeHa, caweHUmbI, JIyiHoBHIjII, KJIy6HH, qepemuH,

CTe6IIH, OTBOKRH H T.H., a TaoKe BCe rpy3bi npoOBOJMbCTBeHHoro, 4)ypa>Kooro H

npombiumIeHHOrO Ha3HaqeHH 5, KaK 3epHo, 6o6bi, rIulOXbI, XJIOIOK-BOJIOKHO H
gpyrHe, B c2Iyqae BbIB03a mX m3 0XH0fi cTpaHb B Apyryo, AOmOcHbl CHa6xwaTca
BiIaBaembIM cJIy>c6oI RaparHTHHa cejbcKoXo3aICTBeHH Ix pacTemfil cTpaHbi-
UKcnoprepa CB1H.eTeABCTBOM (cepTHm arom), y ocroiepqoUUI_ HeapaKe~ mCoEr
yla3aHHix rPY30B Bpeg1frenaMH H 6oneaHvmH, yloMA-YTHIMH B cTaTbe 3 KOH-
BeHIwm.

CmambR 7

06e aoroBapHBaiouuHeca cropoHbi H3gaIoT Ha CBOIX TeppHTopH51x no HpH-
HagneHoCTH npaBrnIa, coriacHo KOTOpbM 3aB03 H3 Juo6oro Tpemero rocygapcTBa

pacTHTrebHbIX MaTepHaIOB, Ka-TO: cemH, JIyKOBHIX, K y6HerI, qepeHKoB, ca>KeH-
ileB, HopHei4 H T.l. - 6ygeT HrpOH3BOHTLCq HCKJIIOlHTeThHO C pa3peuiemwl

Cny}R6bI IcapaHrrHra pacTeHmi.
Kapamrmnie meponpH a H paf4OHbI HCIIOJMh3OBaHHH 3THX pacTHeTmHbx

maTepHaIOB TmoKe 6yAyT onpegenmrTcs no corIacoBa m co cnym<6oi xapaiTHHa
pacTeHHAf.

Cmam.b 8

06e j)oroBapnBaiouuxeCa cTopori~ 06a3ylOTC1 Ha CBOHX TeppHTopHJX no
nprma e)KHCTH FCTaHOBHTb onpegeJieHHbxe norparIHbIe nryHT I, qepe3 KOTO-

pbie MO HO H1P0H3B0}HTb BB03 H BbIB03 rpy30B pacrHTe nbHoro ripoHcxogeHR
H3 TpeTbHX cTpaH, ocyLieCTBJIHTB TI1jaTeJIbHyIO rpoBepKy TaKHX rpy30B B OTHO-
inemiu HX 3apaMweHOcrm Kaparmmm 1a BpegiffTnfmH H 6oJIe3HRMH pacremti,
a B CBf13H C 3THm - o6opygoBaTL 3TH nyBITur ge3HHceKuHoHfhmH KamepamH Aim
o6e33apa>RaIBaMM 3aBO3HMbIX pacHTuHbiX rpy30B H cpegcTBamH, Heo6xoH-
mbimH JIm npoBeeHmm alHaIH30B Ha BpegHTeJiefi H 6ojie3Herl pacTeHaki.

Cmam , 9

06e AoroBapHBaioUjHeCA cropoi cormanamoca OTrlycKaTh, B cnyqae o6pa-
mgemi gpyro4 CTopoHbI, no CXOAHOA ueHe qgbi, armapaTypy, mamuRHbl H ApyrHe

npHcnloco6IeHH5I H MaTepHaibi, Heo6xoglMbie AJq npOBegteHa4A MeponpHaTHRi no
xaparrmy H 6opb6e C BpegTeju1mH H 6o.e3Ha cejmcKoxo3ffRCTBeHHbIX pacTeHHA.

B cjiyxiae MaccoBoro pa3MHoAeHHa onacibIX BpeHreneRi H 6onIe3HeA pacTeHHA,
yrpo>]caOUW CeJMCKOMy Xo3AACTBy, Ha TeppHTopHH OgmHOi H3 oroBapauojiHxca
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tionate la articolele 3 i 4, indicand regiunile in care sunt rgspAndite. Lista
acestor paraziti §i boli poate fi in viitor schimbata pe baza intelegerii intre
Pirti

Articolul 6

Ambele P~rti Contractante convin ca, incgrciturile de provenientg vege-
tall §i anume: seminte, pueti, bulbi, tubercule, altoi, tulpine, buta§i, etc.,
precum §i toate inc~rcturile cu destinatie alimentard, de furaj §i industrialg,
ca cereale, leguminoase, fructe, fibre de bumbac §i altele, in caz de export
dintr'o tard intr'alta, trebue sA aibe adeverinti (certificat) eliberat de c~tre ser-
viciul de caranting al plantelor agricole din tara care export!, care s! dove-
deascA c5 inc~rcitura ar~tatA nu este infectat! de parazitii §i bolile mentionate
in articolul 3 al Conventiei.

Articolul 7

Ambele Pirti Contractante vor publica pe teritoriile care le apartin reguli
conform c~rora aducerea de materiale vegetale, ca: seminte, bulbi, tubercule,
altoi, pueti, r~d~cini, etc., din orice altA tertA tar!, se va face exclusiv cu per-
misiunea serviciului de carantin! a plantelor.

Misurile de carantinA §i regiunile pentru folosirea acestor materiale vegetale
vor fi deasemenea stabilite de acord cu serviciul carantinei plantelor.

Articolul 8

Ambele P~rti Contractante se obligi ca pe teritoriie care le apartin sA
stabileasci puncte de frontier! determinate, prin care se pot importa §i ex-
porta incgrcituri de origing vegetalA din terte tAri §i sA efectueze o cercetare
minutioasA a acestor inc~rc~turi in privinta infect~rii lor cu paraziti de caran-
ting §i boli de plante, iar in legiturg cu aceasta - sA utileze aceste puncte cu
camere de deparazitare pentru desinfectarea inc~rc~turilor vegetale aduse *i
cu mijloace necesare pentru efectuarea analizelor parazitilor §i a bolilor de
plante.

Articolul 9

Ambele P~rti Contractante sunt de acord s! livreze in cazul unei cereri
f~cute de c9tre Partea cealaltA, la un pret convenabil, otrivuri, aparaturg,
ma~ini §i alte utilaje §i materiale necesare efecturii mgsurilor de caranting
§i luptei impotriva parazitilor §i a bolilor de plante agricole.

In cazul unei inmultiri in massA a parazitilor §i a bolilor de plante peri-
culoase care amenintA agricultura pe teritoriul uneia din Pirtile Contractante,
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CTopoH, o6e CTopom~x cornamaimca nomorarb gpyr gpyry nyTem nocbunal cne-
WamJ xHbrX 3xcnegXHrl Ha TeppHTOpHIO TOR CTopobil, OT KOTOPO rlOcTYimT npocb6a,

AMq RBii inaum O'qarOB maCCOBoro pa3MHo>KeHRA BpeHTenerl K 6oJIe3HeH cesm-
CKOX0351HfCTBeHHbIX pacTemig.

CmambR 10

06e ,LoroBapHBaioiulecH cropombx corniaiuaioTc5i B3aMHO gOBOHTb 90

cBegeRma ogHa gpyroi:

1. 0 Bcex OTHOC3119HXCa K aparHTHHy R 6opb6e c BpegHTejam1m H 6ojie3HqMH

cejibcKoxo3HiicrBeHHbix pacTeHH 3aKoHax H nocTaHoBnieHH5ix, perympyomulx
BB03 H BbIB03 rPY30B pacrHeJLbHoro npoHcxoR*cKeHH5, no Mepe H3aHHH 3THX

3aROHOB.

2. 0 pe3yltffTaTax npomaBegemix o6cneAoBaHKR CeMCKOXo3arICTBeMTMIX

xyjUbTyp H IiemniHix 3eMeb Ha BblqBJieHHe 3apa)KeHHOCTH KX BpeAUTeqMH H

6one3HqMH, ynoMAHyTbIMH B CTaTbh5X 3 H 4 HacouaJek KOHBeHLHH, a TaioKe o6
oTorax npoBegeHmbix MepoipHHTHi no 6opb6e c HHM 1 JHIRBH)aiaH otiaroB pa3-

MHo)*eIHRH 3TMX BpegHTeneft H 60Je3HefR ceyjiCKOXo35HCTBeHHbix pacTeHHl.

B3mmiiyio mHdbopmauHo npegcTaBnqar gBa pa3a 3a oT'eHbrlf rog: nepByIo -
K 15 ceHT516pi H BTopyo - K 15 IHBapq cnepyoiero ro;a.

3. HHqOopmauHo no ojopagciKomy KapTo4)elbHOMy )-Ky B csiyqae o6Hapy-
weIH o0qarOB ero 3apamema npe;cTaBjATb Hemegiiemo no Teiierpa4)y.

CmambR 11

06e lloroBapHBaioiguecq CTOPOHbI corniaciimcb exieroAo C03bIBaTb COBeT-

CKO-PyMbIHCKHe KOH4JepeHgmU no KapaHrHny H 6opb6e c BpeHTesmaii H 6ojie3HSimH
ceibCKoXO31irCTBeHnbix pacreHHgi m pa3pelueHHa npaKTHt4eCKHX BOHPOCOB Ocy-
umecTBJIe ea HacTo51rme1 KOHBeHiIHH, a TaixHe B ie15Ix Baammo fiHH4bOpMantm HH

o6meHa orilITOM no yKa3aHHbim meponpHATHRM.

KoH4bepeHWVM AOnJKHbl C03bIIBaTbCH nooqepegHo B CCCP H PHP. CpoKH
H MeCTO HX C03hIBa yCTaHaBJHBaOTC51 HO B3aHMHOMy cornaweRimo CTOPOH.

CmambR 12

Hacrouaa K 0HBeHIJmHH nogneWHT paTHI4MHaIUHH B B03MOH{HO ROpOTHHiI CPOK

H BCTyrIaeT B CHJ1y rIociie o6meHa paTH43HIxaHOHHbIMH rpaMOTamH, IoTopBIi 6ygeT
HmeT MeCTO B r. MOCKBe.

KOHBeHiHA 3aKIIJioqaeTC3 Ha IXTh ileT, CqHTaH Co gHq o6MeHa paTH4brKaiwOH-

HLIMH rpaMOTaMH4.

B ciyIae, ecfIH oQHa H3 IOroBapHBaioHIHXcq CTOpoH no>*enaeT HpeKpaTHT,

geriCTBHe HacTosttmei KOHBeHIIWH no HcTemeHHm yxa3aHHoro ImTHaieTHerO cpoxa,

3Ta CTOpoHa g0MOYKHa 6y~eT 1I4CbMeHHO 3a5IBHTb 0 CBoeM HamepeHHH gpyrofi
CTopOHe He fiO3AHee, qeM 3a rog go HcTeqeHIIH cpoKa geHCTBH31 HaCToaigefi KOH-

BeHIJHH.
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ambele Pirti convin s! se ajute reciproc prin trimiterea de expeditii speciale
pe teritoriul acelei PArti din partea cgreia vine cererea pentru lichidarea focare-
lor de inmultire in massl a parazitilor §i a bolilor de plante agricole.

Articolul 10

Ambele Pirti Contractante convin s! se informeze reciproc:

1. Despre toate legile §i regulamentele care se referg la carantinA i lupta
impotriva parazitilor §i a bolilor de plante agricole §i care reglementeazA im-
portul §i exportul incircAturilor de origina vegetal, pe misura public~rii
acestor legi.

2. Despre rezultatele cercet~rilor efectuate asupra culturilor agricole §i
a pAmAnturilor intelenite pentru depistarea infectiei lor cu parazitii §i bolile
mentionate in articolele 3 §i 4 ale prezentei Conventii, precum §i despre rezul-
tatele m~surilor efectuate in lupta impotriva acestora §i a lichidirii focarelor
de inmultire a acestor paraziti §i boli de plante agricole.

Informatia reciproc! se va prezenta de doul ori pentru fiecare an ges-
tionar, prima la 15 Septembrie §i a doua la 15 Ianuarie a anului urmftor.

3. Informatia asupra gandacului de Colorado a cartofului, in cazul des-
coperirii focarelor de infectie, se comunic! imediat telegrafic.

Articolul 11

Ambele Pri Contractante au cizut de acord s! convoace anual con-
ferinte Sovieto-Romfne privind carantina §i lupta impotriva parazitilor §i
bolilor de plante agricole, pentru rezolvarea chestiunilor practice in aplicarea
prezentei Conventii, precum §i in scopul inform~rii reciproce §i a schimbului
de experient in privinta m1surilor arltate.

Conferintele trebue s! fie convocate pe rAnd in URSS §i RPR. Termenul
§i locul convocirii lor se stabilesc pe baza intelegerii reciproce intre Pirti.

Articolul 12

Prezenta Conventie este supusA ratificArii in cel mai scurt timp posibil
§i intrA in vigoare dupA schimbul instrumentelor de ratificare, care va avea
loc in ora~ul Moscova.

Conventia se incheie pe termen de 5 ani, socotind din ziua schimbului
instrumentelor de ratificare.

In caz cd una din Pirtile Contractante va dori, dup! expirarea termenului
de cinci ani indicat, s! inceteze efectul prezentei Conventii, acea Parte va
trebui sA comunice in scris celeilalte Pirti intentia sa, nu mai tfirziu decat cu
un an inainte de expirarea termenului efectului prezentei Conventii.

N- 3000
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B cjytiae OTCyTCTBMgeHOHCaium KOHBeHlxHIH 6yXgeT CnITaTqC5 KmgJbi4 pa3

aBTomaTHqecKH npoAneHmori Ha nHTHaenwfl cpoK HpH TOM mKe yc jlOBHH geHOHCaiwHH.

B YROCTOBEPEHHE MEFO yrfojiHomo4eHHbie noruicaJm Hacroauymo
KOHBeHmnm H nprHOXHnMH K Heft CBOH netiat.

COBEPIUEHO B r. Eyxapecre 27 Maq 1950 roga B gByX 3K3emwmUpax K)awgbL
Ha pyCCKOM H pyMbIHCKOM q13biKaX, npHqem o6a TeKcTa ayTeHTHtiHbI.

Ho ynomiiomotmHo npaBHTenLCTBa

Coio3a COBeTcKiX Coiiajm-
cmtiecmX Pecny6nmK

C. KABTAPAA3E

Ho ynojmomooHo npaBHTenjbcTBa

PymrmcKOi HapoAii
Pecny6nmKH
A. PAUKER
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In caz cl nu se face denuntarea, Conventia se va considera de fiecare datl
prelungit! in mod automat pe termen de cinci ani, cu acea§i conditie de denun-
tare.

IN ATESTAREA CARORA imputernicitii au
au aplicat sigiliile lor.

INTOCMIT , in ora~ul Bucure~ti, la 27 Mai
in limbile rusA §i roman!, ambele texte fiind

Din Imputernicirea
Guvernului Republicilor

Socialiste Sovietice
C. KABTAPAA3E

semnat prezenta Conventie §i

1950, in doul exemplare, fiecare
autentice.

Din Imputernicirea
Guvernului Republicii Popu-

lare Romane
A. PAUKER

N- 3000
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3000. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING THE QUARANTINE OF AGRI-
CULTURAL PLANTS AND THEIR PROTECTION FROM
PESTS AND DISEASES. SIGNED AT BUCHAREST, ON
27 MAY 1950

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Romanian People's Republic, recognizing the need for
more effective measures to put an end to agricultural losses due to pests and
diseases, thereby ensuring the maximum increase in the yield of agricultural
crops, have appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, S. I.
KAVTARADZE, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR in
Romania;

For the Government of the Romanian People's Republic, A. PAUKER,

Minister of Foreign Affairs of the Romanian People's Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake to carry out systematically in their
own territories, each year, measures to put an end to agricultural losses due
to plant pests and diseases and to ensure the maximum increase in the yield
of agricultural crops.

Article 2

The two Contracting Parties have agreed that the measures referred to
in article 1 shall include:

.. The inspection of agricultural crops and unused land with a view to
discovering areas infected with plant pests and diseases.

1 Came into force on 21 April 1951, upon the exchange of the instruments of ratification at

Moscow, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3000. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIJt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE RELATIVE A LA QUARAN-
TAINE DES PLANTES CULTIVt ES ET A LEUR PROTEC-
TION CONTRE LES ENNEMIS DES VIGItTAUX ET LES
MALADIES. SIGNI E A BUCAREST, LE 27 MAI 1950

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine, reconnaissant la
n6cessit6 d'adopter des mesures plus efficaces en vue de mettre fin aux pertes
caus~es aux rcoltes par les ennemis des vdg~taux et les maladies et d'assurer;
par ce moyen, l'augmentation maximum du rendement des cultures agricoles,
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques,
S.I. KAVTARADZE, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de I'URSS
en Roumanie;

Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine, A. PAUKER,

Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique populaire roumaine;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent appliquer systdmatiquement,
chaque annie, sur leurs territoires respectifs, des mesures visant h mettre fin
aux pertes causdes aux rdcoltes par les ennemis des v~gtaux et les maladies des
plantes et a assurer l'augmentation maximum du rendement des cultures
agricoles.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures visdes h
l'article premier comprendront:

1. L'inspection des cultures agricoles et des terres en friche en vue de
d6celer les r6gions oii s~vissent des ennemis des vdgdtaux ou des maladies des
plantes.

Entree en vigueur le 21 avril 1951, a la suite de 1'6change des instruments de ratification
Moscou, conform~ment a l'article 12.
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2. The localization and destruction of centres of infection of plant pests
and diseases by chemical, agro-biological, agro-technical and any other methods
available to the two Parties.

3. The imposition of quarantine on inhabited places and areas where
centres of infection of dangerous pests and diseases subject to quarantine are
discovered, and the prohibition of the export from places and areas to the
territory of the other Party of goods of vegetable origin, especially seeds and
sets of agricultural, decorative and woodland plants which may be the sources
from which such pests and diseases are disseminated.

Article 3

Both Contracting Parties undertake to carry out the measures referred to
in article 2 against dangerous plant pests and diseases subject to quarantine.
These pests and diseases are the following:

1. The cotton moth (pink bollworm)
2. The Colorado potato beetle
3. The potato moth
4. The Mediterranean fruit fly
5. Phylloxera
6. The California beetle
7. The potato nematode
8. Potato canker
9. Flax " pasmo"

10. Virus diseases affecting stone fruit (peach yellow, low peach yield,
plum and peach mosaic)

11. Contagious internode contraction in grape vines (court-noui)

Pseudaulacaspis pentagona Targ.
Icerya purchasi Mask.
Acanthoseelides obtectus Say.
Callosobruchus chinensis L.
Callosobruchus Quadrimaculatus Fabr.
Diplodia zeae (Schw.) Lev.
Pseudomonas Stewarti
Erwinia amylovora
Bacterium Quercus.

Article 4

Both Contracting Parties also undertake to assist one another in con-
trolling mass pests, - namely the Asiatic and the Moroccan locust. They
undertake to organize and to put into effect measures to destroy the breeding

No. 3000
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2. La localisation et la destruction, par procd6 chimique, agro-biologique,
agro-technique ou toute autre m~thode connue des deux Parties, des foyers
d'infection constitu~s par des ennemis des v~g~taux ou des maladies des plantes.

3. La mise en quarantaine de localit~s ou de r6gions habit6es dans les-
quelles ont 6t6 d6cel~s des foyers d'infection constitu6s par des maladies ou
des ennemis dangereux donnant lieu quarantaine, et l'interdiction d'exporter
desdites localit~s ou r6gions, destination du territoire de l'autre Partie, des
produits d'origine v~g~tale, notamment des semences ou des plants d'arbres
forestiers ou de plantes cultiv~es ou ornementales qui pourraient 6tre des foyers
de propagation desdits ennemis et maladies.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent appliquer les mesures contre
les maladies et les ennemis dangereux donnant lieu quarantaine, qui sont
indiqu~es l'article 2. Lesdits ennemis et maladies sont les suivants:

1. Le ver rose de la capsule du coton (pink bollworm)
2. Le doryphore
3. La teigne de la pomme de terre
4. La mouche des fruits de la M6diterran6e
5. Le phyllox~ra
6. Le pou de San-Jos6
7. Le n~matode de la pomme de terre
8. Le chancre de la pomme de terre
9. Le #pasmos) du lin

10. Les maladies h virus des fruits A noyaux (jaunisse du p~cher, rabou-
grissement de la p~che, mosaique de la prune et de la p~che)

11. Le court-nou6 de la vigne (raccourcissement contagieux des entre-
nceuds)

12. Pseudaulacaspis pentagona Targ.
13. Icerya purchasi Mask
14. Acanthoseelides obtectus Say
15. Callosobruchus chinensis L.
16. Callosobruchus quadrimaculatus Fabr.
17. Diplodia zeae (Schw.) Lev.
18. Pseudomonas Stewarti
19. Erwinia amylovora
20. Bacterium Quercus.

Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent 6galement h se pr&ter mutuelle-
ment assistance en vue de lutter contre les bandes d'ennemis des v6g~taux,
savoir le criquet marocain et le criquet asiatique. Elles s'engagent h 61aborer
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grounds of locusts in order to prevent the annual migration of locusts across the
frontier from the territory of one Contracting Party to that of the other.

Article 5

The two Contracting Parties shall inform one another of the appearance
in their territories of the dangerous pests and diseases affecting agricultural
plants, referred to in articles 3 and 4, and shall indicate the districts affected.
The list of these pests and diseases may in the future be modified by agreement
between the Parties.

Article 6

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example: seeds, sets, bulbs, tubers, cuttings, stems, graftings and
the like, and also all consignments of goods for food, fodder and industrial
use, such as grain, beans, fruit, cotton fibre and others, shall, on being exported
from one country into the other, be covered by a certificate issued by plants
Quarantine Service of the exporting country stating that the consignments
concerned are free from the pests and diseases mentioned in article 3 of the
Convention.

Article 7

Both Contracting Parties shall issue to the competent authorities in their
territories regulations whereby the import from any third State of vegetable
products such as seeds, bulbs, tubers, cuttings, sets, roots and the like will
be effected solely under a permit of the Quarantine Service.

Quarantine measures and the areas in which such vegetable products
may be used shall also be defined by agreement with the plant Quarantine
Service.

Article 8

Both Contracting Parties undertake to establish as appropriate in their
territories specific frontier points through which consignments of goods of
vegetable origin may be imported from, or exported to, third countries; to
check such consignments carefully for infection by plant pests and diseases
for this purpose subject to quarantine and, for this purpose, to equip the said
frontier points with disinfection chambers for the disinfection of consignments
of imported goods of vegetable origin and with the necessary means for carrying
out analyses in respect of plant pests and diseases.
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et A appliquer des mesures visant h d~truire les foyers de ponte des criquets
de mani~re h emp~cher la migration annuelle des criquets du territoire de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, h travers la fronti~re.

Article 5

Les deux Parties contractantes s'avertiront mutuellement de l'apparition
sur leurs territoires des ennemis des v~g6taux et des maladies 6num~r6s aux
articles 3 et 4, qui constituent un danger pour les plantes cultiv~es, et elles
indiqueront les r~gions affect~es. La liste desdits ennemis et maladies pourra
etre modifi6e l'avenir par voie d'accord entre les Parties.

Article 6

Les deux Parties contractantes conviennent que les produits d'origine
v~g~tale, tels que semences, plants, bulbes, tubercules, boutures, tiges, greffons
et produits similaires, ainsi que tous les produits destin6s h l'alimentation de
l'homme ou du b~tail, ou a des fins industrielles, tels que grains, l6gumineuses,
fruits, fibres de coton et autres, devront, lorsqu'ils seront export6s de l'un des
deux pays vers l'autre, 6tre munis d'un certificat d~livr6 par le Service de la
quarantaine des plantes du pays exportateur et attestant que les produits en ques-
tion n'ont 6t6 touches par aucun des ennemis ou des maladies 6num~r~s h
l'article 3 de la Convention.

Article 7

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur les territoires relevant de
leur juridiction des dispositions r6glementaires en vertu desquelles l'impor-
tation de produits agricoles tels que semences, bulbes, tubercules, boutures,
plants, racines et produits similaires, en provenance d'un pays tiers quelconque,
se fera exclusivement avec l'autorisation du Service de la quarantaine.

Les mesures de quarantaine, de m~me que les lieux oil ces produits agri-
coles pourront 6tre utilis~s, seront 6galement fixes d'un commun accord avec
le Service de la quarantaine des plantes.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent h 6tablir sur les territoires
relevant de leur juridiction des postes-fronti~res sp6ciaux par lesquels pourra
se faire l'importation de produits d'origine v6g~tale en provenance de pays
tiers ou l'exportation de tels produits A destination de pays tiers, A proc6der
A un contr6le rigoureux des expeditions pour d6terminer si les produits infect~s
par des ennemis ou des maladies donnent lieu A quarantaine et, A cette fin,
a installer dans ces postes des chambres de disinfection pour le traitement
des produits d'origine v~g~tale import6s ainsi que les moyens n6cessaires pour
effectuer des analyses concernant ces ennemis et ces maladies.
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Article 9

Each Contracting Party agrees to supply, at a fair price, on application
by the other Contracting Party, toxic substances, apparatus, machinery and
other equipment and materials necessary for the implementation of quarantine
measures and the control of pests and diseases of agricultural plants.

In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant pests and diseases
constituting a threat to agriculture in the territory of either Contracting Party,
the Parties agree to assist one another by sending special expeditions to the
territory of the Party from which a request is received, for the purpose of
destroying the centres of infection of outbreaks of pests and diseases of agri-
cultural plants.

Article 10

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the quarantine and control of pests
and diseases affecting agricultural plants regulating the import and export
of goods of vegetable origin, as and when such laws are enacted;

2. The results of inspections of agricultural crops and unused land for the
purpose of discovering infection by the pests and diseases referred to in ar-
ticles 3 and 4 of this Convention; also the results of measures taken to combat
them and to destroy the centres of infection of outbreaks of the said pests and
diseases of agricultural plants.

The said information shall be exchanged twice in each financial year: the
first time by 15 September and the second time by 15 January of the following
year.

3. Information about the Colorado potato beetle, if any centres of infection
are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 11

Both Contracting Parties have agreed to convene annual Soviet-Romanian
conferences on quarantine and the control of agricultural plant pests and
diseases for the purpose of settling practical problems relating to the im-
plementation of this Convention and also with a view to mutual information
and the exchange of experience concerning the measures referred to.

The conferences shall be held alternately in the USSR and in the Romanian
People's Republic. The dates and meeting place shall be fixed by mutual
agreement of the Parties.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage fournir un prix raisonnable,
sur la demande de l'autre Partie contractante, les substances toxiques, les
appareils, les machines et tous autres articles et 61lments n~cessaires A l'appli-
cation de mesures de quarantaine ainsi qu'A la lutte contre les ennemis et les
maladies des plantes culiv6es.

En cas d'apparition importante, sur le territoire de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes, d'ennemis ou de maladies pr~sentant un danger
pour les plantes et constituant une menace pour l'agriculture, les Parties s'en-
gagent se prter mutuellement assistance en envoyant sur le territoire de la
Partie qui en aura fait la demande des missions sp6ciales charg6es de dtruire
les foyers d'infection o/i se sont manifest6s les ennemis et les maladies des
plantes cultiv6es.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'engagent A se communiquer mutuellement:

1. Toutes les dispositions lkgislatives et r~glementaires sur la quarantaine
et la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv~es, r~gissant
l'importation et l'exportation de produits d'origine v~g6tale, au fur et mesure
de leur promulgation;

2. Les r~sultats des inspections de cultures agricoles et de terres en friche
effectu6es en vue de d6celer la presence des ennemis et des maladies 6num~r~s
aux articles 3 et 4 de la pr~sente Convention, ainsi que les r~sultats des mesures
prises pour les combattre et pour d6truire les foyers d'infection oil se sont
manifestos lesdits ennemis et maladies des plantes cultiv6es.

Les informations mentionn~es ci-dessus devront etre 6chang~es deux
fois par exercice financier, la premiere fois, le 15 septembre au plus tard, et la
deuxi~me fois, le 15 janvier de l'ann~e suivante au plus tard.

3. Les renseignements relatifs au doryphore, en cas d'apparition de foyers
d'infection, seront transmis imm~diatement par t~l6gramme.

Article 11

Les deux Parties contractantes sont convenues, pour r~gler les probl~mes
d'ordre pratique poses par l'application de la pr6sente Convention, ainsi que
pour se communiquer mutuellement des renseignements et se faire part de
l'exp6rience acquise au sujet des mesures vis~es par ladite Convention, de
r~unir chaque annie une conference roumano-sovi~tique sur la quarantaine
et la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv~es.

Les conf6rences se r6uniront alternativement en URSS et en Roumanie.
La date et le lieu de reunion de chaque conference seront fixes par voie d'accord
entre les Parties.
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Article 12

This Convention is subject to ratification at the earliest possible date and
shall enter into force after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place in Moscow.

The Convention shall remain in force for five years from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Should either Contracting Party desire to terminate this Convention on
the expiry of the aforesaid five-year period, such Party shall give written
notice of its intention to the other Party not later than one year before the
expiry of the period of validity of this Convention.

Failing such denunciation, the Convention shall each time be considered
as automatically continued for a further five-year period subject to the same
condition in respect of denunciation.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bucharest, on 27 May 1950, each copy being in the
Russian and Romanian languages and both texts being authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(Signed) S. KAVTARADZE

For the Government of the Romanian People's Republic:
(Signed) A. PAUKER
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Article 12

La pr~sente Convention devra 8tre ratifi6e dans les plus brefs d6lais; elle
entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura
lieu h Moscou.

La pr6sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans A compter de la date de l'change des instruments de ratification.

Au cas oii l'une des Parties contractantes d6sirerait mettre fin h la pr6sente
Convention au terme de la p~riode susmentionn~e de cinq ans, elle devra no-
tifier son intention par 6crit h l'autre Partie un an au plus tard avant l'expiration
de la duroe de validit6 de la pr6sente Convention.

En 'absence d'une telle d6nonciation, la Convention sera consid6r~e,
l'expiration de chaque priode de cinq ans, comme automatiquement prorog6e

pour une nouvelle p6riode de cinq ans, sous la m~me condition de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y
ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bucarest, le 27 mai 1950, en deux exemplaires, chacun d'eux en
langue russe et en langue roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
(Signi) S. KAVTARADZE

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire roumaine:
(Signd) A. PAUKER
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3001. KOHBEHIIII4 ME)KALY IIPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIHAJIHCT1I4ECKHX PECIYBJTHK
14 HIPABHTEJIECTBOM BEHBIEPCKOfl HAPOaLIHOfl PEC-
1IYBJII4H HO KAPAHTHHY H 3AIIIHTE CEJIbCKOXO-
3JflCTBEHHbIX PACTEHH1I OT BPEkl4TEJIEf H BO-
JIE3HEIIf

I'paBrTermcrBo Cooaa COBeTCKlX Coixmmnjmc,ecRxx Pecny6m- ii IpaBn-
TeimTCTBO BemrepcKofR Hapogiiok Pecny6mu-m, cTlHTaa Heo6xogmirMiM HpHHAITr

6ojiee 34lj"exTHBHbie mepi no jiH1HgalIH rToTepEb B ceJImcoM xo3LHCTBe OT

BpegTeierl H 6ojiezner, ,To6bi o6ecne,-Tb maKcHmaJbHoe nor=meme ypowafi-

HOCTh ceJImCKOXO3RdcTBeHmHIx RyjTyp, Ha3Ha'lHJIH CBOHMH ylOJIHOMO'qeHHbIMH,

a HmeHmo:

flpaBHTemCrBO CoIo3a CoBecmx Coi. ~mcTmqecKIX Pecny6mw - ynoii-

HOMOie-moro inpecraBreim CCCP B Benrpma flociia KHCEJIEBA EBremul
jjvrTpleBmia;

IlpaBHTemcTBo BemrepcKoi Hapogmofi Pecny6imcu - Mmmcrpa 3emjie-
geima 3PEH cDepemu,

KOTOpbie nocne o6MeHa cBoHmlm nojmomoqHtHm, HaigeHHbImH B OJti{HORi

4bopme, coriiacimcb o HmDKecnegpouem:

CmambR 1

06e aLoroBapiBamuiHeca cTopoHbi o653vyIoc ew-erogHo cHc'reaTnqecKH

rIPOBOAHTb Ka CBOHX TeppHTopwI X MepoIpIHaTm, o6ecmeqHBalIgHe JIBHgalIqIO

HIOTepb B CCJrLCKOM XO35 ICTBe OT Bpe/iTe ei i 6oJie3He pacTeHHA4 H MaKCHM amHoe
nOBbnmenHe ypo>HaH CeAICHOXo35ffCTBeImx xyjihTyp.

CmambA 2

Hlog MeponpHHTHRMH, 0 KOTOpLIX YHOMAHYTO B cTaTbe 1, o6e AorOBapHBaiO-
HiteCHI CTOpOHbI yCJIOBHWMCr nOHRMaTb:

1. 06cnegoBamie cejmcKoxo3AiCTBeHHMX KyjmTyp H IgeimmMix 3emejib gijr

B IqBjieHHla ruioixagef, 3apa>iKeMMIX BpeglTeJimH H 6one3HAMH pacreHIlA.

2. JIOKaH3aII3 H HBHgaiua oxI'OB BpegHTeJier H 6one3HeR pacTemM
xtmHIqecKtmH, arpo6HoJIortqecKHzma, arpOTeXHHqecIUMli H BCeMH ApyrHMH CHoco-

6amH, KOTOpbIMM o6e CTOpOHbI 6 ygyT pacroJioram.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 3001. EGYEZMI]NY A SZOVJET SZOCIALISTA KOZ-
TARSASAGOK SZOVETStGENEK KORMANYA tS A
MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT
A NOVeNYEG1eSZStGUGYI ZARLAT tS A MEZOGAZ-
DASAGI NOV1NYEKNEK A KARTEVOKTOL]tS BETEG-
SIGEKTOL VALO VtDELME TARGYABAN

A Szovjet Szocialista KiztArsasdgok Sz6vets6g6nek Kormfinya 6s a Magyar
N~pk6ztirsasig KormAnya sziiks~gt 1ftva annak, hogy hat~konyabb int~z-
ked~seket tegyenek a n6v~nyek kdrtev6i 6s betegs~gei Ital a mez6gazdasfgban
okozott vesztes~gek kikiisz6b6ls6re abb6l a c61b61, hogy a mez6gazdasigi
n6v6nyek term~shozaminak a maximdlisra val6 fokozisAt biztositsAk, kijel6lt~k
megbizottaikat, 6spedig:

Szovjet Szocialista K6ztirsasfgok Sz6vets6g~nek Korminya magyarors-
zfgi meghatalmazott k6pvisel6j6t, Jevgenij Dmitrjevics KISZELJOV nagyk6vetet,

a Magyar N~pkiztirsasig KormAnya ERDEI Ferenc foldmiivel6stigyi
minisztert,

akik kell6 formiban kiillitott meghatalmazAsaik kicser6l6se utfn az alAbbiakban
Aillapodtak meg:

1. cikk.

A k&t Szerz6d6 F61 kotelezi magAt, hogy teriilet~n minden 6vben rends-
zeresen megteszi azokat a szfiks~ges int~zked~seket, amelyek biztositjAk a n6-
v~nyek kirtev6i 6s betegs~gei Altal a mez6gazdasigban okozott kirok kikiiszb6-
Is&t 6s a mez6gazdasigi n6v~nyek term~shozaminak maximilis fokozAsit.

2. cikk.

A k6t Szerz6d6 F61 megAllapodott abban, hogy az 1. cikkben emlitett
int~zked~sek alatt az alibbiakat 6rti:

1.) A mez6gazdasigi n6v~nyek 6s a miivel6s alatt nem A116 teriiletek
vizsgilatAt abb6l a c6Ib6l, hogy kitunjenek a n6v6nyek kArtev6i 6s betegs~gei
Altal fert6z6tt terfiletek.

2.) A n6v~nyek kArtev6i 6s betegs6gei g6cainak lokalizildsit 6s felszAmo-
lfsAt k~miai, agrobiol6giai, agrotechnikai 6s minden egy6b mAs m6dszerrel,
amellyel a k&t F61 rendelkezni fog.
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3. YcTaoBneHHe KapaHTnHa Ha Haceiiemuie rIyimTbI, parHOHLI, rge 6ygyT
BLIHBJIeHbI oiamH onacHbIx iKapaHTHHbIX BpegHTeaei H 6ojie3Her, B iacTH 3anpeTa

BbiB03a H3 HHX Ha TeppHTOpHIO gpyrori CTOPOHbl MaTepHaJIOB paCTHTeimHoro

npoHcxoHgeHHH, B oco6eHHocTH ce MH H nocago4Horo MaTepiafa ceImcKoxo-

33ICTBeHHbIX, geKopaTHBHbIX H jieCHbIX pacTeHHA, MoryUmX qBHTbC3 HCTOq'HHIOM

pacnpocrpaHeHmR 3THX BpegmTejier H 6one3Hei.

CmambR 3

06e HoroBapHBaIeci crop0Hb o6H3yOTC31 HpOBO HTb MeponpHrMrra,

yR3aHHbIe B cTaTe 2, IIpOTHB onacHmix KapammmHix BpeAHTeIerl H 6ojie3HerH
pacTemift. 3TH BpeHTeJir H r 6one3Hn cneXgymtonae:

1. XJIOIIKOBaq MOmIh (pO3OBhLIr tiepBb).

2. KosropagcKHiA KapTOteIhHLIl W )IK.

3. KapToDermHaA MOJIL.

4. CpeAa3erMhoMopcKaa raiiOAOBaq Myxa.

5. Diwmoxcepa.

6. Kajm4opmHficKaa uwrroBica.

7. KapTo4ejmIan HemaToga.
8. PaR KapTo4beJn.

.9. (lIacmo ) JmHa.

10. BHpyczmie 6ojie3Hm IKOCTO'qIOBbIX (nenTyxa nepcHRMoB, memiOr1ooHOCT,

iiepcHRoB, MO3aHxtHaA 6oJle3Hb CJLHBBI H nepcHRoB).

11. HH4)em0oHome IHOpoTKOy31me BHHorpagHorfi JI03b1 (KypT-Hy9).

12. MegBegmga oceHHaa-aMepHKaHciasa (Hiphantria cunea Drury).

Cmamb. 4

06e AoroBapHBaittxHecq CTOpOHMI o6q3yOTCH TaKHe lomor-aTE pyr Apyry
B 6opb6e c maCCOBbIMH BpegmremqMH - a3HaTCKol H mapoKKcKoA capaHmoi.

06i3ylOrcJI opraHH3OBbIBaTL H npoBorb mepofplHRTHq nO JIMBHgaUMH otlarOB

pa3mHo>KeHHiI capanxm TaK4m o6pa3om, wTro6bi ewerogHo ocyugecrBiiim npegrm-
carmmie nipeoxpaHmeimbie MeponpH5THq AJM Toro, qTo6bI BocnpeIrITCTBOBaTh

nepejieTam capa~qH iepe3 rpaHHuy C TeppHTOPHH O9HOR H3 aorOBapHBaloiiXCH

CTOPOH Ha TeppHTOpIO gpyroft.

Cmambq 5

06e AoroBapHmaiouxiiecn cTopoHLI 6yryT B3amHO npe npewgam o no.aBjie-
HHH Ha MX TeppHTOpHRX 3THX onaCHbX BpegHTenei H 6oje3Heg cejlCKOXo33iACT-

BeHHix pacTeHmiR, ynfOMf flyTbX B c-aTbhX 3 H 4, C ya3aHHeM paiOHOB mX pac-

npocTpaHeHHA. CrHcoK 3TmX BpegHTeieri H 6ojie3HefA moweT 6bITb B gazmHefluiem

H3meHeH no cormatue~mo CTopoH.
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3.) ZArlat elrendel6s6t azokra a lakott helyekre, k6rzetekre, ahol vesz6lyes,
zdrlat alA es6 kdrtev6k 6s betegs~gek mutatkoznak, az ezen kAitev6k 6s beteg-
s~gek elterjed6s~nek forr~saivA vAlhat6 n6v6nyi eredetti anyagoknak, kiil6n6sen
a mez6gazdasAgi, disz- 6s erdei n6v6nyek magvainak 6s szaporitAsi anyagAnak
teriiletukr6l a misik F61 teriuletre val6 kiszdllitAsAnak megtiltAsAt.

3. cikk.

A k~t Szerz6d6 F1 k6telezi magAt, hogy a vesz6lyes, zArlat alA es6 kArtev6k
6s betegs6gek ellen megteszi a 2. cikkben felsorolt int6zked6seket. Ezek a
kArtev6k 6s betegs6gek a k6vetkez6k:

1.) Gyapotmoly (r6zsaherny6)
2.) KolorAd6bogir (burgonyabogAr)
3.) Burgonyamoly
4.) F61dk6zitengeri gyiim6lcsl6gy
5.) Phylloxera
6.) Kaliforniai pajzstetu
7.) Burgonya-nematoda
8.) BurgonyarAk
9.) Len-"paszm6"

10.) Csontmagvuak virusbetegs~gei (6szibarack sArgasAga, 6szibarack
apr6term6siis6ge, szilva 6s 6szibarack mozaik-betegs~ge)

11.) Sz6l6vessz6k fert6z6ses t6rpeszArtagusAga (Court noui)
12.) Amerikai fehr sz6v6lepke (Hyphantria cunea Drury).

4. cikk.

A kt Szerz6d6 F61 ugyancsak k6telezi magAt arra, hogy segits6get nyujt
egymAsnak a t6meges kArtev6k: az Azsiai 6s marokk6i siska elleni v6dekez6sben.
K6telezik magukat a sAskAk szaporodAsi g6cainak megsemmisit~s~re vonatkoz6
int~zked6sek megszervez6s~re 6s foganatositAsAra olym6don, hogy minden
6vben v6grehajtjAk az el6irt 6v6int6zked~seket abb6l a c61b61, hogy as AskAknak
az egyik Szerz6d6 F61 teriilet~r6l a mAsik teruilet~re a hatAron keresztiil val6
trepikskt megakadAlyozzik.

5. cikk.

A k~t Szerz6d6 F61 k6lcs6n6sen figyelmeztetni fogja egymAst a mez6gaz-
dasdgi n6v6nyeknek a 3. 6s 4. cikkben felsorolt vesz6lyes kdrtev6inek 6s beteg-
s6geinek sajAt terillet~n val6 megjelen~s6r6l, azok elterjed6si k6rzet~nek meg-
jel6ls6vel. Ezen kirtev6k 6s betegs~gek jegyz~ke a Felek megegyez~se szerint
a k6s6bbiekben megvAltoztathat6.
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CmambR 6

06e joroBapHBatuteca cTopoHmi cormafaoTcH, wITO rpyabI pacmHTesmHoro

npoHcxO>KgeHHH, xaK-TO: cemeHa, ca>KeHllbI, JIyROBHII I, KJly6HH, qepeim, cTe6sm,
OTBogI(H n T.fl., a TaKwe Bce rpy3uI npOAOBOJIbCTBeHHoro, 4ypaicnoro H ipoMbil-

JIeHHOrO Ha3HaeHwq KaH 3epHO, 606b, II0JIoIim, XJIOHOK-BOJIOKHO H gpyrHe, B

cnIyqae BbIB03a HX H3 0H0irk cTpaHbi B gpyryio, 0JgosmHbi cna6waTbca BbigaBaembIM

cxlyw*6oAi KapamwHa cemcKoxo3a5cr3emm1x pacTelmf crpaHbi-3KcnopTepa
CBHgeTejMCTBoM (cepTHc1RmaToM), yAocroBep3Mmr HeapaweHHOCmb ya3aHHbix
rPy30B BpexaTemmJ H 6oJIeaHHM, ylOMIHyTblIMH B cTaTe 3 KoHneH m.

Cmamban 7

06e AoroBapHBaouec4 cTopoHbi mgamT Ha CBOHX TepprrropHmx no npH-

HagneKHcam npaBHJia, coriiacHo IROTOPbLIM 3aBO3 H3 Jno6orO Tperbero rocygapcTBa

pacTrresrIHbix maTepHaJIOB, KaK-TO: CeMH1H, JIyKOBHIA, KjIy6HeAi, qepeHKOB, ca)ReH-

qeB, KOpHerl 1 T.n. - 6y/XeT pOH3BOHT16CH HCXJuIHTemHO C paapeiuemm cjIyH6bx

EcapaHTnma pacTeHlf.

Kapammmmie MeponplHTHR H pa o H HCIIOJfi3OBamH 3THX pacrHTemhHix

mbaTepHarOB Taxo4e 6yxyT oripee.iJ r cn no corJIacoBam co jyH<6oA i apaHTHHa

pacTeHHA.

Cmam.R 8

06e aorOBapHBalouwHeca CTopobI o6Ia3ylOTC3H Ha CBOHX TepprHTOPH3X no
lpHHarjieHoCTH yCTaHOBHTb onpegeenie iorpamumie ryHrI, qepe3

KOTOpbIe MoHHO HIPOH3BOHTB BB03 H BBIB03 rPY3oB paCTHTeImHoro ilpoHcxo)K-

Aemim H3 TpeTbX cTpaH, ocyIIXeCTBJLITB TmllaTeJrbHYIO npoBepKy TaKHx rpy30B B

OTHOwUemm HX 3apaeKeHHoCTH KapawmTHHblmH BpegmeTeJI5MH H 60Jie3HHMH pacTemHi,

a B CB3I3H C 3THm - o6opyomBaTb 3TH lyHHKTal ge3EHCeKHOHHmutm xamepamH gim

o6e33apa>KHlBalm 3aBO3HMbIX paCTHTejTHbiX rPY30B H cpegcTBamH, Heo6xoHMbIMH

gim 5ipoBegeHHH aa303OB Ha Bpegrrrenerl H 60ne3Hefi pacTemffi.

CmambA 9

06e AoroBapHBamioHecH cropoiibi cornamiorcH oTnycKarb, B cJIyqae o6pa-

uLema gpyroft CTopoHJI, no cxoxntoi itete AHbi, arinapaTypy, MamifHHbI H pyrae

npHcnoco6JIem H4 MaTepHami, Heo6xogHmbie gim nponegeHema eponpH5ITHRl no

xaparrHi y H 6opb6e C BpegHTeJiIMH H 6oJIe3HamH ceALCKOXo3HHCTBeHH iX pacremA.

B cj'yqae maccoBoro pa3MHo>KeHnH onacm~ix BpegmHeJieii H 6oJIemHe pacTeHmif,

yrpocamimm CeJMCiOMY XO3HiCTBy, Ha TeppHTopHH O9HOA H3a orOBapHBaOUiHXcH

cropoH, o6e CTopomHi corainaIOca nomoraT gpyr gpyry HyTem nocMIn<H cne-

itarHbIX 3KlcneARIVfi Ha TCppHTOPH1O TOil CTOpOHBI, OT KOTOpOri nocTynHT flpoci6a,

jna JmKBrHaiH oqaroB MaCCOBOrO pa3Mlo>ceHH5 BpegrHTeJier H 6one3Her cejm-

CKOXo35fifCTBeHHMX pacreHHH.
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6. cikk.

A k~t Szerz6d6 F61 megllapod ik abban, hogy a n6v~nyi eredetii szillit-
mAnyokat, azaz: magvakat, csemet~ket, hagymAkat, gum6kat, olt6vessz6ket,
szAr- 6s gy6k6rdugvAnyokat, stb., valamint minden 6lelmiszer-, takarmAny- 6s
ipari rendeltet~sii szAllitmAnyt, ugymint gabonAt, hiuvelyeseket, gyiim6lcs6ket,
gyapotszAlat 6s egyebeket az egyik orszAgb6l a mAsikba val6 AtszAllitis eset~n
k6teles ellAtni az exportA16 orszAg n6v6nyeg6szs6giigyi zirlatszolgilatAnak
bizonyitvinyAval (certificatjAval), amely igazolja, hogy a felsorolt szillitmAnyok
az Egyezm~ny 3. pontjiban megnevezett kArtev6k 6s betegs~gek fert6z~s~t61
mentesek.

7. cikk.

A k6t Szerz6d6 F61 sajAt teruiet~re vonatkoz6an rendelkez~st ad ki, amely
szerint n6v~nyi term~kek, azaz magvak, hagymAk, gum6k, olt6vessz6k, csemet~k,
gy6kerek, stb. birmely harmadik dllambdl kizArlag n6v6nyeg6szs~giigyi zAr-
latszolgAlatAnak enged6ly6vel hozhat6k be.

A zArlati int6zked~sek 6s a felsorolt n6v6nyi anyagok felhasznAlAsi k6rze-
teinek megAllapitAsa szint6n a n6v~nyeg6szs6gulgyi zirlatszolgilattal egyet~r-
t~sben v~gezhet6.

8. cikk.

A k6t Szerz6d6 F61 k6telezi magAt, hogy sajAt teriilet6 n meghatirozott
hatArillomisokat jel6l ki, amelyeken keresztuil n6v~nyi eredetu szillitmAnyoknak
harmadik orszigb6l val6 behozatala 6s odairinyul6 kivitele t6rt~nhetik, meg-
val6sitja az ilyen szillitminyoknak zArlat ali tartoz6 kirtev6kkel 6s betegs6gekkel
val6 fert6z6tts~g szempontjib6l t6rt6n6 alapos vizsgilatAt 6s ezzel kapcsolatban
felszereli ezeket az AllomAsokat a behozott n6v~nyek fert6tlenit6s6re szolgA16
fert6tlenit6kamrAkkal Os a n6vnyeknek kArtev6kre 6s betegs~gekre val6 vizs-
gAlatihoz sziiks6ges felszerelsekkel.

9. cikk

A k~t Szerz6d6 F61 megAllapodik abban, hogy a misik F61 k6r~s~re ml-
tAnyos Aron rendelkez6sre bocsAtja azokat a m6rgez6 anyagokat, k6sziil~keket,
g6peket, valamint egy~b berendez~seket 6s anyagokat, amelyek a mez6gazdasAgi
n6v6nyek kArtev6i 6s betegs6gei elleni zArlattal 6s v~dekez~ssel kapcsolatos
int~zked~sek foganatositisa szempontjib6l szuks6gesek.

A mez6gazdasigot fenyeget6 vesz~lyes kArtev6knek 6s betegs~geknek az
egyik F61 terilet6n val6 t6meges elszaporodisa, illetve elterjed~se eset6n a
k~t F61 megAllapodik abban, bogy segits~get nyujt egymAsnak kiil6nleges ex-
pedici6knak azon F61 terulet6re val6 kikiild6se Altal, amelyt61 k6r6s 6rkezik
a mez6gazdasigi n6v~nyek t6megesen fellp6 kirtev6i 6s betegs~gei g6cainak
megsemmisit~sre.
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CmambR 10

06e aoroBapHBaioigHeci CTOp0HJ I coriamalOTCl B3aHMHO 9OBOAHTb 9O

cBegeHHa oxia xpyrofA:

1. 0 Bcex 0TH0CHiimcH x KapaHTHHy H 6opb6e C BpegmeiTei5MH H 6ojie3HRMH

ceJIBCHOX03akCTBeHHbIX pacTeHHAi 3aKOHfX H nOCTaHOBnIeHHIHX, perynmpyiogHx
BB03 H BbIBO3 rpy30B paCTHTeJbHoro npoHcx0>KgeHH, no mepe H3gaHHH 3THX

3aKOHOB.

2. 0 pe3yimTaTax np0H3BegeHHbIx o6cJiegoBaiHIHi cejbCKOXO31AkCTBeHHbIX

KYJITYP H IeJIHHHbIX 3eMeJM Ha BbIlBJieHHe 3apa>KeHHO HX BpeAHTeJl5H H

6ojie3HaMH, YnOM31HYTbIMH B CTaTb5X 3 H 4 HaCToHmgef KoBHeHH, a Tax>Ke o6
rTOrraX npoBeeHHbix MeponpHIrrHi no 6opb6e c HHMH H HKBHgaH oqarOB
pa3MHo>ReHRLm 3THX BpegHTejieri H 6ofe3HeRi ceJMcKox03iHCTBeHHbIx pacTeHHA.

B3aHmy~o HH4opMauo fipegcraBJITb gBa pa3a 3a oTqeTHbIjf rog: iepByIO -
i< 15 cewr6pq H BTOPyIo - IK 15 3mapq cnegyoiero roga.

3. Hwbopmiaim no o opacxoMy KapTO(DenTHoMy >KICyy B cjiytiae o6Hapy-
Kemma o0qarOB ero 3apa>KeH{H npegcTaBJIHTb HemeieHHO no Teilerpaly.

CmambR 11

06e ,IaoroBapHBaioiHeci cTopoHi corJIaci iTcL e>xerogHo C03biBaTh COBeTcKo-

BeHrepcKe KOH4)epeHim no xapaHTmy H 6opb6e c BpegmrrIIH H 6oAe3H31MH
cejCKoxo35I CTBeHHbI x pacTeHfi gj paapeieimec npaxTrtiecXnx BoripOCOB oCy-

iiteCTBjieHHA HacToimiefl KOHBemumI, a Ta~ioe B 1eJ5IX B3aHMHoH HH4)opmauwH
H o6MeHa orITOM 1o yKa3aHHbIM meponpHiTmHM.

KoH4epeHumI onxciur C03bIBaTbcri nooxiepegHO B CCCP H Bemrpam. CpoKH
H MeCTO HX C03bIBa yCTaHaBJIHBaOTCq no B3aHMHOMy cornameHmo CTOPOH.

Cmamb, 12

Hacromaa KoHBemmH nonewr paTH b~aW B BO3MOWIHO KOpOTKHHA CpoK
H BcyriaeT B cHjly nociie o6MeHa paTH3HxbatomHIMHb i rpaMoTamH, KOTOpbiA 6ygeT
HmeTh meCTO B r. MoCIcBe.

KOHBeHIMI 3alinomaeci Ha nqfb jieT, CxmTal i co Min o6meHa paTHc)HKauloH-
HbIMH rpamoTaMH.

B cjiyqae, ecnm ogna H3 LjoroBapnBaiouHxca cTopoH no>{eiaeT npexpaTT
.EgeACTBHe HaCToAI e KoIHBeHim ro HCTeqeHHH yiaaamoro mImeTHero cpoKa,
3Ta CTOPOHa 90JDRHa 6ygeT rmcbmeHHo 3aHiBHTB 0 CBOeM HamepeHHIl gpyrori CTOPOHe
He rI03gHee, qeM 3a rog go HcTeqeHHH cpoKa geicrBHR HacT05Iigei KoHBemHlw.

B cniyqae 0TCyTCTBH geHoHcamiH KOHBeHlum 6ygeT CqIHTaTCbI Ka>Kb fi pa3

aBTomaTWqecKH npognemHori Ha rHTemeTif cpox nipH TOM we ycJIoBHH geHHaInm.
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10. cikk.

A k6t Szerz6d6 F61 megillapodik abban, hogy k6lcson6sen egymis tudo-
mts~ira hozza:

1.) Mindazokat a mez6gazdasAgi n6v~nyek kArtev6ivel 6s betegs6geivel
kapcsolatos zirlatra 6s v~dekez6sre vonatkoz6 t6rv6nyeket 6s rendeleteket,
amelyek a n6v~nyi eredetii szillitmAnyok behozatalAnak 6s kivitel6nek szabAl-
yozsAval kapcsolatban kibocsAtist nyernek.

2.) A mez6gazdasAgi n6v6nyeken 6s mulvelks alatt nem A116 teriileteken
a jelen Egyezmgny 3. 6s 4. cikkeiben emlitett kArtev6kkel 6s betegs6gekkel
val6 fert6z6tts6g kimutatAsira lefolytatott vizsgAlatok eredm6nyeit, valamint
az ellenuk folytatott v6dekez6s sorAn, tovAbbi a mez6gazdasAgi n6vgnyek
kArtev6i 6s betegsggei szaporodAsi g6cainak megsemmisit6sgre foganatositott
intgzked6sek eredm6nyeit.

A k6lcs6n6s informAci6 beszAmolAsi 6venk6nt kgtszer t6rt6nik: el6szdr
szeptember 15-6n, mAsodszor a k6vetkez6 6v januAr 15-6n.

3.) A kolorAd6bogArra (burgonyabogArra) vonatkoz6 informAci6 a fert6-
z6si gocok felfedez6se esetgn tAvirati uton azonnal k6zlend6.

11. cikk.

A k6t Szerz6d6 F61 k6telezi magit, hogy 6vente szovjet-magyar kon-
ferencift hiv 6ssze a mez6gazdasAgi n6v6nyek kArtev6ivel 6s betegs6geivel
kapcsolatos zArlat 6s v6dekez6s tArgyAban a jelen Egyezm6ny gyakorlati kr-
d6seinek megval6sitAsa, valamint a fentemlitett int6zked6sekkel kapcsolatos
k6lcs6n6s informAci6 6s tapasztalatcsere c6ljAb6l. A konferenciAkat felvAltva
a Szovjetuni6ba 6s Magyarorszgra hivjAk 6ssze. Az 6sszehivAs ind6pontjAk
6s hely6t a Felek k6lcs6n6s megegyez~s szerint AllapitjAk meg.

12. cikk.

Jelen Egyezm6nyt a lehet6 legr6videbb id6n beliil meg kell er6siteni 6s
az Egyezm6ny a meger6ait6 okiratok MoszkvAban t6rten6 kicserdl6se utin l6p
hatAlyba.

Az Egyezm6iiy a meger6sit6 okiratok kicser61ls6nek napjit6l szimitott 6t
vre k6ttetik.

Ha a Szerz6d6 Felek egyike a jelen Egyezm~nyt hatilyon kiviil kivAnja
helyezni a megillapitott 6t 6ves id6szak letelte utAn, akkor ez a F61 a jelen Egyez-
m6ny 6rv6nyess6g~nek letelte el6tt legalAbb egy vvel irAsban kdteles a mAsik
Felek szAnd6kAr61 6rtesiteni.

Ha nem k6vetkezik be felmondAs, az Egyezm6ny minden alkalommal
automatikusan 6t 6vre meghosszabbitAst nyer ugyanolyan felmondAsi felt6te-
lekkel.
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B YaOCTOBEPEHHE MEFO ynojmoIoqeHHbie riogimam Hacofmhyo
KOHBeHnVMO H npHRo>JIHr K Herl CBOI neqaTH.

COBEPIHEHO B r. By;anemxe 13 Hiojm 1950 roga B AByX 3K3emLmpax,
RawAblii Ha PYCCKOM H BeHrepcxoM 3bIKax, lpHqeM o6a TeccTa ayTeHTHqIbl.

11o ynOJIHOMOXRM_

npaBrTeJ hCTBa Coioa COBeTCKHX
Coliamcmtecmux Pecny6imu

E. KHCEJIEB

rjo ylOJIHOMOqO

nipaBneJ-mcTBa Bem'epcxoR
Hapogoii Pecrny6iHrH

ERDEI Ferenc
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FENTIEK IGAZOLASAUL a meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt alAirt~k 6s
pecs~tjijkkel ellittik.

KELT Bundapesten 1950 6vi julius hu 13-Au k6t p6ldAnyban orosz 6s
magyar nyelven, azzal, hogy mindk~t sz6veg egyarAnt hiteles.

A Szovjet Szocialista K6ztArsasigok
Sz6vets6ge KormAny~inak

Meghatalmazisibol:
E. KISELEV

A Magyar N6pkfztrsasig
Korminyinak

MeghatalmazAsAbol:
ERDEI Ferenc
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

.No. 3001. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE QUARANTINE
OF AGRICULTURAL PLANTS AND THEIR PROTEC-
TION FROM PESTS AND DISEASES. SIGNED AT BU-
DAPEST, ON 13 JULY 1950

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Hungarian People's Republic, recognizing the need for
more effective measures to put an end to agricultural losses due to pests and
diseases, thereby ensuring the maximum increase in the yield of agricultural
crops, have appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Evgeny
Dmitrievich KISELEV, Ambassador and Plenipotentiary Representative of the
Union of Soviet Socialist Republics in Hungary;

For the Government of the Hungarian People's Republic, Ferenc ERDEI,
Minister of Agriculture;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake to carry out systematically in their
own territories, each year, measures to put an end to agricultural losses due to
plant pests and diseases and to ensure the maximum increase in the yield of
agricultural crops.

Article 2

The two Contracting Parties have agreed that the measures referred to
in article 1 shall include:

1. The inspection of agricultural crops and unused land with a view to
discovering areas infected with plant pests and diseases.

1 Came into force on 26 December 1950, upon the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3001. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI2PUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE RELATIVE A LA QUARAN-
TAINE DES PLANTES CULTIVIeES ET A LEUR PROTEC-
TION CONTRE LES ENNEMIS DES V1eG1TAUX ET LES
MALADIES. SIGNIRE A BUDAPEST, LE 13 JUILLET 1950

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, reconnaissant
la n~cessit6 d'adopter des mesures plus efficaces en vue de mettre fin aux pertes
caus~es aux r6coltes par les ennemis des v6g6taux et les maladies et d'assurer,
par ce moyen, l'augmentation maximum du rendement des cultures agricoles,
ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
Evgeny Dmitrievich KISELEV, Ambassadeur et repr~sentant pl6nipotentiaire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques en Hongrie;

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise, Ferenc ERDEI,

Ministre de l'agriculture;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent appliquer syst6matiquement,
chaque ann6e, sur leurs territoires respectifs, des mesures visant mettre fin
aux pertes caus6es aux r6coltes par les ennemis des v6g&aux et les maladies
des plantes et assurer l'augmentation maximum du rendement des cultures
agricoles.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures vis6es l'ar-
ticle premier comprendront:

1. L'inspection des cultures agricoles et des terres en friche, en vue de
d6celer les r6gions oil s6vissent des ennemis des v6g6taux ou des maladies des
plantes.

1 Entree en vigueur le 26 d~eembre 1950, la suite de l'kchange des instruments de ratification
A Moscou, conform6ment A l'article 12.
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2. The localization and destruction of centres of infection of plant pests
and diseases by chemical, agro-biological, agro-technical and all other methods
available to the two Parties.

3. The imposition of quarantine on inhabited places and areas where
centres of infection of dangerous pests and diseases subject to quarantine are
discovered and the prohibition of the export from such places and areas to the
territory of the other Party of goods of vegetable origin, especially seeds and sets
of agricultural, decorative and woodland plants, which may be the sources
from which such pests and diseases are disseminated.

Article 3

Both Contracting Parties undertake to carry out the measures referred
to in article 2 against dangerous plant pests and diseases subject to quarantine.
These pests and plants are the following:

1. The cotton moth (pink bollworm)
2. The Colorado potato beetle
3. The potato moth
4. The Mediterranean fruit fly
5. Phylloxera
6. The California beetle
7. The potato nematode
8. Potato canker
9. Flax " pasmo "

10. Virus diseases affecting stone fruit (peach yellow, low peach yield,
plum and peach mosaic)

11. Contagious internode contraction in grape vines (court-nouj)

12. Fall webworm-American (Hyphantria cunea Drury)

Article 4

Both Contracting Parties also undertake to assist one another in the control
of mass pests, namely the Asiatic and Moroccan locust. They undertake to
organize and put into effect such measures to destroy the breeding grounds
of locusts as will enable them, each year, to take the appropriate precautionary
measures to prevent the migration of locusts across the frontier from the terri-
tory of one Contracting Party to that of the other.

Article 5

The two Contracting Parties shall inform one another of the appearance
in their territories of the dangerous pests and diseases affecting agricultural
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2. La localisation et la destruction, par proc~d6 chimique, agro-biologique,
agro-technique ou toute autre m~thode connue des deux Parties, des foyers
d'infection constitu6s par des ennemis des v~g~taux ou des maladies des plantes.

3. La mise en quarantaine de localit6s ou de r6gions habit6es dans lesquelles
ont 6t6 d6cel6s des foyers d'infection constitu6s par des maladies ou des ennemis
dangereux dormant lieu A quarantaine, et l'interdiction d'exporter desdites
localit6s ou r6gions h destination du territoire de l'autre Partie, des produits
d'origine v6g~tale, notamment des semences ou des plantes d'arbres forestiers
ou de plantes cultiv6es ou ornementales qui pourraient 8tre des foyers de pro-
pagation desdits ennemis ou maladies.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent appliquer les mesures contre
les maladies et les ennemis dangereux donnant lieu h quarantaine qui sont
indiqu6es A l'article 2. Lesdits ennemis et maladies sont les suivants:

1. Le ver rose de la capsule du coton (pink bollworm)
2. Le doryphore
3. La teigne de la pomme de terre
4. La mouche des fruits de la Mditerran6e
5. Le phyllox6ra
6. Le pou de San-Jos6
7. Le n6matode de la pomme de terre
8. Le chancre de la pomme de terre
9. Le <pasmo * du lin

10. Les maladies h virus des fruits noyaux (jaunisse du p6cher, rabou-
grissement de la p~che, mosaique de la prune et de la pche)

11. Le court-nou6 de la vigne (raccourcissement contagieux des entre-
nceuds)

12. L'6caille fileuse d'Am~rique (Hyphantria cunea Drury)

Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent 6galement h se prter mutuelle-
ment assistance en vue de lutter contre les bandes d'ennemis des v~g6taux,
savoir le criquet marocain et le criquet asiatique. Elles s'engagent A 6laborer
et A appliquer, en vue de la destruction des foyers de ponte des criquets, les
dispositions qui leur permettront de prendre, chaque ann6e, les mesures de
precaution voulues pour emp~cher la migration annuelle des criquets du terri-
toire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, h travers la
fronti~re.

Article 5

Les deux Parties contractantes s'avertiront mutuellement de l'apparition
sur leurs territoires des ennemis des v~g&aux et des maladies 6numres aux
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plants referred to in articles 3 and 4, and shall indicate the districts affected.
The list of these pests and diseases may in the future be modified by agreement
between the Parties.

Article 6

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example: seeds, sets, bulbs, tubers, cuttings, stems, graftings and
the like, and also all consignments of goods for food, fodder and industrial
use, such as grain, beans, fruit, cotton fibres, and others, shall, on being ex-
ported from one country into the other, be covered by a certificate issued by
the plant Quarantine Service of the exporting country stating that the consign-
ments concerned are free from the pests and diseases mentioned in article 3 of
the Convention.

Article 7

Both Contracting Parties shall issue to the competent authorities in their
territories regulations whereby the import from any third State of vegetable
products such as seeds, bulbs, tubers, cuttings, sets, roots and the like will be
effected solely under a permit of the plant Quarantine Service.

Quarantine measures and the areas in which such vegetable products may
be used shall also be defined by agreement with the plant Quarantine Service.

Article 8

Both Contracting Parties undertake to establish as appropriate in their
territories specific frontier points through which consignments of goods of
vegetable origin may be imported from, or exported to, third countries; to
check such consignments carefully for infection by plant pests and diseases
and, for this purpose, to equip the said frontier points with disinfection cham-
bers for the disinfection of consignments of imported goods of vegetable origin
and with the necessary means for carrying out analyses in respect of plant pests
and diseases.

Article 9

Each Contracting Party agrees, to supply at a fair price, on application
by the other Contracting Party toxic substances, apparatus, machinery and
other equipment and materials necessary for the implementation of quarantine
measures and the control of pests and diseases of agricultural plants.
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articles 3 et 4, qui constituent un danger pour les plantes cultiv~es et elles in-
diqueront les regions affect~es. La liste desdits ennemis et maladies pourra
tre modifi~e A l'avenir par voie d'accords entre les Parties.

Article 6

Les deux Parties contractantes conviennent que les produits d'origine
v~g6tale, tels que semences, plants, bulbes, tubercules, boutures, tiges, greffons,
et produits similaires, ainsi que tous les produits destin6s A l'alimentation de
l'homme ou du b6tail, ou h des fins industrielles, tels que grains, l6gumineuses,
fruits, fibres de coton et autres, devront, lorsqu'ils seront export~s de 'un des
deux pays vers l'autre, 6tre munis d'un certificat dlivr6 par le Service de la
quarantaine des plantes du pays exportateur et attestant que les produits en
question n'ont 6t6 touches par aucun des ennemis ou des maladies 6num6r~s

l'article 3 de la Convention.

Article 7

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur les territoires relevant de
leur juridiction des dispositions r6glementaires en vertu desquelles l'impor-
tation de produits agricoles tels que semences, bulbes, tubercules, boutures,
plants, racines et produits similaires, en provenance d'un pays tiers quelconque,
se fera exclusivement avec l'autorisation du Service de la quarantaine.

Les mesures de quarantaine, de m~me que les lieux oii ces produits agri-
coles pourront tre utilis6s, seront 6galement fixes d'un commun accord avec
le Service de la quarantaine des plantes.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent A 6tablir sur les territoires
relevant de leur juridiction des postes-fronti~res sp6ciaux par lesquels pourra
se faire l'importation de produits d'origine v~g~tale en provenance de pays
tiers ou l'exportation de tels produits a destination de pays tiers, h proc~der
A un contr6le rigoureux des expeditions pour d6terminer si les produits sont
infect~s par des ennernis ou des maladies donnant lieu A quarantaine et, A cette
fin, A installer dans ces postes des chambres de disinfection pour le traitement
des produits d'origine v~g~tale import~s ainsi que les moyens n~cessaires pour
effectuer des analyses concernant ces ennemis et ces maladies.

Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir A un prix raisonnable,
sur la demande de l'autre Partie contractante, les substances toxiques, les
appareils, les machines et tous autres articles et 61lments n~cessaires a l'appli-
cation de mesures de quarantaine ainsi qu'A la lutte contre les ennemis et les
maladies des plantes cultiv~es.
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In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant pests and diseases
constituting a threat to agriculture in the territory of either Contracting Party,
the Contracting Parties agree to assist one another by sending special expedi-
tions to the territory of the Party from which a request is received, for the pur-
pose of destroying the centres of outbreaks of pests and diseases of agricultural
plants.

Article 10

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the quarantine and control of pests
and diseases affecting agricultural plants regulating the import of goods of
vegetable origin, as and when such laws are enacted.

2. The results of inspections of agricultural crops and unused land for
the purpose of discovering infection by the pests and diseases referred to in
articles 3 and 4 of this Convention; also the results of measures taken to combat
them and to destroy the centres of outbreaks of the said pests and diseases of
agricultural plants.

The said information shall be exchanged twice in each financial year: the
first time by 15 September and the second time by 15 January of the following
year.

3. Information about the Colorado potato beetle, if any centres of infection
are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 11

Both Contracting Parties have agreed to convene annual Soviet-Hungarian
conferences on matters connected with the control of pests and diseases affect-
ing agricultural plants for the purpose of settling practical problems relating
to the implementation of this Convention and also with a view to mutual
information and the exchange of experience concerning the measures referred
to.

The conferences shall be held alternately in the USSR and in Hungary.
The dates and meeting place shall be fixed by mutual agreement of the Parties.

Article 12

This Convention is subject to ratification at the earliest possible date and
shall enter into force after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place in Moscow.

No. 3001



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds 53

En cas d'apparition importante, sur le territoire de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes, d'ennemis ou de maladies pr~sentant un danger
pour les plantes et constituant une menace pour l'agriculture, les Parties s'en-
gagent se prater mutuellement assistance en envoyant sur le territoire de la
Partie qui en aura fait la demande des missions sp6ciales charg6es de dtruire
les foyers d'infection oii se sont manifest6s les ennemis et les maladies des
plantes cultiv6es.

Article 10

Les deux Parties contractantes s'engagent se communiquer mutuelle-
ment:

1. Toutes les dispositions l6gislatives et r~glementaires sur la quarantaine
et la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv6es, r6gissant
l'importation et l'exportation de produits d'origine v~g6tale, au fur et h mesure
de leur promulgation.

2. Les r6sultats des inspections de cultures agricoles et de terres en fiche
effectu6es en vue de d6celer la pr6sence des ennemis et des maladies 6numrs
aux articles 3 et 4 de la pr6sente Convention, ainsi que les r6sultats des mesures
prises pour les combattre et pour d6truire les foyers d'infection oil se sont
manifestos lesdits ennemis et maladies des plantes cultiv~es.

Les informations mentionn6es ci-dessus devront ftre 6chang6es deux
fois par exercice financier, la premiere fois, le 15 septembre au plus tard, et la
deuxi~me fois, le 15 janvier de l'ann~e suivante au plus tard.

3. Les renseignements relatifs au doryphore, en cas d'apparition de foyers
d'infection, seront transmis imm~diatement par t~l6gramme.

Article 11

Les deux Parties contractantes sont convenues, pour r~gler les problmes
d'ordre pratique poses par l'application de la pr6sente Convention, ainsi que
pour se communiquer mutuellement des renseignements et se faire part de
1'exp~rience acquise au sujet des mesures vis6es par ladite Convention, de
r~unir chaque ann6e une conf6rence hungaro-sovi&ique sur les questions
ayant trait la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv~es.

Les conferences se r~uniront alternativement dans l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et en Hongrie. La date et le lieu de reunion de chaque
conference seront fixes par voie d'accord entre les Parties.

Article 12

La pr~sente Convention devra &re ratifi~e dans les plus brefs d~lais; elle
entrera en vigueur apr~s l'6change des instruments de ratification qui aura
lieu h Moscou.
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. The Convention shall remain in force for five years from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Should either Contracting Party desire to terminate this Convention on
the expiry of the aforesaid five-year period, such Party shall give written notice
of its intention to the other Party not later than one year before the expiry of
the period of validity of this Convention. Failing such denunciation, the
Convention shall each time be considered as automatically continued for a
further five-year period subject to the same condition in respect of denunciation.

. IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

. DONE in duplicate at Budapest, on 13 July 1950, each copy being in the
Russian and Hungarian languages and both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(Signed) E. KISELEV

For the Government of the Hungarian People's Republic:
(Signed) F. ERDEI
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La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans A compter de la date de l'change des instruments de ratification.

Au cas oii l'une des Parties contractantes d6sirerait mettre fin a la pr~sente
Convention au terme de la p~riode susmentionn~e de cinq ans, elle devra
notifier son intention par 6crit A l'autre Partie un an au plus tard avant l'expi-
ration de la dur~e de validit6 de la pr~sente Convention. En l'absence d'une
telle d~nonciation, la Convention sera considre A l'expiration de chaque
p~riode de cinq ans, comme automatiquement prorogue pour une nouvelle
priode de cinq ans, sous la m~me condition de d~nonciation.

EN FOI DE QUoI, les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr~sente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest, le 13 juillet 1950, en deux exemplaires, chacun d'eux
en langue russe et en langue hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
(Signd) E. KISELEV

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise:
(Signe) F. ERDEI

N* 3001
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3002. KOHBEHLUII ME)KJIY I-IPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIIAJIHCTHMECKHX PECIHYBIHK
H 1TPABHTEJILCTBOM HAPOqHOIl PECIIYBJIHKH BOJI-
FAPHH HO KAPAHTHHY H 3AIII1HTE CEJIbCKOXO-
35IftCTBEHHLIX PACTEHHfl OT BPEIJTEJlEIl H BO-
JIE3HEfl

HlpaBwremcTBo Colo3a COBeTCmX Coulamimcm'lecmix Pecny6mc rI HpamI-
TeimCTBO Haponoii Pecny6nmKH BonrapHm, cxHTa Heo6xogHMbIm nipHmTh
6onee 3abxeKrHBHbie MepbI 1o MU.l<BHaRium fIOTepb B ceiJmCHOM XO3JIHCTBe OT

BpergHTeneR H 6oJIe3Hefl, ITo6blI o6ecnexmb Ma~cHmaTIfHoe IlOBbIullHHe ypowaH-
HOCTH CejlmCHOXO3.HICTBeHHLIX KyjIbTyp, Ha3HatHjIH CBOHMH yrIoIHOMoxeHHbIMH,

a Hmeimo:

HpaBiTe.rIjCTBO Coo3a COBeTcI-uX CoarmcTH-qecimlX Pecny6mK -

BOILPOBA Mmxamla cIDegopoBHqa, tlpe3BblqaAHoro H1 loHmoMOqHoro

Hocna Coo3a CCP B HapogHoA Pecny6mce Boirapmi;
rIpaBHTeJmcTBo HapoAHoAi Pecny6nmai Boarapim -
TnTmo MEPHOROJIEBA - Mmmcrpa 3emegejma HapogHofi Pecny6mom

BoMapm,

KOTOpmIle nocjle o6MeHa CBOHmH ioJIHoMo'mlHHmI, HafflReHHI B XOJ AmHOHi

4bopMe, corAacHmmcb o HiwecnegyomeM:

Cmamb. 1

06e aoroBapH aiouweci CTopoIbl o63ymirca e>eroAHo cHcTeMaTHqecKH
npOBOArHr Ha CBOHX TeppHTopwix MeponpHHTHR, o6ecieqHBawone Inw(BHgaHio

roTepb B ceimcKom XO3fdHCTBe OT Bpe HTenefR H 6oJIeHeii pacTeHHRi H MaKcxmanHoe

!lOBbIITeHHe ypo>Kaq CeJIbCKOX03SIHCTBeHHbIX KyJIbTyp.

Cmamb 2

rIog meponpHHTHHmH, 0 KOTOpUiX yIIOMqHyTO B cTaTe 1, o6e Aoroapxmio-
-uecq CTopo-mI ycjioBwmJcE nommaTb:

1. O6cnegoBamie cenbcxoxo3HracTBeHHlix K y~lap H eJiamix 3emeim X
BIBjieHi4H nioigageii, 3apaweibix BpeB ITeuIHM H 6ojieaemH pacTeHfII.

2. JIoKaIH3almwO H JIHiBHgaIBiO oxiarOB Bpem Hnei H 6ojle3HeHi pacTeHHAI
xumHqeCKHlmH, arpo6HoJIorHqecKHm-, arpoTexHeCKMH H BCeMH APr RMH dcnO-
co6amH, KOTOpIMH o6e CTopOHbi 6ygyT pacioJiaraT,.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 3002. KOHBEHLUAIH ME)>]KY HIPABHTEJICTBOTO HA
CI1O3A HA CbBETCKHTE CO1HAJIHCTHIECKH PE-
I1YBJlHKH I4 HPABHTEJICTBOTO HA HAPOaHA PE-
IIYBJIHKA BlJIFAPH5I HO KAPAHTHHATA H 3AIUH-
TATA HA CEJICKO-CTOHIAHCKHTE PACTEHHI OT HE-
IPH5TEJIH H BOJIECTH

flpaBwrencTBOTO Ha CIIo3a Ha C-,BeTcKme ComirnjmcTuHecFI Pely6iimc

H FIpaBHTeJIcTBOTO Ha Hapo0iHa Perry6Jia E'Jrrapmi, cmTa KH 3a Heo6xoAHMo
ga ce B3eMaT Ho-eq4HlxaCHH MepF.H OTHOCHO JHIRBHaiHTa Ha 3ary6HTe B cejICKOTO

CTOrfaHCTB0 OT HeripHITeJIH H 6ojiecTH, 3a ga ce rapaHTnpa MaKcHMaJHmo noBHueHMTe

Ha go6HBa Ha CeJICKo-CTOrIaHCKHTe KyJITypH4 Ha3HaxHxa CBOH rnimomM0lAHKM1I,

a HMeHHO:

rlpaBHTenicrBOTO Ha C-blo3a Ha CiBeTcKHwe ColiajmcTnqecxi Peny6mnm
- BOaIPOB Mmxamn (DeOAOpoBHq, H13BHpeeH H b JIHoMomeH IocJiamw Ha

C O3a Ha CCP B HapogHa Peny6m4Ra Binrapiia.

flpaBHTenCTBOTO Ha HapogHa Peny6mca BbrapH5l - TrrKo 'LIEPHOKO-
JIEB, MHHHCrp Ha 3emegejmero Ha HapoAHa Peny6jmua Bsirapim,

HOaTO, cneg pa3MJIHa Ha CBOHTe nbJIHOMOUIHH, HaMepeRM 3a pegoBHH, ce

cbrrnacaxa B'bpXy cJIeHOTO:

tIAen 1

,aere JaorOBOpOlml4 ce CTpaml ce 3ag-bJIHaBaT BC5IKa rOgmHa cHCTcemaT4qecKH

Aa npoBe>xgaT Bbpxy CBOHTe TepHTopHm MepOrIpHHTlAJ, rapaHTHpaIIXH JmBa-

IUHTa Ha 3ary6HTe B ceJICHOTO CTOnaHCTBO OT HelipIHRTeim H 6oJIecTH no pacTeHra

H MaKCHMaJIHOTO IIOBHUieHHe Ha go6HBa OT ceJIcIo-cTonaHcKITe KynTypH.

tlAeu 2

Iog meponpHlTRla, 3a Kcoro e cnomeHaTO B 'M. 1, qaBere ,IJoroBapAumx ce
CTpaHH ce ycJioBrxa ,ga pa36HpaT:

1. O6ciegiBaHe cejicKo-cTonaHcKHTe KyJITypH H HeKyJ1TypHH I IOHAu 3a OTIpH-

BaHe nuioLTte, 3apa3eHH C HenpHITeJIH H 6ojeCTH no pacTeHH5Ta.

2. JloxaJIHM3paHe H JIHHBHvpaHe orHHIlxaTa OT HeIpHATeJmH H 6ojiecTH rno
pacreHHqTa qpe3 xHmliecKH, arpo-6mojiorwlqecK, arpo-TeXHmeCKH K BC5EKaKB

.pyrR cnoco6H, c KOHTO giBeTe CTpaHRI Ile pa3iojlaraT.
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3. YcTaHoBneHMe iKapamnHa Ha HacenieHHJie nyHmKbx, paiombI, re 6ykyT
BbIIBJIeHbII oxiaH onaCmIx xapaHTrmmbXx BpeAHTeJief H 6oe3Heki, B xiaCTH 3anpeTa
BbIBO3a H3 HHX Ha TeppHTOpHIO gpyroii CTOpOHM MaTepHajIOB pacrHreimHoro

IIpOHCXoH(geHHR; B oco6eHHocTH ceAH H nocagomoro MaTepHaJIa cejImCKOXO-

3ai4CTBeHHMX, geKopaTHBHIX H JieCHbIX pacTeHHR, MoryutHx 3IBHTbCq HCTOTIHIHKOM

pacrIpocrpaseMa 3THX BpeAHrTeneri H 6oneaiel.

CmambR 3

06e AoroBapHBaiomiHecq CTOPOHbI o65I3yIOTCI npOBO9HTh6 MeponpHSTHqi,

yKaaHHbie B c'raTe 2, rrpOTHB onaCHbIX KapaHTHHHix BpeIAHTejie H 6oie3HeK

pacremffl. 3TH BpegHTeJaI H 6one3HH cilegymicHe:

1. XAorIIKOBa5I MOJIIb (pO3OBbffl qepBb).

2. KojiopagcKmg KapTo4)e.TLHibiR wyK.
3. KapTo4eImHai mojm.

4. CpeAH3eMHoMopcjcaq rJIOAOBaa Myxa.
5. KajiH4opnHflcxaf UlTOBxa.
6. KapTo4beHa l HemaTo~a.
7. PaK KapTo4ejI.
8. I racMo jE6Ha.
9. BHpycmbie 6oie3Hn 1COCTO4I{OBbIX (>Kemryxa nepcHxoB, MemJKOnIOAHOCTb

nepCHROB, Mo3aHxiHaq 6one3mH CJIHBI H nepcHKOB).

10. HH4bemiHoHHoe HopoTcoy3JUe BHHOrpagHOi .IO3BI (I<ypT-Hy3).

Cmambn 4

06e RoroBapHaBamigeca CTopoHII O6313yIOTCq TaKxce nomoram Apyr gpyry
B 6opb6e C MaCCoBbIMH BpegrHTeajImH - a3HaTcgoI H MapoKxCKo capamioli.
O6a3yIOTCH opraHH3OBbIBaTb H ipogowr mepoipwH5iTHH Ho JnHKBHjaiMHH oxarOB

pa3mHaoeiH capaHqH TaK;HM o6pa3oM, qTo6bI e>xerO Ho He go1yCKaTb iepeieToB
capaHxU ,-Xepe3 rpaHHiiy C TeppHTopmI4 og0fi H3 .roBapHBaiouuIxca CTOPOH Ha

TeppHTOpMO xApyroi.

Cmamb.A 5

06e aoroBapHBauweci CTopormx 6yXJyr B3aHMHo rrpegxype maT o HOHB-
JIeIHH Ha HX TeppHTOpH31X 3THX onacmbx BpeAHTeJiefR H 6ojie3HeA ceJlbcKoxo-
3IikCTBeHHBix pacTemri, YHOM5IHYTbIX B CTaTwiX 3 H 4, C yma3aHM paLROHOB HX

pacnpocTpaHeHmH. CrmCOm STrX BpeXgrenei rl 6One3Hefl MoHeT 6 ,1T B AarjiHeflliem
H3meaeH Ho corJiameHmo CTOpOH.

CmambA 6

06e aoroBapHamoueca CTopoHmI coramamc, trro rpy3bI pacTHTeJmHoro

nfpoHCxo)KgeHmB, KaK-TO: cemeHa, caweHuJA, JiyKOBHm!I, KJIy6HH, 4epenHK, cTe6imI,
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3. YCTaHOBHBaHe KapaHTHa Ha HaceJIeHHTe HyHKTOBe H parloHH, rgero
6 bgaT OTKpHTH ormrma OT onacm KapaHTHHHH HenpHHTeJIH H 6ojiecTH, B o6acrra
Ha 3a6paHaTa Ha H3HOCa OT Te3H TepHTOpHH Ha TepHTOpHHTa Ha gpyraTa CTpaHa

MaTepHaJIH OT pacTHTeneH npoH3xoA, oco6eHO cemeHa H nocagr xl MaTepHaJAH OT

ceJIcxo-cTonaHCKH, geKOpaTHBHH H rOpCKH pacTeHH5, mowetigH ga ce RBort H3TOtIHHI
Ha panpocTpaemHe Ha Te3H HenpIHTeIm H 6ojiecTH.

tIAeu 3

Anere lloroBapamH ce CTpaHm ce 3ag~JDKaBaT ga npOBe>KaT MeponpHsTumrra,
CiMoeHaTH B LJIeH 2 cpeuly onacHrHe KapaHTHHHH HenpHHTeJm H 6onecIT no pacTe-

HSITa. Te3H HenpHHTeJ1 H 6oJieCTH ca cJIegHHTe:

I. Mojneix no namyKa (pO30B qepBeik).

2. KojiopagcIarnT 6pbM6ap no KapTo4)Te.

3. Mojieg no KapTo4HTe.
4. Cpegu3emiOMopCKa mriogoBa Myxa.
5. Kanmc4opHmcKaTa UHTOHOCHa B bmCa.

6. KapTocjeHaTa HeMaToga.
7. PaK no KapTo04HTe.
8. JIeHeHOTO ((f laCMO ).

9. Bipycmfre 6onecTH Ha KOCTHmJomBHre (*cITeHmnaTa no npacKoBHTe,

gpe6HOnjiogHocrra no npacKoBHTe, Mo3aHtiHHme 6ojiecT no CJ1HBHTe H
npacKoBH1Te).

10. 3apa3HTenHOTO IbCOB b3JIme Ha JIO3aTa (KypT-Hye).

tL eu 4

ABeTe lloroapminax ce CTpa1mi ce 3agbAjHaBaT C'bmO Taxa rga cH nomaraT

eAHa Ha gpyra B 6op6aTa c MaCOBH4Te BpeiTeJ1H - a3HaTcImHHT H MapORCIT

ciai<aneiq. 3agDm~aBaT ce ga opraHH3HpaT H npOBeKCgaT MeponpHATHA no JIHKBH-

g~aiLHHTa Ha orHHalaTa Ha pa3MHO)KaBaHeTO CKaKajTe nO TaIR7B HafqHH, tie BcHa

rOAHHa ga He AOIyCKaT flpeJIeT3iBaHeTO Ha cKa~aJiLaTe npe3 rpaHHI1aTa OT TepHTo-

prrra Ha eAHa OT alloroBapaRHTe ce CTpaHH Ha TepHTopwHTa Ha gpyraTa.

tlAeu 5

jIBeTe )JoroBapsHtt ce CTpaHH B3aHMHo uae ce npegiynpemasaT 3a nOqBq-

BaHeTO B THXHHTe TepRTopHM 3a Te3H onIacKH HeipHaTeJIH H 6oJIeCTH nio ceJicKo-

cTonaHcjirTe pacTenar, CHOMeHaTH B 'uI.'ui. 3 a 4, C HocotBaHe pailoHmTe Ha THX-

HOTO pa3rrpocTpaHeHHe. Crmcsi-cT Ha Te3m HerrpIqTeJIH H 6oJIecTi Mo2-e ga 614xe
ciieg amwoe Bpeme H3meHeH c-c cbriiaae Ha CTpaHrme.

tlieu 6

ABeTe Aoronapaaxa ce CTpaHa ce cbrfJIacsiBaT, 10TOr npaTrH OT CTOKH C
paCTTeJIeH HpOH3XOXA, KaTo: ceMeHa, nOCag'BtHH MaTepiaJim, J1y<OB4IaU Kniy6eHa,
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OTBOAKH H T.HI., a TaK>we Bce rpy3bI npOAOBOJIbCTBeHHOrO, 4ypa>KHOrO H npoMbilm-

JeHHoro Ha3HaqeHHHl, xaK 3epHo, 6o6b, Iruiobi, XJIOnOK-BOJIOKHO H gpyrHe, B

cjiyxiae BLIBo3a 14x H30rH0i cTpaHbI B gpyryo, AOADRHbI CHa6>KaTbCq BbIgaBaeMbIm

cjiy>K6oi IapaHTHHa CeJmCK0XO3HCTBeHHbIX pacTeHHi CTpaHbI-3KcnOpTepa CBH-

AereycTBOM (cepTHdpHaToM), yAocroBep5MtHM He3apaweHHocTb yKa3aHHbIx rpy-

30B BpegHTeLMH H 6ojie3HHmH, ynoMnHyTbIMH B cTaTbe 3 KOHBeHIqHH, H He npoHc-
XOAfIT H3 Tex paikoHOB, B KOTOpBIX 3TH BpeAHTeAm H 6o5Ie3HH pacTetui HMelOTCH.

BlHorpagHbIl iuocago1xHbIk MaTepianl ojDKeH noBepraTbCH XHMH4xeCKOmy o6e33a-
paWfHBaHHIO. HajqHe xapaHTHHHoro CBHgeTejtmCTBa He HCKmoxaeT npaBa KapaH-

THHHbIX opraHM3aug o6eHx AoroBapHBaIongnxcq CTOPOH ripOH3B0XHTh KapaHTHH-

HyIO npoBepKy COOTBeTCTByIOflHX rPY30B KaK H nOXBepraTL 3TH rpy3bi onpegeAeH-

HbIM orpaHHiHTTehbHbim mepam Him o6e33apawHBaHrmo.

B cnyqae o6apymemml B paCTHTeJlbHOM maTepHaiie IRapaHTHHHbIX 06'eKTOB,

06 3TOM HemeJlneHHO yBegOmJIeTCI xapaiHTHHHai ciiyxI<6a cTpaHbI-OTnpaBHTeJIq.

H-pnl ToproBom o6meHe me>Kgy o6enmH )lorOBapHBaioumHCHC CTOpOHaMH

H36eraTh HciOJl3OBaHHe B KaxieCTBe ynaxoBOHOrO maTepHa~ia conomy, CeHO,

JIHCTEh1 H T.fl. OTx0bI CeJIbCKOX03RAICTBeHHbIX pacTeHnA, a BmeCTO Hmx yrOTpe6JLT,

orI4JIKH, gpeBeCHbIe CTpy<KH HAH mOX. BB03HmbIe H BbIBO3HMbIbe o6eiH 1oro-

BapHBaoIjHMHCI CTOPOHaMH pacTemm AOJO>RHbI 6LITb OqHmeHbI OT nOqBblI.

Cmamb.R 7

06e 11oroBapiBaomHecq CTopormI H39aMoT Ha CBOMX TeppHTopH5Ix no npHi-

Haae)*H0CTH npaBHjia, corJiacHo KOTOpbIIM 3aB03 13 jIuo6orO TpeTero rocygapcTBa

paCTHTeJibHbIx MaTepHajiOB, KaX-TO: CeMA, JIyROBI{U, Kiny6HeRi, 'epe-KOB, Cac>KeH-

IeB, KopHeAi H T.1l. - 6ygeT IpOH3BOgHTlCq HCKMIIOlHTeJiHO C pa3peLueHHR

cniy>K6bi iapanma pacTeHIIH.

KapaHTHHmHbe mepoipH5ATHm H paioHbi HCrIOJIb3OBaHHA 3THX paCTHTeJMHLIX

MaTepHaJiOB Taioce 6yryT onpegleiTbacq no corniacoBauIO Co cjIy>Ko0 KapaHTlHa

pacTeHHI.

Cmamb.q 8

06e jIoroaapHiBaiouanecH CTopoHbI o63i3yloTCq Ha CBOHX TeppHTopH35X no

npHHa~ne>KHOCTH yCTaHOBHTb onpegeneHRbie norpawHuIHbie nyHKTbI, xiepe3 KOTO-

pbIe MO>KHO 11pOH3BOAUITb BB03 H BbIB03 rPy30B pacTHTTehMHOrO HpoHcxo>KgeHH51

H3 TpeTbHX cTpaH, ocyIIeCTBJIh1Tb TUjaTeTHyio ripoBepKy TaKHX IPy30B B OTHotue-

H1H HX 3apaK)eHHOCTH KapaHTHHHbIMH BpereJU1MH H 6ojie3H5iMH pacTeHHAi, a

B CB313H C 3THM - o6opyAOBaTb 3TH UyHKTbI ge3HHceKIgHoHHIMIiH .KamepamH Lim

o6e33apawHBamlA 3aBO3HMbIX paCTHTeJhHIbIX rpy30B H cpegCTBamH, Heo6xogH-

MSIMH 9xM npoBegeRmA anaJIH3OB Ha Hpegreneg H 60jie3Heri pacTeHRiA.

Cmam .f 9

06e AorOBapHBaoUHecA CTopoHbl corna o rc OTlcKaTh, B cnyqae o6pa-

uieimii gpyrori CTopoHI, no CXogHOfi iueHe Rwmi, armapaTypy, maUmHHbi H gpyrne
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qepeHKH, cTb61a, OTBOKH H gp.n., a c-migo Taa BcHI4RH NpaTKH, HaTOBapeHHl C

npOAOBOJICTBeH, 4bypax<eH H InpoMnIUIieH MaTepmaji, KaTO 3-BpHeHH xpaHH, 6060BH,
fJIO OBe, IaMyK-BJIaxHO K 9p., B cJiymarl Ha T3IXHH5 H3HOC OT eAHaTa CTpaHa B
gpyraTa, e 3ag hJi>RHTeHo ga ce cHa69JIBaT C H3gaBaHH OT cjiy>x6aTa 3a xapaHTna
Ha ceJIcKo-CTonaHcKmTe pacTeHmM Ha CTpaHaTa-H3HOCHTeJI CBHXeTeJICTBa (cepTI-

lHKaTH), YAOCTOBepqBamgH He3apa3eHOCTTa Ha riOCOxeHHTe nlpaTKH OT BpegHTeJIH
H 6ojiecT4, ClIOMeHaTH B xuI. 3 Ha KOHBeHIqHITa, H me He rIpoH3XOWK(aT OT Te3H

pa~oHl, B KOHTO Te31H HCIIHTeiH H 6ojieCTI no pacTeHHHTa C-bmeCTByBaT. J1030-

BHRIT nOcag-bqeH MaTepHaJI TpH6Ba ga ce nogiiara Ha XHm4qecI<O o6e33apa35nHaHe.
HaJI'HcOcTTa Ha xapaHTHHHO CBHgeTeJICTBO He H3JUOmBa HpaBOTO Ha HapaHTHHHHTe

opramg3al~m Ha ABeTe jOroBapqIuj ce CTpaHH ga H3BsplBaT xapaHTHHHa npoBepxa

Ha CSOTBeTHHTe HpaT{H KaKTO H ga nogiiaraT Te3H npaTKH Ha OipegeJieHH orpaHH-
xmTejiHH MepKm Hm Ha o6e33apa3RBaHe.

B cjiyxiarl Ha OTIpHBaHe B pacTHTejIHmTe MaTepHam Ha apaHHTHHHH o6eKTH,
3a TOBa BeXHara ce yBeomHBa iKapaHT14HlaTa cny>K6a Ha CTpaHaTa-oTrpaBHTeI.

lIpHl ThprOBCI (H5 06MeH Me>Kgy gBeTe jIoroBapHH ce CTpaHm ga ce H36erBa
H3rIOJI3yBaHeTO B axieCTBOTO Ha am6ana>KeH maTepla~i cJiaMaTa, CeHOTO, myMaTa

H ]p. In. OTIa jgJH OT CeJiCKo-CTonaHCKH pacTeHuA, a BMeCTO TAX ga ce yrioTpe6LBaT

CrhproTHmm, TaJIa>K HIm MbX. BHaCHHHTe H H3HaCqHHTe OT ABeTe ]0oBapuHI ce

CTpaHH pacremoR Tp5I6Ba ,a 6rgaT noxmcTeIm OT np'bCT.

tiAeN 7

,JIBeTe RIrOBapIuH ce CTpaHH 43gaBaT Ha CBOHTe TepHTopHH C'bOTBerHH
Hapeg6H, c-riiacHo KOHTO AOHaCHIHeTO OT KOq H ga e TpeTa gp>KaBa Ha pacTHTeJIHH

maTepHaIHm, KaTo: ceMeHa, JIyKOBHIW, KJiy6erm H pBeTa H xpacTH, opeHnia H

gp.ri. - Ue ce H3BpuBa ,3KUIOMHTeJIHO C pa3pemeHHeTo Ha c.iy>K6aTa 3a

3amHHTa Ha pacTeHHTa.

KapaHTHHIfe MeponpHRTHA H paioHHTe 3a H3IlOJI3BaHe Te3H pacTHTeJimH

MaTeplanlH CiiO Tala ile ce onpegeJlRT B cbriiacHe cbc clyw6ama 3a 3aLUAHTa Ha

pacTeHmTa.

tIAeu 8

ABeTe joroBapqum ce CTpaHK ce 3ag bJaBaT ga yCTaHOBHT Ha CBOHITe TepH-

TOPHH onpegeiieim rorpal'qHH H nyHRTOBe, tlpe3 KOHTO ga MO>-e ga ce H43BbpIIUBa

BHOCa R 143HOca Ha npaTRH C-bC CTOKH OT paCTHTeieH n1pOH3Xog OT TpeTH cTpaHH, ga

OC-bIeCTBHBaT gaTeriHa 17pOBepxa Ha Te3H IpaTKH nO OTHOtueHHe TBXHaTa 3apa-

3eHOCT OT KapaHTHHHH HenpHATeJIH H 6onecmH no pacTeHHHTa, a BBLB Bp'b3Ka C TOBa

- ga CHa6ART Te3H riyHKTOBe C ge3HHceIIHOHHH icamepl 3a o6e33apa3nBaHe BHacH-

HHTe pacrwremm coKK Hi cpegCTBa, Heo6xogHmH 3a H3B'bpmBaHe aHaJIM3 Ha HeHpHlq-

Teju4e H 6oHec HTe no pacTeHmTa.

9/AeM 9

,aBeTe aoroBapmHw ce CTpaHm ce crrnacamaT ga OTrycKaT, B ciiymai Ha
moJI6a oT gpyraTa CTpaHa, no CXoHa lgeHa OTpOBH, anapaTypa, MaulaI H gp.
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npncnoco6nemx H MaTepiajibi, Heo6xo mbie gi npoBegemm MeponptATHfR no
KapaHTHmy H 6opb6e c BpeureiinajH 6ojie3WH ceJmCKOX03iCTBeHHbIX paCTeHHi.

B cjnyqae MaCCOBoro pa3mimowerma onacrmix BpegHTeJIeii H 6ojie3HeRi pacTemiui,
yrpo>aonix CeJCcKOMy X035IAICTBy, Ha TeppHTopHH OAHOi H3 AoroBapHBaioM xcq

CTopoH, o6e CTopoHbI corjiauiaOTCa noMoraTb gpyr gpyry nyrem nocbijmH cne-
XamHbix 3KcneWAIIHn Ha TeppHTOpH0 TORi CTopOHbI, OT KOTopiofi nOCTyIHT npocb-

6a, g51 JwRBuaiml oqarOB MacCOBoro pa3mHo>KxHeM BpegHreiefi H 6oJIe3Hei
cejnCiRoXo35IHCTBeHHbix paCTeHMi.

Cmambl 10

06e IoroBapHBaioujiecu CTopormi cornamaoTcn B3amHMo AOBOaHTb go

cBegenmi ogua gpyroi:

1. 0 Bcex OTHOCqigXCH K KapaTrrHy H 6opb6e C BpegIffexmIH ii 6oJe3aaMH
CeJMCHOX03HICTBeHHbIX pacTeHmHi 3aKoHax H nOCTaHOBJieHHAX, perynmpyItuO x BB03

H BbIB03 rpy30B paCTHTeJbHoro rpoHcxo>KgeHHH, no mepe H3g~aHHR 3THX 3aKOHOB.

2. 0 pe3yJmTaTax Hp0H3Beg eHHix o6cjie OBamHi cejmcKoxo3aicTBeHHbIx

KYJIbTYp H IjeflHHbIX 3eMeJM Ha BbIHBJIeHHe 3apa>KeHHocTH HX BpeAHTenlmH 11
6ojie3HimH, ynoMAHy'T iMH B CTThwiX 3 H 4 HaCToaueAi KOHBeHIUM, a Tayoice o6
HTorax npOBegeHHbix MeponpHnTHAi no 6opb6e C MHMH H JIHgBaIu omaroB

pa3MHocemA 3THX Bpegmwrenefi H 6one3Hei cenbCKoxo3RAiCTBemHIx pacTeHKA.

B3amLHyIo HHC)opmaiwio npegcCTaBJITb ABa pa3a 3a OTxleTHiIri rog: nepByio

K 15 CeHTq6pq H BTOpyIO - IK 15 iHBapH ciergyimero roga.

3. H4cbopauimo no Rojiopagci-coy xapToqejmHomy >wyKy B cnymae o6Hapy-
>ReCmH oxaroB ero 3apan>emxu npegcTaBnaT HemexieHno no Tejlerpaby.

CmambA II

06e XJoroBapuBaxomwnecq CTopombi coriacacbnxC ewerogo C03bIBaTh6 COBeT-

cxo-BonrapcKHe I<OH43epeHWM no Kapa rHHy H 6opb6e c BpeHTejImH H 60Je3H3im
CeJIbCKOX03HAHCTBeHHbix pacTeHuHi gLqt paapeineHH npaxr1mecKHx BOnpOCOB ocy-

f~ecTBJieHHi HacTosmueri KOHBeHUIIH, a TaMoe B ges=x B3aHMiHOi HH) K opmanl H H
o6meHa ofibITOM no y~Ia3aHHbIM meponp5THmt.

KoHncepemXu gOJl)HbI CO3bIBaTbc{ nooqepegHo B CCCP H B BojnrapHm.

CpoKH H MeCTO IIX C03bIBa yCTaHaBjlHBaIOTC1 no B3aHmHomy coriaineHuo CTOpOH-

CmambA 12

Hacronasa KOHBeHIWIH no~new*c paTH4)Hxaium 1 B03MOW4HO KOpOTKHI

CpOK H4 BCTynaeT B CrJly nocne o6meaa paTH4I)aUiHOHHbimH rpamoTamH, HoTopbI.

6yger HmeTE meCTO B r. MOCKHBe.

No. 3002



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 65

npxicnoco6.iemH H maTepHaJIH, Heo6XOAHMH 3a npoBe>gaHeTo MeponpHrTH5Ta
Ha HapaHTHmara H 6op6aTa c HerpHHTem~Te H 6ojiecmTe no cenicKo-cTonaHcxHme
pacreHmH.

B cjiyxiari Ha MaCOBO paa3mHoeHHe onaCHHTe HerpHaTeI H 6ojiecTiH no pacre-
HHimTa, 3acTpawaBmigH cJICKOTO CToaHCTBO, Ha TepHTOpH5Ta Ha ejgaa OT JJAoroBapH-
utHTe ce CTpaHm, ,gBeTe CTpaIH ce c-br.iacflBaT ga riomaraT egHa Ha gpyra mpe3
MuIpaumaHe cnewLiarHH eKCnegHIWHH Ha TepHTopH5rTa Ha oHaq CTpaHa, OT HOTO

ige nocT'nn Mo6a 3a JUBHHpaiH-e ormgaa Ha MaCOBOTO pa3MHo>KaBaHe HenpflR-
TeJImTe H 6ojiCTHTe no ceJICKo-CTOniaHCKHTe pacTeHmi.

tl~en 10

,aBeTe aloroBapanwH ce CTpamH ce c-riacqBaT B3aHmHO ga ce OCBeAOMABaT
ejgHa c gpyra:

1. 3a BCHqKH OTHaCnulH ce go Kapanrmnara H 6op6aTa C HenprHLTeiHTe H
6oecTHTe no ceJIcKO-cTonaHcKHre pacTemrA 3aKOHH H nIOCTaHOBJIeHHH, peryJmpaiit
BHOCa H H3HOCa Ha ipaTIKHTe OT CTOKH C paCTHTeJIeH npOH3XO, caeA H3gfBaHeTO Ha

Te3H 3aKOHH H nocTaHOBJIeHHA.

2. 3a pe3ynraTHTe Ha H3Bs pmeHHTe o6cJiexlBaHIa Ha ceJicKo-cTonaHcKHTe

Ky JTYPH H HeKyJrrypiHH IUI0oIH 3a H331CHHBaHe 3apa3eHocTTa HM OT HenpHATeJIH H
6oJIecTH, ClnOMeHaTH B tn.tiu. 3 H 4 Ha HacToHmaTa KOHBeHIMH1, a c'iino Taxa 3a
pe3yrraTHrre OT npoBegeHHre meporipHRTHR no 6op6aTa C TAX H JIHKBHjaIWH5Ta Ha

OrHHImaTa Ha pa3MHO>KaBaHe TC3H HeHfHRTeJIH H 6ojiecTrno Ce JICKo-cTonaHcKHTe

pacTeHHa.

B3awu-aTa HH43opmaHim ga ce npegcTaBH ArBa IsTH npe3 OTqeTHaTa rogHHa:
Hi~pBaTa - KIM 15 cenreAIBpH H BTOpaTa - KLM 15 AHyapl Ha cinegnaTa rogHHa.

3. HH4)opmaIH5ITa, oTHac5inta ce gto iojiopagcmmi 6pm~ap no RapT04)HTe B
cJiyqafi OTKpHBaHe Ha orHmI11a OT HeFOBOTO 3apa3HBaHe, ce c-o6iaBa He3a6aBHo

no Teilerpa43a.

tlAeU 11

)lBeTe oroBapaHM ce CTpaHH ce cTbriiacmxa ewero mO ga CBHKBaT CbBeTcxo-

B-BjrapcKH ioHbepernmm no xapanTrmaTa H 6op6aTa c HenpHTejITe H 6ojiecTHTe
no cejncKo-cTonaHcKHTe paCTeHHH 3a pa3pemaBaHe npai<tqecKH B~BpOCH 3a
OC'LUueCTB5LBaHeTO HacromilaTa KOHBeHJHfl, a cligo Ta~a c Ileji Ha B3aHHa IHH4op-

mariac H o6iwana Ha onirr no cnomeHaTHTe meponpH5ITHR.
KoH4bepeHtUrTe Tp516Ba ga ce CBHKBaT nopegHo B CCCP H B-bnwapHA. Cpoico-

BeTe H MeCTOTO Ha TIXH-OTO CBHKBaHe ce yCTaHOBqBaT no B3aHMHO cbrmacHe Ha

CTpaHHTe.

tlAeu 12

HacoiumaTa KOHBeHim nogneHm Ha paTHbrHalWH B'bB B3 L3M0)*HO KpaTbiK
CPOK H BJIH3a B cHJIa cneg o6M tHa Ha paT4mKauHOHHHTe rpamoTH, KRorO o6MeH
iue cc CBCTOH B rp. MOCKBa.
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K OHBeHMH 3anioqaemc Ha LTB 5IeT, CqHTa1 Co gHI o6MeHa paT3HRaIwHoH-

HLIMH rpaMOTaM .

B cjryxae, ecmi OAHa H3 aoroBapHBaiOujica CTOPOH noweniaer npempa~mm

gerlCTBe HacTo5meR ROHBeHIum no HcTeteHm yxaarmoro nqTHJ1eTHero cpoxa,

3Ta CTOpOHa XOJDXHa 6 ygeT ImcbMeHHO 3aSiBHTb 0 CBOeM HamepeHKH gpyrori CTOpOHe

He rlO3gHee, xieM 3a rog Ao HcTeqeHHH cpoKa gefiCTBHH Hacrosmefl KOHBeHmH.

B cniyxiae OTCyTCTBHR AeHOHCatiu, KOHBeHIctm 6y~eT cqHTaTbcq xal(gbdfi pa3

aBTOMaTHqecIH 1pOJneHHOI Ha I1HTHJIeTHHH cpox npH TOM we ycjiOBiHH eHoHcaiHm.

B YUOCTOBEPEHHE IIErO ynonHoMoieHHbIe nogimcajm Hacrotuypo

KomreHi.IIO 1H npmowum{ K HeR CBOH IexiaTH.

COBEPIIEHO B r. Codnu4 25 aBrycTa 1950 roga B gByX 3X3eMruImpax,
igaHATbI Ha pyccKoM H 6ojI-apcxoM 53bIcax, nipHqeM o6a TeKcTa ayTeHT14iHlI.

Hlo yrio IHOMOtnIO npaBTejibcrTBa HiO yrloJIHOMOXIHlO ipaBiHejmCTsa

CoIoaa CoBeTcICHX CouamicrH- Hapognori Pecny6nmH Bonrapmi
'qecmix Pecny6unc

M. BOUIPOB T. xIEPHOKOJIEB
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KOHBeHlIHHTa ce CKJOqBa 3a 5 ro/ imi, CqHTaHO OT eHq Ha o6MaHa Ha paTHiiqH-
I<aiHOHHHTe rpaMoTH.

B csiyqaAi, xie e9Ha OT IoroBapsrnawe ce CTpaHm nowenae ga npexpaTH geflcT-
BHeTO Ha HaCTo5maTa KoHBeHUIH ciieg H3THaHe FIOCO4eHHH nerogHu eH cpol,

Ta3H CTpaHa TpA6Ba m1cMeHO ga 3a IBH 3a CBOeTO HamepeHne Ha ;pyraTa CTpaHa
He IIO-{TCHO OT egHa rogHHa npegH H3THiaHe cpoma Ha geflCTBHe Ha HacToqmaTa
KoHBeHta.

B cjiytiari Ha amrIca Ha geHOHCaium, KOHBeHgHqTa uxe ce CM5iTa BceKH IInT
aBTOmaTamxecKH npOgxeHa 3a reTrOH IeH cpoR npH CTbtuOTO yCjiOBHe Ha geHOH-

B YUOCTOBEPEHHE HA KOETO yrbimoMoHmemTe ca nogrmcam1 Ha-
cTroimaTa KoIBemHsm H ca noioHmum Bi3pxy Heq CBoRTe neqaTm.

CICTABEHA B rp. Co4 H , 25 aBrycTa 1950 rogma, B gBa eK3emnJImpa,
BCeKH Ha pyCKH H 6,nrapci<H e3mIm, rnpH xoeTo H gBaTa TeKcTa ca aBTeHTHqHH.

Ho ITbHOMOilHe Ho IIbIHOMOiIHe

Ha IIpaBHTeJICTBOTO Ha CI1o3a Ha Ha uIpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHa

CwBercKIcw e CougxaimCmecKH Peny6ma Bsilrapim:

Peny6num:
M. BOjPOB T. IIEPHOKOJIEB

NO 3002
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3002. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE QUARANTINE OF
AGRICULTURAL PLANTS AND THEIR PROTECTION
FROM PESTS AND DISEASES. SIGNED AT SOFIA, ON
25 AUGUST 1950

The Government of the Union of the Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, recognizing the need for more
effective measures to put an end to agricultural losses due to pests and diseases,
thereby ensuring the maximum increase in the yield of agricultural crops,
have appointed as their plenipotentiaries:

For the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics,
Mikhail Fedorovitch BODROV, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of the Soviet Socialist Republics in the People's Republic of
Bulgaria;

For the Government of the People's Republic of Bulgaria, Titko
CHERNOKOLEV, Minister of Agriculture of the People's Republic of Bulgaria,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following:

Article 1

Both Contracting Parties undertake to carry out systematically, in their
own territories, each year, measures to put an end to agricultural losses due to
plant pests and diseases and to ensure the maximum increase in the yield of
agricultural crops.

Article 2

The two Contracting Parties have agreed that the measures referred to
in article 1 shall include:

S1. The inspection of agricultural crops and unused land with a view to
discovering areas infected with plant pests and diseases.

1 Came into force on 26 February 1951, upon the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 12.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3002. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIR-
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE BULGARE RELATIVE A LA QUARANTAINE
DES PLANTES CULTIVRES ET A LEUR PROTECTION
CONTRE LES ENNEMIS DES VleG]TAUX ET LES
MALADIES. SIGNIeE A SOFIA, LE 25 AOQT 1950

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire bulgare, reconnaissant la n6ces-
sit6 d'adopter des mesures plus efficaces en vue de mettre fin aux pertes causdes
aux rdcoltes par les ennemis des v~g6taux et les maladies et d'assurer, par ce
moyen, l'augmentation maximum du rendement des cultures agricoles, ont
nomm6 pour leurs pldnipotentiaires:

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
Mikhail Fedorovitch BODROV, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques dans la R~publique popu-
laire bulgare;

Le Gouvernement de la R~publique populaire bulgare, Titko
TCHERNOKOLEV, Ministre de l'agriculture de la R6publique populaire bulgare;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h appliquer syst6matiquement,
chaque annie, sur leurs territoires respectifs, des mesures visant A mettre fin
aux pertes caus6es aux rdcoltes par les ennemis des vdgdtaux et les maladies
des plantes et A assurer l'augmentation maximum du rendement des cultures
agricoles.

Article 2

Les deux Parties contractantes conviennent que les mesures vis~es A
l'article premier comprendront:

1. L'inspection des cultures agricoles et des terres en friche, en vue de
d6celer les regions oii s6vissent des ennemis des vdg6taux ou des maladies des
plantes.

I Entree en vigueur le 26 f~vrier 1951, & la suite de 1'6change des instruments de ratification

Moscou, conform~ment A l'article 12.
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2. The localization and destruction of centres of infection of plant pests
and diseases by chemical, agro-biological, agro-technical and any other methods
available to the two Parties.

3. The imposition of quarantine on inhabited places and areas where
centres of infection of dangerous pests and diseases subject to quarantine are
discovered, and the prohibition of the export from such places and areas to
the territory of the other Party of goods of vegetable origin, especially seeds
and sets of agricultural, decorative and woodland plants, which may be the
sources from which such pests and diseases, are disseminated.

Article 3

Both Contracting Parties undertake to carry out the measures referred to
in article 2 against dangerous plant pests and diseases subject to quarantine.
These pests and diseases are the following:

1. The cotton moth (pink bollworm)
2. The Colorado potato bettle
3. The potato moth
4. The Mediterranean fruit fly
5. The California beetle
6. The potato nematode
7. Potato canker
8. Flax " pasmo"
9. Virus diseases affecting stone fruit (peach yellow, low peach yield,

plum and peach mosaic)
10. Contagious internode contraction in grape vines (court-noui)

Article 4

Both Contracting Parties also undertake to assist one another in con-
trolling mass pests, namely the Asiatic and Moroccan locust. They undertake
to organize and put into effect measures to destroy the breeding grounds of
locusts in order to prevent the annual migration of locusts across the frontier
from the territory of one Contracting Party to that of the other.

Article 5

The two Contracting Parties shall inform one another of the appearance
in their territories of the dangerous pests and diseases affecting agricultural
plants, referred to in articles 3 and 4, and shall indicate the districts affected.
The list of these pests and diseases may in the future be modified by agreement
between the Parties.
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2. La localisation et la destruction, par proc6d6 chimique, agro-biologique,
agro-technique ou toute autre m~thode connue des deux Parties, des foyers
d'infection constitu~s par des ennemis des v~g~taux ou des maladies des plantes.

3. La mise en quarantaine de localit6s ou de r6gions habitues dans lesquel-
les ont 6t6 d6cel6s des foyers d'infection constitu~s par des maladies ou des
ennemis dangereux donnant lieu h quarantaine, et l'interdiction d'exporter
desdites localit6s ou r6gions, h destination du territoire de l'autre Partie, des
produits d'origine v~gtale, notamment des semences ou des plants d'arbres
forestiers ou de plantes cultiv~es ou ornementales, qui pourraient 6tre des
foyers de propagation desdits ennemis ou maladies.

Article 3

Les deux Parties contractantes s'engagent A appliquer les mesures contre
les maladies et les ennemis dangereux donnant lieu A quarantaine, qui sont
indiqu~es A l'article 2. Lesdits ennemis et maladies sont les suivants:

1. Le ver rose de la capsule du coton (pink bollworm)
2. Le doryphore
3. La teigne de la pomme de terre
4. La mouche des fruits de la M~diterran~e
5. Le pou de San-Jos6
6. Le n~matode de la pomme de terre
7. Le chancre de la pomme de terre
8. Le #pasmo * du lin
9. Les maladies A virus des fruits noyaux (jaunisse du p~cher, rabou-

grissement de la p~che, mosaique de la prune et de la pfche)
10. Le court-nou6 de la vigne (raccourcissement contagieux des entre-

ncruds).

Article 4

Les deux Parties contractantes s'engagent 6galement A se prater mutuelle-
ment assistance en vue de lutter contre les bandes d'ennemis des v6g~taux,
savoir le criquet marocain et le criquet asiatique. Elles s'engagent A 6laborer
et A appliquer des mesures visant A d6truire les foyers de ponte des criquets
de mani~re A emp&her la migration annuelle des criquets du territoire de l'une
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, A travers la fronti~re.

Article 5

Les deux Parties contractantes s'avertiront mutuellement de l'apparition
sur leurs territoires des ennemis des v~g6taux et des maladies 6num6r6s aux
articles 3 et 4, qui constituent un danger pour les plantes cultiv~es, et elles in-
diqueront les r~gions affect~es. La liste desdits ennemis et maladies pourra
8tre modifi~e A l'avenir par voie d'accord entre les Parties.
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Article 6

Both Contracting Parties agree that consignments of goods of vegetable
origin, as for example: seeds, sets, bulbs, tubers, cuttings, stems, graftings
and the like, and also all consignments of goods for food, fodder and industrial
use, such as grain, beans, fruit, cotton fibre and others, shall, on being exported
from one country into the other, be covered by a certificate issued by the plant
Quarantine Service of the exporting country stating that the consignments
concerned are free from the pests and diseases mentioned in article 3 of the
Convention and do not originate in regions where such pests and diseases are
present. Grape-vine sets shall be subject to chemical disinfection. The
existence of a quarantine certificate shall not affect the right of the Quarantine
Service of the two Contracting Parties to carry out a quarantine check of the

consignments concerned and to make the import of such consignments subject
to specific restrictions or to disinfection.

In the event of pests or diseases subject to quarantine being discovered

in plant products, the Quarantine Service of the consigning country shall be
notified immediately.

In the exchange of goods between the two Contracting Parties, the use

of straw, hay, leaves and other waste products of agricultural plants as packing
material shall be avoided, and sawdust, wood shavings or moss shall be sub-

stituted therefor. Plants imported and exported by the two Contracting Parties
shall be free from soil.

Article 7

Both Contracting Parties shall issue to the competent authorities in their

territories regulations whereby the import from any third State of vegetable
products such as seeds, bulbs, tubers, cuttings, sets, roots and the like will
be effected solely under a permit of the Quarantine Service.

Quarantine measures and the areas in which such vegetable products may

be used shall also be defined by agreement with the plant Quarantine Service.

Article 8

Both Contracting Parties undertake to establish as appropriate in their

territories specific frontier points through which consignments of goods of
vegetable origin may be imported from, and exported to, third countries; to
check such consignments carefully for infection by plant pests and diseases

subject to quarantine and, for this purpose, to equip the said frontier points
with disinfection chambers for the disinfection of consignments of imported
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Article 6

Les deux Parties contractantes conviennent que les produits d'origine
v~g6tale, tels que semences, plants, bulbes, tubercules, boutures, tiges, greffons
et produits similaires, ainsi que tous les produits destin6s a l'alimentation de
l'homme ou du b~tail, ou A des fins industrielles, tels que grains, l6gumineuses,
fruits, fibres de coton et autres, devront, lorsqu'ils seront export6s de l'un des
deux pays vers 'autre, 6tre munis d'un certificat d~livr6 par le Service de la
quarantaine des plantes du pays exportateur et attestant que les produits en
question n'ont 6t6 touches par aucun des ennemis ou des maladies 6num~r~s
h 'article 3 de la Convention et qu'ils ne proviennent pas de r6gions dans les-
quelles la presence desdits ennemis ou maladies a k6 d~cel~e. Les plants de
vigne seront soumis h une d~sinfection chimique. L'existence d'un certificat
de quarantaine ne portera pas atteinte au droit pour les Services de la quaran-
taine des deux Parties contractantes de proc~der au contr6le quarantenaire
des produits en question et de soumettre l'importation de ces produits a des
restrictions d~termin~es ou a une d~sinfection.

Si des ennemis ou des maladies donnant lieu a quarantaine sont d~cels
dans des produits d'origine v~g~tale, le Service de la quarantaine du pays
exp~diteur devra en 6tre avis6 imm6diatement.

Pour les 6changes de produits entre les deux Parties contractantes, la paille,
le foin, les feuilles et les autres d~chets des plantes cultiv~es ne devront pas
6tre utilis~s comme articles d'emballage; ils seront remplac~s par la sciure de
bois, les copeaux de bois et la mousse. Les envois de plantes import~es ou ex-
port6es par les deux Parties contractantes ne devront pas contenir de terre.

Article 7

Les deux Parties contractantes 6dicteront sur les territoires relevant de
leur juridiction des dispositions r~glementaires en vertu desquelles l'impor-
tation de produits v~g~taux tels que semences, bulbes, tubercules, boutures,
plants, racines et produits similaires, en provenance d'un pays tiers quelconque,
se fera exclusivement avec l'autorisation du Service de la quarantaine.

Les mesures de quarantaine, de m~me que les lieux oii ces produits v~g6-
taux pourront 6tre utilis~s, seront 6galement fix6s d'un commun accord avec
le Service de la quarantaine des plantes.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent a 6tablir sur les territoires
relevant de leur juridiction des postes-fronti~res speciaux par lesquels pourra
se faire l'importation de produits d'origine v~g~tale en provenance de pays
tiers ou l'exportation de tels produits A destination de pays tiers, a proc~der A
un contr6le rigoureux des expeditions pour dterminer si les produits sont
infect~s par des ennemis ou des maladies donnant lieu A quarantaine et, i cette
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goods of vegetable origin and with the necessary means for carrying out anal-
yses in respect of plant pests and diseases.

Article 9

Each Contracting Party agrees to supply, at a fair price, on application
by the other Contracting Party, toxic substances, apparatus, machinery and
other equipment and materials necessary for the implementation of quaran-
tine measures and the control of pests and diseases of agricultural plants.

In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant pests and dis-

eases constituting a threat to agriculture in the territory of either Contracting
Party, the Parties agree to assist one another by sending special expeditions
to the territory of the Party from which a request is received, for the purpose

of destroying the centres of large-scale outbreaks of pests and diseases of
agricultural plants.

Article 10

Both Contracting Parties agree to inform each other regarding:

1. All laws and regulations relating to the quarantine and control of pests
and diseases affecting agricultural plants regulating the import and export of
goods of vegetable origin, as and when such laws are enacted.

2. The results of inspections of agricultural crops and unused land for
the purpose of discovering infection by the pests and diseases referred to in
articles 3 and 4 of this Convention; also the results of measures taken to combat
them and to destroy the centres of infection of outbreaks of the said pests and
diseases of agricultural plants.

The said information shall be exchanged twice in each financial year, the
first time by 15 September and the second time, by 15 January of the following
year.

3. Information about the Colorado potato bettle, if any centres of infection
are discovered, shall be conveyed immediately by telegraph.

Article 11

Both Contracting Parties have agreed to convene annual Soviet-Bulgarian

conferences on quarantine and the control of agricultural plant pests and dis-
eases for the purpose of settling practical problems relating to the implementation
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fin, A installer dans ces postes des chambres de d6sinfection pour le traitement
des produits d'origine v~g6tale import6s ainsi que les moyens n6cessaires pour
effectuer des analyses concernant ces ennemis et ces maladies.

Article 9

Chacune des Parties contractantes s'engage A fournir h un prix raison-
nable, sur la demande de J'autre Partie contractante, les substances toxiques,
les appareils, les machines et tous autres articles et 6l6ments n~cessaires h l'ap-
plication de mesures de quarantaine ainsi qu'h la lutte contre les ennemis et
les maladies des plantes cultiv~es.

En cas d'apparition importante, sur le territoire de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes, d'ennemis ou de maladies pr~sentant un danger
pour les plantes et constituant une menace pour l'agriculture, les Parties s'en-
gagent h se pr~ter mutuellement assistance en envoyant sur le territoire de la
Partie qui en aura fait la demande des missions sp6ciales charg~es de d6truire
les foyers d'infection oit se sont manifest6s les ennemis et les maladies des
plantes cultiv~es.

Article 10

Les deux Patties contractantes s'engagent i se communiquer mutuelle-
ment:

1. Toutes les dispositions l~gislatives et r6glementaires sur la quarantaine
et la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv~es, r~gissant
l'importation et l'exportation de produits d'origine v~g6tale, au fur et h mesure
de leur promulgation;

2. Les r6sultats des inspections de cultures agricoles et de terres en friche
effectu~es en ,ue de d~celer la presence des ennemis et des maladies 6numr6s
aux articles 3 et 4 de la pr6sente Convention ainsi que les r6sultats des mesures
prises pour les combattre et pour d6truire les foyers d'infection oil se sont
manifest6s lesdits ennemis et maladies des plantes cultiv6es.

Les informations mentionn6es ci-dessus devront 6tre 6chang~es deux fois
par exercice financier, la premiere fois, le 15 septembre au plus tard, et la
deuxi~me fois, le 15 janvier de l'ann6e suivante au plus tard.

3. Les renseignements relatifs au doryphore, en cas d'apparition de foyers
d'infection, seront transmis imm~diatement par t~l6gramme.

Article 11

Les deux Parties contractantes sont convenues, pour r~gler les probl~mes
d'ordre pratique pos6s par l'application de la pr6sente Convention, ainsi que
pour se communiquer mutuellement des renseignements et se faire part de
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of this Convention and also with a view to mutual information and the exchange
of experience concerning the measures referred to.

The conferences shall be held alternately in the USSR and Bulgaria. The
dates and meeting place shall be fixed by mutual agreement of the Parties.

Article 12

This Convention is subject to ratification at the earliest possible date
and shall enter into force after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place in Moscow.

The Convention shall remain in force for five years from the date of the
exchange of the instruments of ratification.

Should either Contracting Party desire to terminate this Convention on
the expiry of the aforesaid five-year period, such Party shall give written
notice of its intention to the other Party not later than one year before the expiry
of the Convention period of validity of this Convention.

Failing such denunciation, the Convention shall each time be considered
as automatically continued for a further five-year period subject to the same
conditions in respect of denunciation..

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Sofia, on 25 August 1950, each copy being in the
Russian and Bulgarian languages and both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(Signed) M. BODROV

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
(Signed) T. CHERNOKOLEV
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1'exp6rience acquise au sujet des mesures vis6es par ladite Convention, de
r~unir chaque annie une conference bulgaro-sovi~tique sur la quarantaine et
la lutte contre les ennemis et les maladies des plantes cultiv~es.

Les conf6rences se r6uniront alternativement en URSS et en Bulgarie.
La date et le lieu de reunion de chaque conference seront fixes par voie d'accord
entre les Parties.

Article 12

La pr6sente Convention devra 8tre ratifi~e dans les plus brefs d6lais; elle
entrera en vigueur d~s 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu

Moscou.
La pr~sente Convention demeurera en vigueur pendant une p~riode de

cinq ans compter de la date de l'change des instruments de ratification.
Au cas oil l'une des Parties contractantes d6sirerait mettre fin la pr~sente

Convention au terme de la p6riode susmentionn6e de cinq ans, elle devra
notifier son intention par 6crit A l'autre Partie un an au plus tard avant 1'expi-
ration de la dur~e de validit6 de la prdsente Convention.

En 'absence d'une telle ddnonciation, la Convention sera consid~r~e,
l'expiration de chaque p~riode de cinq ans, comme automatiquement proro-

gue pour une nouvelle pdriode de cinq ans, sous la m~me condition de d6non-
ciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Sofia, le 25 aofit 1950, en deux exemplaires, chacun d'eux en
langue russe et en langue bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques:
(Signi) M. BODROV

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
(Signi) T. TCHERNOKOLEV

N- 3002





No. 3003

UNIQN OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

FRANCE

Agreement (with protocol) concerning reciprocal trade
relations and the status of the Trade Delegation of the
Union of Soviet Socialist Republics in France. Signed
at Paris, on 3 September 1951

Official texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 November 1955.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
FRANCE

Accord (avec protocole) concernant les relations commer-
ciales reciproques et le statut de la Representation
commerciale de l'Union des Rpubliques socialistes
sovietiques en France. Sign6 'a Paris, le 3 septembre 1951

Textes officiels russe et franFais.

Enregistrd par I' Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 14 novembre 1955.



80 United Nations - Treaty Series 1955

[TEXTE RUSSE - RUSSIAN TEXT]

N2 3003. COFJIAIIJEHHE ME)KAY 1IPABIITEJITCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIAJIUCTWIECKHX PEC-YBJIK
H IPABHTEJIbCTBOM (IPAHLIY3CKO]lV PECIYBJIHKH
0 TOPFOBbIX B3AHMOOTHOIIIEHHqIX H 0 CTATYTE
TOPFOBOFO HPEaCTABHTEJIbCTBA COO3A COBET-
CKIHX COIHIAJIHCTWqIECKHX PECIIYBJIHK BO (IPAH-
IIHH

flpaBHTemcrBo CoIo3a Cosec, x CoLXa.mCTwiecK x Pecny6rm 4 HpaBH-
TenJbCTBO (:DpaHty3CKOfA Pecmy61min, oymeBjieHHbie ,eiiaHeM B03o6HOBITL 14

pa3BHTb ToproBbIe 0TH0iUeHIHi Me>Ky o6em cTpalamH H CCbIJIaqCEb Ha fIoCTaHOB-

iieixH CTaTmH 6 oroBopa 0 C0103e H B3aR1MHOA fOMOUH OT 10 geKa6pq 1944 roga,
cormacmmcb o H wecneyaownx nOCraHOBjieHHIX:

CmambI 1

Coo3 COBeTCHX Coui imc'r1qecvamx Pecny6mK HI cpaHum npegocTaBMrOT
B3aHMHO Apyr gpyry pemM Han6oee 6jiaronPHTCTByeMoiA HaHf1 B OTHOuIIIemm
BCeX BOHpOCOB TOprOBJIH H MoperIaBaHH1 Me>Iiy o6eMH cTpaHaMH.

CmambR 2

flpoH3BegeHim flOXIBbI H rIp0MbIIJIeHHoCTHm, Hp0HcxoAIH~e K fpHBO314Mbie

H3 reppirropHm Colo3a CoBeTCICHX CorajmcrHqecuix Pecny6.mx, nlpH SB03e HX

Ha TeppHTopwo ol~panm 6yXyT OiOJMT3OBarThc5 CTMaB II mHH1 4M aHorO Tap144ba;
yKa3aHnbie npOH3BegeHm1 fO~qBbI H npombieJHHOCTH He 6 ygyT o6JiaraTECq BB03-
HbIAMH noHIjmHamn, c6opamH = HaJIora H 6onee BbICOKHMH, qeM BB03HbIe ioiI-

.I11-II c6opbI HH aIOrH B3MaeMbie c TOBapoB, BBO3HMIX H3 iiio60ro Tpembero

rocygapcTBa.
fIpaBHTe1mCTBO 'IDpaHIWy3CKoIrl Pecrny6mKcH o65I3yeTCll npHMenHTb B CBOHX

3aMOpCKHX TeppHTOpH1X K TeppmropHwX, HaXORIHHXCH riog oneKora tpaHqim,
noJ ioemia npegbigyumero a63aa, a Tayoae peKoMeHAOBaTb HHI-H1Th 3TI4 IIO10-
>ReHHH flpaBwreuc'cTBam CTpaH, HaxogauAmcm flog 4npalim3cRa rlpOTeKTopaToM.

flpOH3Be~eHH rIOqBbI H nlpombinJeHHoCTH, IpOcXO~q11He HiH rpHB03HMbIe

R3 TeppmITopHK cIpaHMH, ee 3aMOpcKHX TeppHTopHIi H TeppHTOpHri, Haxo i HUXC11
nog onexorI CI)paHimH, nipH BBO3e miX Ha Teppmop4o CoIo3a COBeTcmIix Coiiam-
CTHxleCKHX Pecny6JmI< He 6yyr o6JIaraTBcqi BBO3HbIM HOUIIHflM, c 6 opaMH Him
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No 3003. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'U-
NION DES RJfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN-
(QAISE CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIA-
LES RICIPROQUES ET LE STATUT DE LA REPRtSEN-
TATION COMMERCIALE DE L'UNION DES RI2PUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVITIQUES EN FRANCE. SIGNt
A PARIS, LE 3 SEPTEMBRE 1951

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Socialistes Sovitiques
et le Gouvernement de la Rpublique Frangaise, animus du d~sir de voir re-
prendre et se d~velopper les relations commerciales entre les deux pays, et
se r~f~rant aux dispositions de l'article 6 du Trait6 d'alliance et d'assistance
mutuelle du 10 d~cembre 1944 sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

L'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques et la France conviennent
de s'accorder r~ciproquement le traitement de la Nation la plus favoris6e pour
tout ce qui concerne le commerce et la navigation entre les deux pays.

Article 2

Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du
territoire de l'Union des R6publiques Socialistes Sovitiques bMn6ficieront, A
leur importation sur le territoire frangais, des taux du tarif minimum; ces
produits ne seront pas assujettis A des droits d'importation, taxes ou imp6ts
plus 6lev~s que les droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus sur les mar-
chandises import~es d'un tiers 6tat quelconque.

Le Gouvernement de la Rpublique Frangaise s'engage h appliquer dans
ses territoires d'outre-mer et dans les territoires plac6s sous tutelle de la France,
les dispositions du paragraphe prec6dent et en recommander l'adoption aux
Gouvernements des pays places sous protectorat frangais.

Les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance du terri-
toire de la France, de ses territoires d'outre-mer et des territoires plac6s sous
tutelle de la France ne seront pas assujettis, i leur importation sur le territoire
de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques des droits d'importation,

1 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1952, A la suite de 'change des instruments de ratification
Moscou, conformfment A l'article 13.
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HajioramH 6oiee BbICOKHMM, qeM BBO3HbIe flOUUIH-BI, c6opbi HH HaJmOH, B3HMae-

mbie c ToBapoB, BB03H!MbIX H3 mo60ro Tperbero rocygapcTBa.
TaKoRi we pewzim 6ygeT rrpnmeHTbCa K TOBapaM, npoicxognmjm Him nprmo-

3HMLIM H3 43paHly3CKMX npoTeKTopaTOB, B TOR mepe, B RaiKoi 3TH crpaHbIl caMH

cormacfrrca npeocTaBTbCoy y COBeTCMIX CO~IaimmcTwmecKmx Pecny6mm
ripeHmyittecTBa, nepetlHCJIeHHbie B rIepBoM a63agle Hac'mimerl cTaTbH.

Cmambq 3

ToproBble cyAa Kawgofi joroBapHBaioujeflcn CTopolbi 6yyr HOJM3oBaTbcq

B MopcKHx norpTax gpyrori joroBapHBamgeflca CTOPOHbI BO BCeX OTHOUeIHH3X
TeMH ),xe yC0ioBH5MH, Wr0 H ToprOBIe cyga HaH6ojlee 6naronprlRcTByeMof Hairm.

AoroBapHBamiuHecH CTOpOHIi npegocaBrr B3aHMHO gpyr Apyry peovmm

HaH6oJiee 6.naronpHsrrcTByeMofi Hanua lpH Bxoge, BbIXoge H npe6bIBaHH B mX

HOPTax HX CyAOB H rpy30B. 3TOT pe.HHM 6yeTe Taio~e npUimeHrrbCq KO BceM Hon-

mIHHam H c6opam H yCJIOBHHM npHqaJmBaHHH.

HaIHOHaJIBH0CT CygOB 6ygeT B3 0mHo npH3HaBaTbc5I, cornacHo 3aKOHaM R

riocTaHOBJieHHm imagor H3 )0OroBapHBaiOuulXCa CTOPOH, Ha OCHOBaHHH AoKy-

MeHTOB H cepTH4)HKaTOB, HaXOAMIUIXC5f Ha cygHe H BbIzgaHHbIX KomHeTeHTHbImH

BJIaCTHmH Kawgofl H3 )joroBapmBaiouxc5 CTOpoH.

MepHTeJmHbIe cBHgeTeJIbmrBa, a TaIOKe gpyri-e nogo6HbIe HM TexHHqecmHe

cygOBbIe AOKyMeHTbI, BbIaHHbIe HJH rIpH3HaHHbIe OHOi H3 AoroBapHBaIouHXcql

CTOpOH, 6ygyT HpH3HaBaTbCHi H gpyrofi CTopOHoIi.

rlpaBrireJzCTBO (IpaHIW3CKofi Pecrry6Junm o6Fl3yeTca npimaeHqT] B CBOHX

3aMOpCKHX TePpHTOHHpX H TeppHTopHzix, HaxOAnHMIHXCa nog oileKoi (IpaHImHH,

IoJIoHceHI4$I HacT0geik cTaTHb, a TaKwe peKOMeHgOBaTb IIpHH1Th 3TH IO*o(IeHH5

HpaBremcBam cTpaH, HaxogqtlHxcq nog 43paHty3CKHM nIpOTeKTOpaTOM.

Cmambq 4

Be3 yuxep6a guu nocJie yioumx nocraHOBJieHi4, 4 paHgy3ciae KOmmepcaHTbI

H 0ipoLImuJIeHHHKH, 4rH3HecKHe HulI lprgmqecKme urna, o6pa3oBaHRble corJiaCHO

c1paHIW3CKOMY 3aKoHy, 6yrYr B OTHOufeHMH Hx JmIHocTell H Hx HmyimecTB loJIb-

30BaTLCH peiHmOm CTOJm wKe 6JIaronpArTrnbi, KaI rpawgaHe H iopnHgHqecKHe milxa

HaH6ojiee 6JiaronprnTcrByemori HanHm, npH ocytleCTBJ1eHHH HM14 HenocpegCTBeHHO

rHm tepe3 H36paHHbIX HmH rIocpegHHKOB XO35ACTBeHHOH geHTejmHoCTh Ha TeppH-

TOpHR CoI03a COBeTCKIHX CoLiwaJIHCTHqecKi~x Pecny6unnc, B Tex yCJIOBHS3X, B

IHaKHX 3Ta geaTeJmHOCM paupeuaeTc 3aKOHOgaTeIhcTBOM CoIm3a COBeTCKHX

CoiHajcTmtiecKHx Pecny6m.K

FocygapCTBeHHbie X03YffiCTBeHHbie opraHH3aiqm Co03a COBeTCIX CogiHa-

JIHCTIecKHx PecIy6nmci H CoBeTCKHe iopHgHxecHme juMa, o6JiagaioUHe corYIaCHO

COBeTCKOMy 3aKOHOgaTeJtCTBy rpa>KxaHCKOcI rIpaBocnoco6HOcTbo, paBHO KaK H

DH3HtqecCKHe .mila - rpawcaHe Coo3a COBeTCKHX CoIlHaJIHCTHqecKHX Pecny6JMI,

6y WyT B OTHoimemm ix miHoCTeR H mx Hmyn1eCTB OJIL3OBaTbC5I pewHmom CTOJIb
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taxes ou imp6ts plus 6lev6s que les droits d'importation, taxes ou imp6ts pergus
sur les marchandises import~es d'un tiers &at quelconque.

Le m~me r6gime sera appliqu6 aux produits originaires ou en provenance
des protectorats franais, dans la mesure o~i ceux-ci auront eux-memes consenti
h l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~iques l'octroi des avantages 6nu-
mr~s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

Les navires marchands de chacune des Parties Contractantes b6n~ficieront
dans les ports maritimes de l'autre Partie contractante des m~mes conditions
h tous 6gards que les navires marchands de la nation la plus favoris6e.

Les Parties contractantes s'accorderont r~ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris6e pour l'entr~e, la sortie et le s6jour dans leurs ports de
leurs navires et cargaisons. Ce traitement s'appliquera 6galement h tous droits et
taxes quelconques et aux conditions d'amarrage.

La nationalit6 des navires sera r6ciproquement reconnue d'apr6s les lois
et d6crets de chacune des Parties contractantes sur la base des documents et
des certificats faisant partie des papiers de bord et d6livr6s par les autorit6s
comp6tentes de chacune des Parties contractantes.

Les certificats de jaugeage ainsi que les autres papiers de bord techniques
de meme nature, d~livr~s ou reconnus par l'une des Parties contractantes,
seront reconnus aussi par l'autre Partie.

Le Gouvernement de la R~publique Franqaise s'engage h appliquer dans
ses territoires d'outre-mer et dans les territoires plac6s sous tutelle de la France,
les dispositions du pr6sent article et h en recommander l'adoption aux Gou-
vernements des pays places sous protectorat fran~ais.

Article 4

Sans pr6judice de stipulations ult~rieures, les commerrants et industriels
fran~ais, personnes physiques ou personnes morales constitutes conform6ment
a la loi frangaise, seront aussi favorablement trait~s, dans leur personne et
dans leurs biens que les ressortissants et les personnes morales de la nation
la plus favoris6e pour l'exercice direct, ou par tels interm~diaires qu'ils auront
choisis, de leur activit6 6conomique sur le Territoire de l'Union des R~pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques, dans les conditions o i cette activit6 est autoris~e
par la Lgislation de l'Union des R1publiques Socialistes Sovi6tiques.

Les organisations 6conomiques d'Etat de l'Union des R~publiques So-
cialistes Sovi&iques et les personnes morales sovi6tiques dot6es, aux termes
de la LUgislation sovi~tique, de la personnalit6 civile, ainsi que les personnes
physiques, ressortissants de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques
seront aussi favorablement trait~es dans leur personne et dans leurs biens,
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wHe 6siaronpamTbIM, Kxa H rpa aHe H iopHinecmHe Imia HaH6onee 6naronpRT-

cTByeMoiA Ha1eru, nipH ocymgeCTBJieHHH HMH X3a5iCTBeHHoA gerrenibHOCTH Ha TeppH-

TOPHH 'Dpamim1 B Tex yCJIOBH3IX, B Iuvc 3Ta ge TeJlbHOCTB pa3peulaeTcai 3aioHO-

gaTeJMCTBOM 4DpaHWH.
Fpa-gjxaHe H iopHgn~ecKHe jmga Ka>KXor aorOBaPHBaIOILxeCHi CTOpOHlI

MOryT HCKaTb B Cygax H HOJ/3OBaTbCA CB060AHbIM H nernHM goCTynOM B cyxbI

xgpyrori AorOBaprIaioiuericq CTopoHbl.

Cmambq 5

BBHgy TOrO, 'ITO BHeUIHHHI TOprOBnJLq BJIqeTCq, HO 3aKoHaM Coo3a COBeTCKHX

CoiaaJmcrHqecmix Pecny6jnu, moHonoimeri rocygapCTBa, HlpaBHTenmCTBO cbpau-
Ily3CHOr4 Pecrry6mK fplH3HaeT 3a rlpaBHTefCTBOM Coo3a COBeTCKHX CotlHaimcTH-

qecKnx Pecny6jim npaBo HMeTb BO 'I)paHuim ToproBoe IlpegcTaBHTeAmCTBO,

npegHa3HaqeHHoe ocyIIeCTBJITb TaM Bce onepawHH, BbITeKaIOUAHe H3 cyiuecTBa

3TOR MOHOHOJIHH.

ToproBoe flpegcTaBnTeEmCTBO Coo3a COBeTCKHX COiHajIHCTHxecKHX Pecny-

6smi-c Bo DpaHLWH BbIrOJIH5IeT cJiegyOIlXHe (DyHI<IWH:

a) CogeAcrByeT pa3BHTHO TOrOBbX OTHOmeHar m Ae)Iy Co030M COBeTCKX

CoIXanicTHnqecKHx Pecny6JmiH 1 cIapaHuiefl;

6) flpegcTaBjneT HHTepecI C0o3a COBeTCMIX COIwaHjilCTHqeCKHX Pecny6mx
BO BceM, xfTo IacaeTCH BHeIiuHeI TOprOB.IIH;

6) flpmmmaeT OT HmeHH Colo3a COBeTCKHX CoiwaJIHCTrIqecKx Pecny6jmc

Bce Heo6XOHMbie mepLi, Hacaiogneca ToprOBbIX oniepaugi mexgy Co13o0M COBeT-
cIumx CoiramcTiecKmx Pecny6iiun H 'IpaHiuiefi;

z) OcymecrBner xoproBmo me>Ky Coo0M CoBercmix CoIJwaJICTHiecKHX
Pecrry6nuu H cI(paHilHeH.

CmambA 6

ToproBoe flpeMBcarenmCTBO Coo3a COBeTCKHX Cowaicnm'ecixX Pecny6-

jmic mBJeTCB CocTaBHOA qacTbio -IoCOjaMCTBa Coo3a CoBeTciFmx Coix anImcTH-

'qecux Pecny6Jmu BO cIZpaHIIM H HmeeT CBoe mecTroipe6blBaHIe B Ilapwe,
ymIua cIe3aHgepH, 49.

ToproBblk rIpegcTaBiTesm Coioaa COBe'rcKX CoiAHaJMCTHqecKHx Pecny6iHH

BO (13paHnIUM H nBa ero 3aemTreJH nOJIb3yOTCi BcemH ripaBaMH H npIBHjierHqMH,

IIpHCBoeHHbIIMH xIieHam A MnTCoMaTHXIcC1x AICH4.

IlomeuenHH, 3aumiae~mie ToproBMl fIpegcTaBHTeJIBCTBOM Coo3a CoBeTcicix

CO1LwarIHcTHqecHHx Pecny6JIuu B flapH>Ke, nlOJb3yOTCq HmmyHHTeTamH, rIpnHaHa-

HbIMH 3a nomeeHH5mH rinomaTHtiecKHHX npegcTaBHTeinbCTB.

ToproBoe flpecTaBnHTeimcTBo Coi3a COBeTcvxX Co1iuarItcT'InecKiX Pecny-

6JnH B fIapnwe HmeeT npaBo nOJIa3OBaTbc tu1H4pom.
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que les ressortissants et les personnes morales de la nation la plus favoris6e,
pour l'exercice de leur activit6 6conomique sur le territoire de la France dans
les conditions oOi cette activit6 est autoris6e par la L6gislation frangaise.

Les ressortissants et les personnes morales de chaque Partie contrac-
tante pourront ester en justice et b6n6ficieront du libre et facile accs aux tri-
bunaux de l'autre Partie contractante.

Article 5

Le Commerce ext6rieur constituant, d'apr~s les lois de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi6tiques, un monopole de l'Etat, le Gouvernement de
la R6publique Frangaise reconnait au Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques le droit d'avoir en France une Repr6sentation
commerciale destin6e y effectuer toutes les op6rations d6coulant de l'exercice
de ce monopole.

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques en France a pour attribution:

a) de contribuer au d6veloppement des relations commerciales entre

l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques et la France,

b) de repr6senter les int6rts de l'Union des R~publiques Socialistes
Sovi&iques pour tout ce qui concerne le commerce ext6rieur,

c) de prendre au nom de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques
toutes mesures n6cessaires concernant les op6rations commerciales entre l'Union
des R6publiques Socialistes Sovi~tiques et la France,

d) d'exercer le commerce entre l'Union des R6publiques Socialistes So-
vi6tiques et la France.

Article 6

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques fait partie int6grante de l'Ambassade de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi~tiques en France et a son si~ge h Paris, sis 49 rue de la Fai-
sanderie.

Le Chef de la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques en France et ses deux adjoints b6n6ficient de tous les
droits et privilges accord6s aux membres des missions diplomatiques.

Les locaux occup6s par la Repr6sentation commerciale de L'Union des
R6publiques Socialistes Sovi&iques h Paris b6n6ficient des immunit6s reconnues
aux si~ges des Repr6sentations diplomatiques.

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques h Paris a le droit d'employer un code chiffr6.
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Cmambn 7

OTgenenmi ToproBoro rlpegcraBrenmcTBa Com3a COBeTCKHX COiwaIamcTH-
iecmxm Pecny6mU B gpyrmx ropogax (Ipanuim moryr yqpe gaTbcq no cornaco-

BaHHI Mewgy ToproBbM flpegcraBrTemcrBoM H KoMneeHTHBIMH 4paHiW3C umH
BJIaCTIMH.

HlpaBoBoe nono>eHme 3THX OTgeJIemift 6ygeT onpegeneHo no gorOBopeH-
HOCTH Mew€y o6eHm aoroBapHBaotHM1ca CTOpOHaMH.

CmambR 8

ToproBoe fpegcraBwremcrBO CoIo3a COBeTCHmx CoimaJicrHqecKux Pecny-
6im BO 'tpamim geflcTByer OT HMeHm rIpaBHTesMcTBa CoI03a CoBercmx Coima-
JimCTHqecKm Pecny6fimc. HpaBHTeihCTBO Coo3a COBeTCKmH COIwHa.jIHCrHqecKHX
Pecny6JMIH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb mub HO TOprOBbIM cgejlKaM, KOTOpbie 6ygyT
3aKHOxetbi mHm rapaH poBarmi BO IDpaHium OT HMem ToproBoro npegcTaBH-
TerMCTBa H normcami yfIOJiHOMOqeHHbM H Ha TO 1HgaIMH.

OTBeTCTBeHHocTr no KaHm 6i TO IH 6b1JO ToproBbIM cgeJmaM, 3acjuomeHHIM
6e3 rapanmir ToproBoro fpegcraBHTemcTBa Colo3a COBeTCKHX Coriwmcm-

xeCi{x Pecny6nmH Bo dIpamlim HaK1Mi 6bI TO Hii 6bio rocygapcTBeHHaiii
xo35igCTBeHHLmH opraH3ailHmH Co1o3a COBeTCKHX CoIiajmiCTnjec=x Pecny6-
JIK, nO1T3yiOMHMHC5I coriacHo 3aKOHOgaTejibCTrBy Coo3a COBeTCKHX COIuamiCTH-
xiecKux Pecny6nmc npaBavmH CaMOCToFTeJHIX IOpHgHmeCKIX .InI, HecyT JmUIL yno-

mHHyTEie OpraHH3aiH, H HcnomieHHe no Hmi Mo>eT 6brrr, o6pameHo Amm Ha HX
HmyiIecTBO. HH HlpaBHTeLmCTBO Coma CoBeTcKHx CouiajmcmaqecKMx Pecny6im-c,
RH ero ToproBoe fIpegcTaBHTeJmCTBO BO CIDpaHmm, HH KaHe-jmI6o pyrHe

XO3WICTBeHbie oprami3anim Cooa COBeTCIHX CoiajmcTHqecKmx Pecny6mm
He HeCyT OTBeTCTBeHHOCTH no 3THM CgeJIlaM.

CmambA 9

ToproBoe rlpegcTaBHTeICTBO CoiO3a CoBeTcKHX CoiuaancrHecmax Pecny6-
JIM< BO (IDpaHim moeT gIaBaTB CBOio raparfmo no HoHTpacram, 3MKOieHmbiM

mew*Ty OXgHOf H3 opraHH3atml_,I I yIOM5fHYThIX B a63atle 2 cTaTbH 8, H .iO6biM 43paH-

Ly3CKHM 4)H3HtIeKHM HjFU iopHgHqecKHm JunioM.

CmambA 10

ToproBoe lpegcTaBHreJMcrBo Coi3a COBeTCrHX CoiwaincTHmecKHx Pecny6-
iIHR BO (IPpaHmim nOJb3yeTcq npHBHelCrHmH H RIMMyHHTeTamH, BbrrerFalOHMH

H3 BbIi eya3aHorl CTaTbH 6, 3a HCxIwIqeHeM cjie p~yiOuVx H3'!THHIi:

cnopbI, OTHoC5III Hec IK ToprOBbIM CgeJiKaM, 3aKotiembiM Ran rapaHrrHpo-

B8aHHmi Ha TeppHTopHH cIpaHmu ToproBbIM 11pegcTaBHTe]CTBOM Coio3a
COBeTCKHm ComiiaimcTHqecKix Pecny6MM B COOTBeTCTBHH C a63agem 1 CTaThH S
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Article 7

Des Agences de la Repr6sentation commerciale de l'Union des R6pu-
bliques Socialistes Sovi~tiques pourront 6tre ouvertes dans d'autres villes
frangaises d'un commun accord entre la Repr6sentation commerciale et les
autorit~s frangaises comp~tentes.

Le statut de ces agences sera d6termin6 d'un commun accord entre les
deux Parties Contractantes.

Article 8

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques en France exerce ses fonctions au nom du Gouvernement de I'U-
nion des R6publiques Socialistes Sovi6tiques. Le Gouvernement de l'Union
des R~publiques Socialistes Sovi6tiques n'assume la responsabilit6 que des
transactions commerciales qui auront 6t6 conclues ou garanties en France au
nom de la Repr6sentation commerciale et sign6es par les personnes autoris6es
h cet effet.

Les transactions commerciales conclues sans la garantie de la Repr6sen-
tation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes Soviitiques en
France, par toute organisation 6conomique d'Etat de l'Union des R6publiques
Socialistes Sovi6tiques, jouissant, aux termes de la loi de l'Union des R6publi-
ques Socialistes Sovi6tiques, d'une personnalit6 morale distincte, n'engagent
que ladite organisation et l'ex6cution n'en pourra tre poursuivie que sur ses
biens. La responsabilit6 n'en incombe ni au Gouvernement de lUnion des
R6publiques Socialistes Sovi6tiques, ni la Repr6sentation commerciale de
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques en France, ni h toute autre
organisation 6conomique de l'Union des R6publiques Socialistes Sovi6tiques.

Article 9

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques en France pourra donner sa garantie aux contrats conclus entre
l'une des organisations mentionn6es l'alin6a 2 de l'article 8 et une personne
physique ou morale frangaise.

Article 10

La Repr6sentation commerciale de l'Union des R6publiques Socialistes
Sovi6tiques en France b6n6ficie des privilges et immunit6s qui d6coulent
de l'article 6 ci-dessus, sauf les exceptions suivantes:

Les contestations relatives aux transactions commerciales conclues ou
garanties sur le territoire de la France par la Repr6sentation commerciale de
l'Union des R6publiques Socialistes Sovi~tiques conform6ment h l'alin6a I
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1acroamero Cornamemuc, nogem>aT, nlpH OTCyTCTBHH OrOBOpKH 0 TpeTeftcxoM
cyge Him o6 HHoR nogcygHocTH, KomieTeHimH 4FpaHy3CKMx CYOB H 6ygyT pa3-

peiMaTbcH B COOTBeTCTBHH C 4)paHy3CKHM 3aIKOHOgaTeibCTBOM, ecsm He 6ygeT
npeycmOTpeHo maxie yCJIOBHqMH OTgejmHbIx KOHTpaKTOB Him 4bpaH3CKHMH
3aKOHaMH.

IIpn 3TOM, OgHaKO, He gonycKaeTc o6ecneqeime HCKOB i< ToproBoMy fIpeg-
CTaBHTeJMCTBy.

Hcnojimemie Bcex cyge6mbix pemeilil, OTHOCMIIJIXCi1 Ix c]eKam, B KOTObIX
ToproBoe IHpegcTaBHTeimCTBO Cobo3a COBeTCKHX ColLamcTHxlecKimx Pecniy6mix
BO cZlpaHIWM nplHMeT yqaCTHe, MowKeT 6LIT o6paigeHO Ha Bce rocygapCTBeHHoe
HmylymecTBo Co3a COBeTCXHx Coima3mcTHxecKHx Pecny6uK Bo PpaHuim, B
qacrmocmH, Ha RMyIIecTBo, ripaBa H HrHTepecbi, nipoHcxogH4HLe H3 cgCeJIoK, COBep-
meHmlix ToproBbIM IIpegcraBHTeJmcrBoM Coma COBeTcKIx CoLwaHcTrr'ecKHx
Pecny6RHi BO cIDpaHumH H= c ero rapaHTmefi, 3a HCHJUoqeHmeM HMyIIeCTBa, rpIH-
Hagne>wamero opraHH3aV43M, y~a3amibM B a63age 2 CTaTBH 8.

HmygecTBO H loMemermm, npegHa3HaqeHbie HC1JOIIOTHTeIBHO WAll ocyuteCT-
BJIeH1H BO (DpaHImI IOJIHTHqeCKHX H rgHIIOMaTHqecKHX IpaB IpaBHTeMCTBa
Coio3a COBeTCRx CotiamcTlqeciX Pecny6mK, B CooTBeTCTBHH C me>KgyHa-
pogHnfl npaimxcori, a Taioce nomeileHwi, 3amu aemie ToproBIM IlpegcTaBTem-
CTBOM Colo3a COBeTICX COIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6lmH BO 'I(paHnum, H HaxogA-
uleec3 TaM gBI3*HMoe HmyJIeCTBO He 6y yT noRe waTb HHKaKHm Mepam IIpHHygH-
TeJIbHOro B3BICKaHHI.

Cmambi 11

Bce crlopbl, oTHocqaliec i K ToprOBbIM cgeJImam, 3aKJIIOqeHHbiM MeYHCy COBeT-
CIKMH XO35IfCTBeHHbIMH opraHmaigmH H 4)paHIy3CKHMH 3H3HqeCKIHMH 11J3M

iopHAWxiecKIHMH J41aMli, rioJie),KaT, lpH OTCyTCTBHH OFOB0pKH 0 TpeTekCKOM pa3-
6HpaTeJAbCTBe, xomneTeemgim 4)paHlly3cKHx cygOB, ecJm cgeJixa 6bIjla 3aKnOlqeHa
BO cIpawipm, H KomrleTeHiWH CoBeTCKHX cy oB, ecm c~ejlma 6bira 3aKJmiOeHa
B CoI03e COBeTCmiX CoIw macrHqecKnx Pecny6mu<. O9Hao cygi pyrofi cTpaHbi
6ygyT HmeT npaBo paccmaTpHmaTb CflOpbI B Ka>wgOM Cjlyqae, Korga Hx KOmfleTeHiA
no 3TnM cniopaM 6yxgeT npegycmoTpeHa onpe/eneHmo oco6o npHH.lfTbIM YCJIOBHem

KoHTpacRa.

CmambA 12

ToproBoe rHpegcTaBHTeJMCTBO CoIo3a COBeTcKcx Cot aJmcTmieciu1x Pecny-

6mu HO clpaHllHM He iOgJIe>KHiT npaBHJam 0 TOprOBOM peecTpe. OHo 6ygeT ny 6 im-

x<0BaTb B (()KypHarm Ox1,tcHeI, )) 43paHIy3CKO4 Pecrny6jmciHi 4aMa H .IHA,
yn0JIHOMOqeHHbIX OT ero HmeHH K fpaBOBbIM geICTBHRM, a TaKwCe CBeXeHH o6
o6seMe npaB Ka1{0ro 143 3THX .ImgI B oTHouIeHHH riomHcaH1 ToprOBbIX o6maa-

TeiJmCTB ToproBoro IlpegcTaBHTeJmcTBa. Bcmoe H3MeHeHHe AOJI>xHO 6bITb npeA-
MeToM oIy6JMKOBaHlM B TOM we opraie.
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de l'article 8 du pr6sent Accord sont, sous r6serve d'une clause compromissoire
ou d'une clause d'attribution d'une autre juridiction, de la comptence des
tribunaux frangais et seront r6solues conform6ment h la lgislation frangaise
a moins qu'il n'en soit prdvu autrement par les clauses de chaque contrat par-
ticulier ou les lois frangaises.

Toutefois, il ne pourra tre pris de mesures conservatoires l'occasion
des actions intentdes contre la Representation commerciale.

L'exdcution de toutes decisions judiciaires relatives aux transactions
auxquelles la Representation commerciale de l'Union des Rdpubliques Socia-
listes Sovi~tiques en France aura 6t6 partie pourra 6tre poursuivie sur tous
les biens de l'Etat de l'Union des R6publiques Socialistes Sovidtiques en
France, notamment sur les biens, droits et intdr~ts provenant des transactions
effectudes par la Representation commerciale de l'Union des Rdpubliques
Socialistes Sovidtiques en ,France ou avec sa garantie l'exception des biens
appartenant aux organisations mentionndes h l'article 8, deuxi~me alin6a.

Les biens et locaux exclusivement affectds a l'exercice en France, confor-
mdment la pratique internationale, des droits politiques et diplomatiques
du Gouvernement de l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques ainsi
que les locaux occup6s par la Repr6sentation commerciale de l'Union des
Rdpubliques Socialistes Sovidtiques en France et les biens mobiliers qui s'y
trouvent seront soustraits toute mesure d'exdcution.

Article 11

Toutes les contestations relatives aux transactions commerciales conclues
entre les organisations 6conomiques soviftiques et les personnes physiques
ou morales frangaises seront, sous r6serve d'une clause compromissoire, de la
comptence des tribunaux frangais, si la transaction a 6t6 conclue en France,
et de la comptence des tribunaux sovidtiques, si elle a 6t6 conclue dans l'Union
des Rdpubliques Socialistes Sovi6tiques. Toutefois, les tribunaux de l'autre
pays pourront, dans chaque cas, connaitre de ces contestations lorsque comp6-
tence leur aura 6t6 expressdment attribute par une clause du contrat spdciale-
ment accept6e.

Article 12

La Repr6sentation commerciale de l'Union des Rdpubliques Socialistes
Sovidtiques en France n'est pas soumise aux r~glementations du Registre de
commerce. Elle fera publier au Journal Officiel de la Rdpublique Franqaise
les noms des personnes autoris6es par elle exercer des actes juridiques ainsi
que toutes indications relatives h la comptence de chacune de ces personnes
et i leur pouvoir d'engager par leur signature, en mati~re commerciale, la
Reprdsentation commerciale. Toute modification devra faire l'objet d'une
publication dans le meme organe.
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CmambR 13

HacToiuiee Coriawemae 3aKjnoqaeTca CpOKOM Ha ilHTb neT. OHO 6yAeT paTH-
4HIKpOBaHO B B03MO)KHO KpaTtiafRwH CpOK H BCryrmHT B cHjiy B geHb o6MeHa

paTH43H1aqbaoHHbimi rpaMoTamH, KOTOpblI 6ygeT MCeTh MeCTO B MOCKBe.

3TO CorinauieHHe Mo>KeT 6brrb eHOHCHpOBaHO He fio3>xe 30 ceHTA6pI Rawgoro

roga H npexparTHT CBoe geAiCTBHe 31 gexa6pH Toro >Ke roga.

COBEPIIEHO B fIapmHKe 3 ceHm6pq 1951 roga B 9ByX aH3eMrumpax,
Ka,*bgbir Ha pyCCKOm H 4 paHy3cKoM M3biKax, ipHMm o6a TeKcTa HmeioT ogma-

KOByIO CHJIy.

rio ylojIHOMOqHIIO llpaBHTeJmcTBa Ho ylOJIH0tHIO rIpaBHTelbCTBa

Co03a COBeTCKX CoIuIaimcTH- (IpaHly3CKi<O Pecny6nmji

'iecKax Pecny6mm
A. HABJIOB Maurice SCHUMANN

HPOTOKOJI

B CBA3H c nio rImcaHmem cero xmc.Tia Coriaiemm me>Kgy IlpaBrTemcTBoM

CoIo3a COBeTCKmX Coi IaimcmrxiecKIx Pecny6mu H IIpaBHTeabCTBOM 4IpaHIIY3-

cioi Pecny6inum 0 TOpFOBbIX B3aHMOOTHouleHH3IX H 0 CTaTyTe ToproBoro fIpejj-

cTaBHTeJMCTBa CoIo3a COBeTCKHX C0JHaJ14CTHqecKHX Pecny6mK Bo (Dpaumw
H11HxenogrmcaBLuHecH flpe9CTaBHTejm o6eHx ,ThroBapHBaiOUgHXCH CTOPOH, HMeIO-
uwe Haae)KaulHe nOJIHOMOxERH, gOOBOpHJIHCb 0 cie pytoteM:

1. 06e CTopOHbl coruacHbi tMeCb B BHJAy, qt0 ToproBbl i ATrane npH cDpaH-

IfJ3CROM IocoJIbCTBe B MocKBe BXOHT B CoCTaB llepcoHajia '1)paHly3cioro

IlocojmcTBa H ilOrM3yeTcH, Ha 3TOM OCHOBaHIH, g ce61 .IIHHO, cBoero KmHnCma

H cny>e6Horo nomeigeH O6b1lqHbIMH gHIIIOMaTHqecKHMH iHBHJierHAmm H
H.Mmymre-rami4.

2. 06e CTopolib onpegeJlm no B3aHMHo goroBopeaHHOCTH tHCJIO COTpygHH-

K(0B H cJryHcanuIX ToproBoro IIpe craBHTejmcTBa Coo3a COBeTCKHX CoIwajmcTH-
qecHx Pecny6RHM BO cIpaHiviH, He yIa3aHHb X B c'raTe 6. 3aHHTepecoBaHmuie
jmina, noHmeHrmni cIncoK KOTOpbix 6ygeT coo61geH PpamHy3Cmm Ko~meTeHTbim

BJIaCTHm, 6 yAYT oCBo6o>xeHbI OT Haiora Ha 9OXo0bl OT 3apa6OTHOi nIiaTI, noJily-
qaemofl Ha cjly 6e y HpaBHTeJmCTBa CoI03a COBeTCKHX CoitIaju~cTHqecKHX

Pecny6m. ; nacToaigee flocTaHoBneHae 6ygeT npHmeHTbC5I, OgHaxO, TOJIbKO K

rpa>xgaHam Coo3a CoBeTcKmx CoIHajmcTHqecKHX Pecny6=m.

Ho ynojmoMo'tHo flpaBRremcrBa Ho ynojmomoqHio Hpa~wreymcma
Coo3a COBeTCKHX CoIgHaJIHCTH- (DpaHy3CKOI Pecny6jmoa

mecKmx Pecny6=m
A. HABJIOB Maurice SCHUMANN
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Article 13

Le pr6sent accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. II sera ratifi6
dans le plus bref d6lai possible et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification qui aura lieu Moscou.

I1 pourra 8tre d6nonc6 au plus tard le 30 septembre de chaque ann6e
pour prendre fin le 31 d6cembre suivant.

FAIT Paris, le 3 septembre 1951, en deux exemplaires, 6tablis chacun
en langue russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique Frangaise:

Socialistes Sovi6tiques:
(Signd) A. PAVLOV (Signd) Maurice SCHUMANN

PROTOCOLE

A l'occasion de la signature en date de ce jour de l'Accord entre le Gou-
vernement de l'Union des Rtpubliques Socialistes Sovittiques et le Gouverne-
ment de la Rtpublique Frangaise, concernant les relations c6mmerciales
rtciproques et le statut de la Representation commerciale de l'Union des
Rtpubliques Socialistes Sovittiques en France, les reprtsentants soussigns des
deux Parties contractantes, munis des pleins pouvoirs ont convenu ce qui suit:

1) Les deux Parties sont d'accord pour rappeler que l'Attach6 commer-
cial pros I'Ambassade de France h Moscou, faisant partie du personnel de cette
Ambassade, btntficie h ce titre, pour lui, son domicile et ses bureaux, des
privileges et immunits diplomatiques d'usage.

2) Les deux Parties dttermineront d'un commun accord le nombre des
fonctionnaires et employs, de la Representation commerciale de 'Union des
Rtpubliques Socialistes Sovittiques en France, non vists h I'article 6. Les
inttresss, dont la liste nominative sera communique aux autorits fran~aises
comptentes, seront exempts d'imp6t sur les revenus qu'ils tirent de leur
travail au service du Gouvernement de l'Union des Rtpubliques Socialistes
Sovittiques; la prtsente disposition, toutefois, ne s'appliquera qu'aux ressor-
tissants de l'Union des Rtpubliques Socialistes Sovittiques.

Au nom du Gouvernement Au nom du Gouvernement
de l'Union des Rtpubliques de la Rtpublique Fran~aise:

Socialistes Sovittiques:
(Signi) A. PAVLOV (Signd) Maurice SCHUMANN

N0 303
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3003. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
CONCERNING RECIPROCAL TRADE RELATIONS AND
THE STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN FRANCE.
SIGNED AT PARIS, ON 3 SEPTEMBER 1951

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the French Republic, desiring to renew and develop trade
relations between the two countries and having regard to the provisions of
article 6 of the Treaty of Alliance and Mutual Assistance of 10 December 1944,
have agreed on the following provisions:

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics and France grant each other
most-favoured nation treatment in all matters relating to trade and navigation
between the two countries.

Article 2

The natural or manufactured products originating in or exported from
the territory of the Union of Soviet Socialist Republics shall be entitled, on
importation into the territory of France, to minimum tariff rates and shall
not be liable to import duties, charges or taxes higher than those imposed on
goods imported from any third State.

The Government of the French Republic undertakes to apply the pro-
visions of the preceding paragraph in its Overseas Territories and the Terri-
tories under French trusteeship and to recommend adoption of the said
provisions to the Governments of the countries under French Protectorate.

The natural or manufactured products originating in or exported from
the territory of France, its Overseas Territories and the Territories under
French trusteeship shall not be liable, on importation into the territory of
the Union of Soviet Socialist Republics, to import duties, charges or taxes
higher than those imposed on goods imported from any third State.

The same treatment shall be applied to goods originating in or imported
from French Protectorates to the extent to which those countries themselves

I Came into force on 28 November 1952, upon the exchange of the instruments of ratification
at Moscow, in accordance with article 13.
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agree to grant to the Union of Soviet Socialist Republics the advantages enu-
merated in the first paragraph of this article.

Article 3
The merchant vessels of each Contracting Party shall enjoy, in the seaports

of the other Contracting Party, the same treatment in all respects as merchant
vessels of the most-favoured nation.

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured nation
treatment with regard to the entering, clearing and stationing of each other's
vessels and cargoes in their respective ports and with regard to all duties and
charges and to conditions for mooring.

The nationality of vessels shall be reciprocally recognized, in accordance
with the laws and regulations of each of the Contracting Parties, on the basis
of the papers and certificates carried by the vessel and issued by the competent
authorities of each of the Contracting Parties.

Tonnage certificates and other similar technical ship's papers issued or
recognized by one of the Contracting Parties shall also be recognized by the
other Contracting Party.

The Government of the French Republic undertakes to apply the pro-
visions of this article in its Overseas Territories and the Territories under
French trusteeship and to recommend adoption of the said provisions to the
Governments of the countries under French Protectorate.

Article 4

Save as otherwise provided hereafter, French merchants and manufacturers,
whether individuals or bodies corporate constituted in accordance with French
law, shall enjoy in respect of their persons and property treatment as
favourable as that accorded to the citizens and bodies corporate of the most-
favoured nation, in the exercise of economic activities in the territory of the
Union of Soviet Socialist Republics, directly or through intermediaries selected
by them, subject to the conditions under which such activities are permitted
by the law of the Union of Soviet Socialist Republics.

State economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics,
Soviet bodies corporate possessing civil capacity under the law of the Union
of Soviet Socialist Republics, and individuals who are citizens of the Union
of Soviet Socialist Republics shall enjoy in respect of their persons and property
treatment as favourable as that accorded to the citizens and bodies corporate
of the most-favoured nation in the exercise of economic activities in the terri-
tory of France, subject to the conditions under which such activities are per-
mitted by the law of France.

The citizens and bodies corporate of each Contracting Party shall be
entitled to appear in court and shall have free and ready access to the courts
of the other Contracting Party.

N - 3003
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Article 5

In view of the fact that under the laws of the Union of Soviet Socialist
Republics foreign trade is a State monopoly, the Government of the French
Republic recognizes the right of the Government of the Union of Soviet So-
cialist Republics to maintain in France a Trade Delegation for the purpose
of carrying on all operations arising from the existence of the said monopoly.

The functions of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics in France shall be:

(a) to promote the development of trade relations between the Union of
Soviet Socialist Republics and France;

(b) to represent the interests of the Union of Soviet Socialist Republics
in all matters relating to foreign trade;

(c) to take on behalf of the Union of Soviet Socialist Republics whatever
action is necessary in connexion with commercial transactions between the
Union of Soviet Socialist Republics and France;

(d) to carry on trade between the Union of Soviet Socialist Republics and
France.

Article 6

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics shall
form an integral part of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics
in France and shall have its headquarters at 49 rue de la Faisanderie, Paris.

The head of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics in France and his two deputies shall enjoy all the rights and privileges
accorded to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in Paris shall enjoy the immunities accorded to the premises
of diplomatic delegations.

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in Paris
shall be entitled to use a cipher.

Article 7

Branch offices of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist
Republics may be established in other towns of France by agreement between
the Trade Delegation and the competent French authorities.

The legal status of such branch offices shall be determined by agreement
between the two Contracting Parties.

Article 8

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
shall act on behalf of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics.
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall be responsible

No. 3003
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only for commercial transactions concluded or guaranteed in France by the
Trade Delegation and signed by the persons authorized for that purpose.

Any commercial transactions concluded without the guarantee of the
Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France by any
State economic organization of the Union of Soviet Socialist Republics which
under the laws of the Union of Soviet Socialist Republics enjoys independent
corporate status shall be binding only on the organization in question, and
execution issued in respect of such transactions may be taken only against
property of the said organization. No responsibility for such transactions
shall be incurred by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
or by its Trade Delegation in France or by any other economic organization
of the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 9

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
may give its guarantee for contracts concluded between an organization as
referred to in the second paragraph of article 8 and a French individual or body
corporate.

Article 10

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
shall enjoy the privileges and immunities arising out of article 6 above, with
the following exceptions:

Disputes regarding commercial transactions concluded or guaranteed in
the territory of France by the Trade Delegation of the Union of Soviet So-
cialist Republics under the first paragraph of article 8 of this Agreement shall,
in the absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction,
be subject to the competence of the French courts and be settled in accordance
with French law, save as otherwise provided by the terms of individual contracts
or by French legislation.

No interim orders may, however, be made against the Trade Delegation.
Execution of judgements relating to transactions to which the Trade

Delegation of the Union of Soviet Socialist Republic in France is a party may
be taken against all State property of the Union of Soviet Socialist Republics
in France, in particular property, rights and interests arising from transactions
concluded or guaranteed by the Trade Delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics in France, with the exception of property belonging to an
organization as referred to in the second paragraph of article 8.

Property and premises intended solely for the exercise in France of the
political and diplomatic rights of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics in accordance with international practice, as well as the
premises occupied by the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist

N- 3003



96 United Nations - Treaty Series 1955

Republics in France and the movable property situated there, shall not be
liable to execution.

Article 11

All disputes regarding commercial transactions concluded between
economic organizations of the Union of Soviet Socialist Republics and French
individuals or bodies corporate shall, in the absence of an arbitration clause,
be subject to the jurisdiction of the French courts if the transaction was con-
cluded in France and to the jurisdiction of the courts of the Union of Soviet
Socialist Republics if the transaction was concluded in the Union of Soviet
Socialist Republics. The courts of the other country shall, however, be entitled
to deal with such disputes in every case in which jurisdiction is expressly con-
ferred on them by a clause specifically agreed to in the contract.

Article 12

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France
shall not be subject to the regulations governing commercial registration. It
shall publish in the Journal Officiel of the French Republic the names of the
persons authorized to carry out legal transactions on its behalf and information
concerning the extent to which each such person is empowered to bind the
Trade Delegation in commercial matters by his signature. Any change shall
be published in the said organ.

Article 13

This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be ratified
as soon as possible and shall enter into force on the day of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

It may be terminated on 31 December of any year if notice is given not
later than 30 September of the same year.

DONE in duplicate, in Paris, on 3 September 1951, in the Russian and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the For the Government of the
Union of Soviet Socialist French Republic:

Republics:
(Signed) A. PAVLOV (Signed) Maurice ScHUMANN
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PROTOCOL

On proceeding to sign this day the Agreement between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the French
Republic concerning reciprocal trade relations and the status of the Trade
Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in France, the under-
signed representatives of the two Contracting Parties, being duly authorized
for the purpose, have agreed as follows:

1. The two Parties agree to bear in mind that the Commercial Attach6 of
the French Embassy at Moscow, being a member of the staff of the French
Embassy, is entitled to the customary diplomatic privileges and immunities
in respect of his person, residence and official premises.

2. The two Parties shall determine by agreement the number of members
and employees of the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Repu-
blics in France otherwise than as specified in article 6. The persons concerned,
a list of whose names shall be communicated to the competent French author-
ities, shall be exempt from income tax on the emoluments they receive in the
service of the Government of the Union of Soviet Socialist Republics; this
provisions shall, however, apply only to citizens of the Union of Soviet Socialist
Republics.

For the Government of the For the Government of the
Union of Soviet Socialist French Republic:

Republics:
(Signed) A. PAVLOV (Signed) Maurice SCHUMANN

NO 3003
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 3004. TOPFOBOE H I1IATE)KHOE COPJIAIEHHE ME)K-
)1Y COIO3OM COBETCKH4X COIIIAJIHCTHqECKHX
PECHIYBJIHK H APFEHTJIHCKOfI PECHnyBJIHKO4

IJpaBHTebCTBO Colo3a COBeTCKMx ColajilcrHT'eciKx Pecniy6mK H rlpaBH-
TeJMICTBO ApFeHTHHCKOAi Pecny6JmKH, )ieai pa3BHBaTB TOprOBbIe OTHOUeJCHH5 Ha

OCHCBe paBHorIpaB m H B3aHMHORI BbiObI gm o6eHx cTpaH, peui=m IOrIIHCaT
HacToatigee ToproBoe H IlnaTe>HHoe Cormaeme, gim xiero Ha3HaxtHJIH CBOHX

Ynoji-OmoqeHHbIx, a HmeHbo:

COBeT MHHHCTpOB CoIo3a COBeTcKmx Coiwanmcrqecivx Pecny6nm -
Haqaimmua YlIpaBjieHHH MmmcrepcTBa BHYTpeHHe H BHeIUHeAI ToprOBJIH

CCCP 'EKJIHHA HHKOJIAA HBAHOBWIA, H

Ero flpeBocxoAHTemcTBo Ilpe3H, eHT ApreHTHCioA Pecny6muiH - MH-

cTpa HHOcTpaHHbix geai H KyjITa OKTOpa XEPOHHMO PEMOPHHO; Mmm-
cTpa 3KOHOmmHT ecKHx eJI 9OKTOpa AJIbIAPEAO FOMEC MOPAJIEC; Mmm~cTpa
rocygapcT~emHoro 61ogpxeTa AOKTOpa IEI.PO XOCE BOHAHHH; MHmHcTpa
BHeIUHe ToprOBJ 9OKTopa AHTOHHO (D. KA(IHEPO; MirnicTpa 4bHHaHCOB

gOKTOpa MI]FEJIA PEBECT1J1O H MHHHCTpa ipoMbiHteHHOCT H TOPrOBJIH
PA(IA3JII (IPAHCHCKO AMYHJAPAFlIH.

PA3AEJI I

OBIIIHE flOJIOKEHH31

Cmambq 1

rlpaBHremcrBa CoIo3a COBercKHx Coi aimcrTlecXix Pecny6min H ApreH-

TrmOii Pecny6mum coriainaloTca Ha npwIeHeHme pemmma crporok B3aHMHOCTH
B ToproBLC oTHomeHmx Me>K y o6eHmH crpaHamH. OHH 6 yXyT H3yqaT H pemaT

C HaH6oJl teHi 6JIarO>KeJIaTemhHOCThIO npeJloweHm, KOTOpbIe Ki)ag H3 CTOPOH
noxenaiia 6bi nipecTaBHTb Ha paccMoTpeHue gpyrori B iueimx o6.nerqeHHH H

gOCTlmeHHHH 6oiee TeCHbIX 3KOHOMH4qecKHx CB513eH.

B OTHOHIeHHH o6MeHHBaeMbIX TOBapOB o6a flpaBHTeJmcTBa o6513ylOTCa ToKwe

npe oCTaBJ Urb maxcHMa.jmHbIe o6nierqeHis, gonycKaembie Htx COOTBeTCTBylOIuHM

3aKOHOgaTe.aBCTBOM, B TOM, 'qTO Kacaerci iomium, c6opoB, HaJIOFOB HIl 4)HCaJIb-
FLix o6no~exmil H B TOM, 'qTO Kacae'rcq avmmmcTpaTHBHbrx flpaBHJI H 4OpMajiL-
HocTeH, KOTOpLIMH perympyloTCq 3ICHOPT, HMHOpT, o6paueHHe, nepeBo3xa H

pacnpegenieme 3THX TOBapoB. PaBrnim o6pa3OM, TOproBbIe cyga o6eHx cTpaH



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3004. CONVENIO SOBRE COMERCIO Y REGIMEN DE
PAGOS ENTRE LA UNION DE LAS REPUBLICAS SOVIE-
TICAS SOCIALISTAS Y LA REPUBLICA ARGENTINA.
SUSCRIPTO EN BUENOS AIRES, EL 5 DE AGOSTO
DE 1953

El Gobierno de la Uni6n de las Repblicas Soviticas Socialistas y el
Gobierno de la Repiblica Argentina, teniendo el deseo de fomentar las relaciones
comerciales en un pie de igualdad y en beneficio mutuo para ambos paises,
han resuelto suscribir el presente Convenio sobre Comercio y R6gimen de
Pagos, a cuyo efecto han designado sus Plenipotenciarios a saber:

El Consejo de Ministros de la Uni6n de las Repiblicas Sovi~ticas Socialistas
al Jefe de Departamento del Ministerio de Comercio Interior y Exterior de la
Uni6n de las Repdiblicas Sovi6ticas Socialistas, seiior D. NIKOLAI I. CHEKLIN; y

El Excelentisimo sefior Presidente de la Repdiblica Argentina a los sefiores
Ministros de Relaciones Exteriores y Culto, Dr. D. JER6NIMO REMORINO; de
Asuntos Econ6micos, Dr. D. ALFREDO G6MEZ MORALES; de Hacienda, Dr.
D. PEDRO Jose BONANNI; de Comercio Exterior, Dr. D. ANTONIO F. CAFIERO;

de Finanzas, Dr. D. MIGUEL REVESTIDO, y de Industria y Comercio,
D. RAFAEL FRANCISCO AMUNDARAIN.

CAPfTULO I

DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 1

Los Gobiernos de la Uni6n de las Repblicas Sovi6ticas Socialistas y de la
Repiblica Argentina convienen la aplicaci6n de un tratamiento de estricta
reciprocidad para las relaciones comerciales entre ambos paises. EstudiarAn y
resolverAn con la mayor benevolencia las propuestas que cada una de las Partes
deseara presentar a la otra, tendientes a facilitar y estrechar las relaciones econ6-
micas.

Asimismo, ambos Gobiernos se comprometen a conceder las miximas
facilidades, compatibles con sus respectivas legislaciones, a los productos que
se intercambien, en materia de derechos, tasas, impuestos o cargas fiscales y en
lo que concierne a los trimites y procedimientos administrativos a que se halle
sujeta la exportaci6n, importaci6n, circulaci6n, transporte y distribuci6n de
los mismos. Igualmente, los buques mercantes de ambos paises durante su
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6ygyT flOJlh3oBaTbCq npH HX BXoe, BbiXOg e H npe6bIBaIBm B COBeTCKHX H apreH-

THHCKHX nOpTax HaH6oJIee 6JaroIpHIATHMM pe>K(moM, npegocTaBJiembim COOTBeT-

CTByIO1IHMH 3aKOHoaTeJIhCTBamH gim CyAOB HIOg qJIarOM TpeTbHX cTpaH B OTHO-

UIeHHH IIOpTOBbIX npaBHji H coBepniaetbIX B IIOpTax onepaiJuik.

Cmambq 2

flpaBresmcTBa CCCP H AprernncxoRi Pecny6muci 6 yAwT cnoco6cTBoBaTb,
Ha OCHOBe paBeHCTBa IoCTaBOK H lJiaTe>Reirl, pa3BHTHIO o6MeHa TOBapamH, B OCO-
6eHmocH npegycMOTpeHHbIMH B npwiaraemix cmcHax (< A )) m (( B )), a BnocjneqcT-
BHH - no coraCoBaHiRIo Me>K;y BbicoKHma .oroBapHBaIouHAmHCq CTOpOHaMH, B

COOTBeTCTBHH C IIOJIOHKeHMHMH Hacromqiero CorjiauneHi.

PA3kEJI II

HIOCTAHOBJIEHHLSI, KACAIOIIIECA TOPrOBJIH

CmambR 3

COBeTcKHe B opraenoaalb H apreHTHHcKHe rocygapcrBeHmbe

HiH Macrmie BHemuHeToproBbIe OpraHH3anuHH, uMeiogiHe Ha TO npaBO B CHJIy
JgeiCTByIOU9HX pacnopmemffl, 6yAyr 3alo-iioaTh B CCCP H ApremTrme cgejnIH

Ha nIoCTaBKy TOBapOB B COOTBeTCTBHH C HaCToqI1gHm CornamemeM.

CmambA 4

rlpaBHTemcTBO CCCP H AprerrrmcKoe rIpaBHTejcTBO rapaTHpyIoT, ITO

Bce TOBap:I, KOTOpbIe IBHlTC5I npemerom o6MeHa me>Kgy 9ByMhI cTpaHamH, 6ygyr
npeganaqanca HCKJDOTqHTeJMHO 9J5 YXAOB eTBopeMB BnyrpeHaero IoTpe6lemm
H npombiumiemmix Hy>Kg crpaHbi noRynaTeTH, ecim io rIeTeHTHbIe oprambi o6eix

cTpaH He goroBopTcB o6 HHom.

CmambA 5

Kaoe H3 IlpaBHTemCTB O6H3yeTcq npHHnmaTE BCe mepbl, HaxogaumgecR

B ero BjiaCTH, gJIm ocyiieCTBjiemmi nocTaBoK, npegyCMoTpeHI1x HaCTo5IfiHm

Cor-nalmeHeM. IIT BbInOj1HeHH BbimeLC3noTmeHHoro KI1meTeHTHbIbe opraHbi
o6enx CTpaH 6yryT, B qaCTHOCTH, BbigaBaTb Heo6xogHmbie JIHIeH3HH.

Cmam.b8 6

Meigy opraHI3aawqH, yKa3aHHbIMH B cTaTbe 3, moryT coBepaiamac , B
COOTBeTCTBHH c geiCTByIu1HMH B o6eHx cTpaHax npaBriamH 0 BB03e H BBIB03e
ToBapoB, CgeJJIKH Ha HOCTaBIH TOBfPOB TaIOe H BHe CIIHCHOB, ripeUycmoTpeHHbIX
B cTaTEh.x 2 H 17.
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entrada, salida o permanencia en los puertos argentinos y sovi~ticos, gozarin
del trato mAs favorable que consientan sus respectivas legislaciones para barcos
de terceras banderas en cuanto al r6gimen de puertos y a las operaciones que
se verifiquen en los mismos.

Articulo 2

Los Gobiernos de la Uni6n de las Repiiblicas Soviticas Socialistas y de
la Repiblica Argentina fomentarAn, con un sentido de equilibrio comercial y
de pagos, el intercambio de productos, especialmente los indicados en las listas
A y B anexas, y en lo sucesivo de acuerdo con las previsiones a ser convenidas
entre las Altas Partes Contratantes conforme a las disposiciones del presente
Convenio.

CAPfTULO II

DISPOSICIONES COMERCIALES

Articulo 3

Las entidades sovi6ticas de comercio exterior y las entidades ptblicas o
privadas argentinas de comercio exterior, autorizadas al efecto conforme a las
disposiciones vigentes, concertarfin en la Uni6n de las Repdiblicas Sovi6ticas
Socialistas y en la Repiblica Argentina transacciones para entrega de merca-
derias de acuerdo con lo establecido en el presente Convenio.

Articulo 4

El Gobierno de la Uni6n de las Repdiblicas Sovi~ticas Socialistas y el
Gobierno Argentino aseguran que todos los productos que sean objeto de
intercambio entre ambos paises serfn destinados exclusivamente a satisfacer
el consumo interno y necesidades industriales del pais comprador, salvo que las
autoridades competentes de ambos paises convinieran lo contrario.

Articulo 5

Cada uno de los Gobiernos se compromete a tomar todas las medidas que
est~n a su alcance para realizar los suministros previstos en el presente Convenio.
Las autoridades competentes de ambos paises otorgarin, en particular, las
licencias necesarias para el cumplimiento de lo precedentemente establecido.

Articulo 6

Entre las entidades a que se refiere el articulo 30 pueden efectuarse, de
conformidad con las reglamentaciones vigentes en ambos paises para la impor-
taci6n y exportaci6n de mercaderias, transacciones para entrega de mercaderias
fuera de las previsiones de las listas a que se refieren los articulos 20 y 170.
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KoMnerenTm,ie oprambi o6omx IIpaBHTejImCTB 6ygyT rlPOHBJHI{T 6axaro>*ena-
TeJ]H0e oTHoeHHe K Bbigatie juliIeH3Hfl Ha BB03 H BbIB03 TaImmX TOBapoB.

PA3,1aEJI III

PE)KHM rUIATE)KER H IOCTAHOBJIEHH5I, KACAIOIHECAI
(DHHAHCOBbIX BOUPOCOB

CmambR 7

Bce 1uiaTeHm, OH 0CiwmCIK HeoocpeAcTBee iim onepaiu TopmoBoro H

aeroproBoro xaparrepa Mei<x. CCCP H ApreHTnciori Pecny6rmKofl, 6 yAYT

IIpOH3BOgHTLCHI Ha ycjioBH3ix, rrpegycMoTpeHHbD HacomOiHM CornameHreM.

oro 3To rocygapCTBeHHbLd Barn CCCP, geicrByotunui OT mem fpaBH-
TeJICTBa CCCP, H UeHTpaMHbl BaHK AprernmlcKorl Pecny6naca, ger cryo-
uuii OT HmerH flpaBwremcTBa ApreHTHHCKOr Pecny6mcii, OTPOlOT Heo6xoAHMJie
ctqera B goitapax CIIIA, B pegIHr um ge6eT KOTOpblX 6yAyT 3aHOCHTC c COOTBeT-

CTByioigHe nocTyruieH3n nnH aTe>HC no onepaxmiM, ocyniecTBimembim no HacToq-

igemy Coramemio.

Cnamb' 8

Onepaum, ynoMmHiyTbIe B craTe 7, 6ygyr nPOH3BOgHT cq B (( ouiapax
CIIA ApreTmHo-CoBercoro Cornamemm >).

m nepecqera { gonjapoB ClIIA Apre=Hmbo-CoBercloro Cornainemn ) B
py6JI HJM B aprermaccKie neco 1 Hao6opoT 6ygyT npHmeHqTcq TaKHe >e o6meH-
Ibie Kypcbi, i-caKe ycTaHoBj1eHi geHCTByioIAHmH npaBHIaH Aim amanorHqrbx

onepaiwig, ocygecTBjme~MbX B cB06oHO RoBepT pye .rx goimapax CIlIA B
COOTBeTCTByiOIIe cTpaHe.

Cmamb., 9

Ecim canmgo CtieTOB, oTKpbrrbIX B COOTBeTCTBHH Co cTaTre 7, npeBicHT

OgHHHaI.aTb MHJUHMOHOB gOjiIapoB ClIA, BaHx-gomiKHI no Tpe6oBaHHO BaHa-
Kpegmopa 065I3yeTcH BbIHInaTHTL npeiBimeime nocpecrBOM TeJierpa4Hmix nepe-
BOAOB B g oiapax CiA HJiH B gpyroii, corniacoBanHor m e y BaHmia, CBOOHO

KOHBepTHpyemori BanioTe. B nocJIegHem cjnyqae gim nepecteTa B Apyrylo BaJOTy
6ygeT npnteHATca cpegHHAi O)HHaJHIbbIfl iypc goruiapa CIMA Ha PbIHKIe cTpaHbI
BaJmomI iureica Ha geHl ocyumecTBbe mi onepaqim.

B COOTBeTCTBHH C nopigKoM, ycTaHOBjieHHbIM B npegbigyigem a63aIje, ruIaTe>IH

COOTBeTCTBylOaUHM niyaeImm 6yAYT ocylIjeCTBJ5qTECH He3aBHCHMO OT COCTOHHI

ynOMIHyTbIX cqeTOB.
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En lo que se refiere al otorgamiento de licencias para la importaci6n y
exportaci6n de tales mercaderias, las autoridades competentes de ambos Go-
biernos mostrarin la mayor buena voluntad.

CAPfTULO III

RMGIMEN DE PAGOS Y DISPOSICIONEs FINANCIERAS

Articulo 7

Todos los pagos de cualquier naturaleza correspondientes a operaciones
directas, comerciales y no comerciales, entre la Uni6n de las Repiblicas Sovi&
ticas Socialistas y la Repiblica Argentina serin efectuados en las condiciones
previstas en este Convenio.

A tal efecto, el Banco del Estado de la Uni6n de las Repiblicas Soviticas
Socialistas en representaci6n del Gobierno de la Uni6n de las Repiblicas
Sovi~ticas Socialistas y el Banco Central de la Repd~blica Argentina en repre-
sentaci6n del Gobierno de la Repiiblica Argentina, abririn las cuentas necesarias
en d6lares estadounidenses en las que se acreditarAn y debitarAn los pagos y
cobros respectivos, derivados de las operaciones que se realicen en virtud de lo
establecido en el presente Convenio.

Articulo 8

Las operaciones a que se refiere el articulo 70 serin cursadas en <4 D61ares
estadounidenses - Convenio Argentino-Sovi~tico s.

Para la conversi6n de los < D61ares estadounidenses - Convenio Argentino-
Sovi6tico a pesos moneda nacional o a rublos o viceversa se aplicarAn los
mismos tipos de cambio que las disposiciones vigentes establezcan para opera-
ciones en iguales condiciones que se efectiien en d6lares estadounidenses de
libre disponibilidad, en el respectivo pais.

Articulo 9

Si el saldo de las cuentas abiertas en virtud de lo establecido en el articulo 70
sobrepasara de d6lares estadounidenses once millones, el Instituto deudor estA
obligado a liquidar el excedente a requerimiento del Instituto acreedor por
medio de remesas telegrdficas en d6lares estadounidenses, u otra moneda libre-
mente convertible a ser convenida entre ambos Bancos. En este Altimo caso para
la conversi6n a la otra moneda se aplicarA el tipo de cambio promedio oficial
del d6lar estadounidense en el mercado de cambios del pais en cuya moneda se
efectfie el pago, vigente el dia en que se realice la operaci6n.

Con arreglo a lo establecido en el pArrafo anterior los pagos se realizarAn a
los respectivos beneficiarios cualquiera sea el estado de las mencionadas cuentas.
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CmambR 10

B cjiytiae H3MeHeHH o43HigaJILHOli geH~l 30JIOTa B CIUA (B HacToamee BpeM3

35 grOJuJIapOB 3a oHy TpOACKy1O yHIIO qHcTorO 30JIOTa) cajiro, o6pa30BaBuieecq

nocJIe 3aKpbITHH onepaimli Ha gem, npemecTByioLtHfA 3TOMy I3MeHe-nIO, Ha
cqerax, yrioMHyTbix 1 B craTe 7, 6yger nepecqnmaio npOIIOpu1OH8aBHo ripoHclueg-

LUeMy H3MeHeHHiO.

CmambA 11

IaTe>cH, ynioMHHYTbie B CTaThe 7, BImOqaIOT:

a) rmamema 3a TOBapbI, nPoHCXOHaU1e H3 CCCP H H3 Aprewnmcofi Pecny-
6rolm<H, KOTOpbI mH 6ygyT o6MeHHBaTbcq o6e cTpaHLi no HacToffixeMy Cornamemuo;

6) 4)paxT, rIOpTOBbie pacxogbi, 3KcneAHTopcKe pacxogbi H pacxogbI, CB3an-

HbIe C TOprOBLIMH onepaiuHamH, 0 KOTOp1hIX rOBOPHTCH B ipegbigIgem nymce;

e) cTpaxoBaHle, cTpaxoBbie npemHH H Bo3Harpa)KeH{H;

Z) 3apa6oTHaR niaTa H pacxobI piloMaTHqecKIx, TOprOBBIX H KOHCyJIb-

CHx ipe cTaBrreJmhCTB OAHOR cTpaHbI B gpyroR H Bce gpyrHe niiaTemH o4)HmanL-
4oro xapaxTepa, BKmoqa1 KOHCy _bcKHe c6opbi;

6) Bce gpyrne ruiaTe>KH no6oro xapal{Tepa, npH ycJIOBmi co6moemm gefcT-

ByIOUiHX B COOTBeTcTByIOieAi cTpaHe rIpaBmI, peryimpyiomumx BaiIOTIbie onepagim
H nepeBoA(D 0HAOB 3a rpamiLy, HAK mIIaTe*U4, 0 KOTOpbIX MoryT gOrOBOpHTbCq o6e

CTopomLI.

CmambR 12

Hocmie npempaigeHH CeCTBH l HacToflmero Coramemm FocyapCTBeHHbIA
Bamc CCCP H IIeHTpasnm mni Bamr ApreHTlHcIofi Pecny6mu 6yAyT npogoanacam
lpHHHMaTb nocTyrmleHmH Ha yKa3aHHbie B cTaTe 7 cqeTa H IlpOH3BOr9HT C HHX

HJIaTe)KH B COOTBeTCTBHH C IIOCTaHOBjieHHaMH Hac-omigero Cornauemm no BceM
cgejiKaM, KOTO bIe 3aKJMiOqeibi B nep o ero geACTBHR.

Ecim 6yeT yCTaHOBjieHa Ha cqeTax, yKa3aHHrIX B craTe 7, 3a~ojDKeHHocTb

OAHOfl H3 CTOPOH, TO CTOpoHa-goJIKrK o6m3aa nloraCHTb ee, npHlHmMaH BO

BHHmaHHe onepagm, ynomaiHyTbe B ipegigylqem a63ale, B Teeme gBeHa~giaTH-

mecatmoro cpoxa, cx-wraq co AHq npeKpaeimeHra geRCTBH HacToqiero Cormrla-
JneHmm5, nyTeM corjiacOBaHHbIX Me>K y CTOpOHaMH nocTaBOX ToBapoB.

EcJIH 3Ta 3agoJDxeHHOCTh He 6ygeT nOJIHOCTmO norameaa B yxa3aHHlIrI JBeHag-
LgaTmvecaqHbiii cpom ilocTaBiamH ToBapOB, CTOpOHa-onrIDKHM4 o63aHa noracHTb

ocTaBmyIoc3l 3agomJeHHOCTb HO Tpe6oBaHHio CTopormi-KpegHTopa iomiapa4mH

CILIA Him, no coriacoBaim memKny ynoMRHTIMH BaHKamH, gpyrori CBO6oHO
KOHBepTHpyemofi BaMTOf.
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Articulo 10

En caso de modificaci6n del precio oficial del oro en los Estados Unidos
(actualmente Dls. 35 la onza troy de oro fino) el saldo que a la clausura de las
operaciones del dia anterior a la citada modificaci6n arrojen las cuentas a que
se refiere el articulo 70, serA ajustado en la proporci6n de la variaci6n ocurrida.

Articulo 11

Los pagos a que se refiere el articulo 70, comprenden:

a) El valor de las mercaderias originarias de la Uni6n de las Repdiblicas
Soviticas Socialistas y de la Reptiblica Argentina que se intercambien ambos
paises en virtud del presente Convenio;

b) Fletes, gastos en los puertos, gastos de expedici6n y gastos relacionados
con las operaciones comerciales a que se refiere el punto anterior;

c) Seguros, primas, e indemnizaci6n de seguros;
d) Los sueldos y gastos de las representaciones diplomAticas, comerciales

y consulares de un pais en el otro y todos los otros pagos de carActer oficial,
incluso las recaudaciones consulares, y

e) Todos los otros pagos de cualquier naturaleza siempre que lo admitan
las disposiciones de cambios y movimientos de fondos con el exterior vigentes
en el respectivo pais, o los pagos que ambas Partes acuerden.

Articulo 12

Despu6s de haber vencido el presente Convenio el Banco del Estado de la
Uni6n de las Repblicas Sovi6ticas Socialistas y el Banco Central de la ReptA-
blica Argentina seguirin aceptando los ingresos en las cuentas indicadas en el
articulo 70 y efectuando pagos de conformidad con las disposiciones del presente
Convenio, relacionados con todas las transacciones concertadas durante su
vigencia.

En el caso de que en las cuentas estipuladas en el articulo 70 se establezca
un saldo deudor para una de las Partes, la Parte deudora estarA obligada a liqui-
darlo, tomando en consideraci6n las operaciones a que refiere el apartado ante-
rior, en el t~rmino de doce meses, a contar de la fecha de vencimiento del
presente Convenio, por medio de entregas de mercaderias a convenir entre
las Partes.

En el caso de que el referido saldo deudor no quedara totalmente cancelado
en el t~rmino estipulado de doce meses por medio de entregas de mercaderias,
la Parte deudora estard obligada a liquidar el saldo no cancelado, a requerimiento
de la Parte acreedora, en d6lares estadounidenses o en otra moneda libremente
convertible a ser convenida entre los Bancos mencionados.
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CmambR 13

CCCP coriiaiuaercA o6JiertlHTr 4iHiaHcHpoBalme floCTaBOX MamuHH H 060pygo-
BaHH5I, KOTO bIe ApreHTHHa 3aKyiiH B CCCP B TeteHme iepBoro roga J eicrBHA
gToro Cornamemm Ha TpIHggaTb MHJIJIHOHOB ((X OJIIapOB CILIA Apreirrmo-
COBeTcKoro CornamueHa )).

06a IlpaBi-rrewTBa corniacyIOT nopigom, onpegeiHmouAH pe>om (baHcH-

POBaHHI 3THX onepai H Ip0H3BocrBa rmaTeHweii Ho HHM.

Cmamb.q 14

FocygapcrBeHHbifl BaHk CCCP H UeHrrpammil Barn Apremrmco Pecny6-
J H YCTaHOB5rr ino B3aHMHOMy coriiacHIo TexHHtieCKHAI rIop~goK gA npHmeHeHH3
niocTaHoBJieHH cogep>KaiAircq B HacToiAeM Coriaiuemm, oTHocfmgImxcJ i<
peHxHmy iruaTewerl.

PA3AEJI IV

3AKJIIOqHTEJIbHbIE rIOCTAHOBJIEHH5I

CmambA 15

06a IlpaBHremcTBa coramamoTca CO3gaTb CMemamhyio KOHCy~JITaTHBHyio
Ko accmo c MeCToHaxo>KgeHHeM B ByaHOC Afipece, KoTopaq 6ygeT Ha6mogaTb 3a
BbmOJIHeHHeM noCTaHoBneHHfA, cogep>Raigmxcq B Coraamem, H npegnaraT
mepbi, HanpaBneimmie Ha o6ecneqeHie H ycienme o6mena meicgy nBymiw cTpaHaMH.

CmamJb 16

Hacromtgee Cormameime fcrynaeT B CHJIy no HcTeqemnr gxec=TH gHer co ;jHR

ero noriafclaHH H 6yger ge.r~cTBOBaTb B reqemie ogHoro roga. Ho mcTeleHmm 3TOrO
cpo~a, Cor-TiaueHne 6yger BO306HOBJIITbCI H3 roga B rog IrpH MO-im8aIBOM corna-
cHH, ecnIm OgHa H3 CTOPOH He geHOHCnpyeT ero c 1mcbMeHHiIM ripeyynpeH<,reHHeM
3a geBHHOCTO gnefl-go rIcTeqeHu mo6oro rogoBoro nepaoga ero geriCTBHI.

CmambR 17

CnicKH ((A H ((B A), npHnoHeHHbie K HaCToquAemy Corjiamemio, 6 ygyT
gefACTBHTejMHEi Ha ogHH rog. 06a fIpaB-rremicTBa o6.3yOTC31 B Teieime geBaRocTa
gHeR, npegueCTBylOUI[x oxonmanmo cpoa geACTBHa ynowMRyTmX CrtHCKOB, coryia-
COBaT HOBble HAMH rrpogJTb gecTByIOIIqHe CHCKH.
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Articulo 13

La Uni6n de las Repblicas Sovi~ticas Socialistas conviene en facilitar la
financiaci6n de los bienes de capital que la Argentina adquiera durante el primer
afio de vigencia de este Convenio en la Uni6n de las Repiblicas Sovi&icas
Socialistas, por treinta millones de d6lares estadounidenses < Convenio Argen-
tino-Sovi~tico )).

Ambos Gobiernos convendrin el procedimiento a seguir para determinar
el r6gimen que se aplicarA para la financiaci6n de estas operaciones y la reali-
zaci6n de los pagos derivados de las mismas.

Artculo 14

El Banco del Estado de la Uni6n de las Repfiblicas Sovi~ticas Socialistas
y el Banco Central de la Repdiblica Argentina establecerAn de comin acuerdo
los procedimientos t~cnicos para la aplicaci6n de las disposiciones, contenidas
en el presente Convenio, sobre R~gimen de Pagos.

CAPfTULO IV

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 15

Ambos Gobiernos convienen en crear una Comisi6n Mixta Consultiva
con sede en Buenos Aires, que tendrd a su cargo vigilar el cumplimiento de las
disposiciones contenidas en el Convenio y proponer las medidas que tiendan
a asegurar e intensificar el intercambio entre los dos paises.

Articulo 16

El presente Convenio comenzari a regir a partir de los diez dias de la fecha
de su firma y tendrA una duraci6n de un afio. Despu~s de ese plazo seri reno-
vado de afio en afio por ticita reconducci6n, salvo que una de las Partes lo de-
nuncie por escrito con noventa dias de anticipaci6n al vencimiento de cualquier
afio de su vigencia.

Articulo 17

Las listas A y B anexas al presente Convenio tendrAn un afio de duraci6n.
Ambos Gobiernos se comprometen, durante los noventa dias anteriores al
vencimiento del periodo de validez de dichas planillas, a acordar otras nuevas
o prorrogar las vigentes.
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COBEPIIHEHO B ByaHoc-Afipece 5 aBrycTa 1953 roga B ByX nOXJIHHbIX

:)K3e~umpax, xam<AbII Ha pyccKoM
HmemIT oXaHHaoByo cHjry.

r1o yHoJIHoMoqimo

flpaBHTejimcrBa Coma COBeTCHUX

COiuia.CTHieCICHX Pecny6nmi

H. MEKJIHH
HaqamHH YnpaBjreHuiu

Mrn-mcrepcTBa BHyTpeHHef H

BHeUHeAi ToproBiH CoIo3a

CCP

H HCHaHCKOM 3I3bIIlaX, npHqem o6a TeIxCTa

Io ynomomoqmo
HpaBHTeimcrBa ApreHTrmcxoRi

Pecny6mucm

Jer6nimo REMORINO
XEPOHHMO PEMOPHHO

MHHHcTp HHocTpaHmbIx gen H RyjihTa

Alfredo G6MEZ MORALES

AHB]6)PE)IO FOMEC MOPAJIEC
MHHHCTp 3HOHOHqecKIX ien

Pedro Jos6 BONANNI

HE 1PO XOCE BOHAHHH
MmmcTp rocygapcTBeHmoro 6iomeTa

Antonio F. CAFIERO

AHTOHHO (D. KA(1I4EPO
MHHHCTp BHeiHefl T0proBJIH

Miguel REVESTIDO

MHFEJIb PEBECTHIO
MmmcTp 4HHaHCOB

Rafael F. AMUNDARAIN

PA(IA9JIb (IPAHCHCKO
AMYH PAFlH

MmMcrp npoMLIUeHHOCTH H ToproBJMI

IIPH JIO)KEH HE

CrITHCOK (( A ))

3KCrlOPT H3 APFEHTHHCKOl PECHYBJIHKH B C0103 COBETCKHX
COIIHAJIHCT1ECKHX PECIIYBJI14K

IIlepCTB ......... ........................
MepHHOCOBai. ....... 3.000 TOHI
ToHxaq xpoc6pex-iaH . . 6.000 TOHH
CpegHuui H rpy6a.. ..... . 11.000 TOHH

Kpyrmoe io>I{eBeH-oe cbipbe ................
OB4HHa
O6pa6OTaH~aiI xoha (HpynoH).......................

20.000 TOH

14.000 TOHH
3.000 TOHH
1.000 TOHH
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Suscripto en Buenos Aires, el dia cinco del mes de agosto del afio mil
novecientos cincuenta y tres, en dos ejemplares originales, cada uno en los
idiomas ruso y espafiol, siendo ambos textos igualmente vAlidos.

Por el Gobierno de la Uni6n de las
Repiblicas Sovi6ticas Socialistas:

Nikolai I. CHEKLIN

Jefe de Departamento del Ministerio
de Comercio Interior y Exterior

Por el Gobierno de la
Repfiblica Argentina:

Jer6nimo REMORINO

Ministro de Relaciones
Exteriores y Culto

Alfredo G6MEZ MORALES

Ministro de Asuntos
Econ6micos

Pedro Jos6 BONANNI

Ministro de Hacienda

Antonio F. CAFIERO

Ministro de Comercio
Exterior

Miguel REVESTIDO

Ministro de Finanzas

Rafael F. AMUNDARIN

Ministro de Industria y Comercio

ANEXO

LISTA (A#

EXPORTACIONES DE LA REPUJBLICA ARGENTINA A LA UNI6N DE LAS REP&BLICAS

SOVIfTICAS SOCIALISTAS

Lanas ......... ............................. .20.000 tons
Merino ........ .................... 3.000 tons
Cruza fina ......... ................... 6.000 tons
Gruesa y cruza gruesa .... .............. ... 11.000 tons

Cueros vacunos ....... ......................... ... 14.000 tons
Cueros lanares ........ ......................... ... 3.000 tons
Cueros elaborados (croupon) ........ ................... 1.000 tons
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KBe6paxoBrnlfl 3KcTpaRT
JIbHIHoe MacJO . . .
MHICHble I<OHCepBbI
CBm ..a ........
Bapamma .....
Carlo CBHHoe (.ipg) •
Chip .. . .

Pa3Hbie TOBapbI . . .

. . ... 15.000 TOH-H-

. ... . 75.000 TOHH

. ... . 5.000 TOIIJI

..... 3.000 TOMI

..... 5.000 TOHH

. ... . 1.500 ToHm

..... 3.000 TOHI

.... . P.M.

CUI-ICOK ( B )

3KCrIOPT H3 COIO3A COBETCKHX COIHAJIHCTHLECKHX PECIYBJIH4K
B APFEHTHHCKYIO PECrlYBJIHKY

CbxpaA HeqTb ....... ..................
Hed)Tenpo;WxTbx ................
KameMblrf yrom ................

I'po~Abu4Aeuible U cbapbegbe moeapb.:

3aroToBia gna riepe~aTa ...........
M y ryH . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CTalbHOrl JIHCT. ...... ................
HHCTpyMeHTaTHaaJ craim H gpylHe npoxyIrbI MeTaA-

.TyprRH . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tpy6b AIPM He4bTego6bBaMioMei rIpobiumeHmocTH .
Ac6eCT ....... ..................
C a H<a . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Kpacu'reim ....... ..................
JIeKapcTBa H MeAraMaerHri ..........
Totmble HHCTpyMeHTbI ............

Tpancnopmubie AamepuaAbi:

Peimcb co cxpernemam ...........
BaHgayn H OCR. . ..... ................
KoTejmmb iiHCT ...............
PeccopHaaq cTajib, Tpy6bi gi5 xOTJIOB, I<peCTOBHIhI

H crpeTKH, TpaMBaMmie peJimcbi co cKpenneHHHm

Paamie ToBapbI . . . . . .. . . . . . . . . .

MALHHI H OBOPYJIOBAHHE

O6opygoBaHme H MaTepHa.iLi nJ He43Teo6biBaIomige
HpombmlneiHoCTHI

O6opygoBaHme m MaTepHajmii gm yrnejo6bnamoujeRi
nipombiumeHHocTH

)Kene3HogopoxHoe o6opyoBaHme
3jieKTpoaHepreTHrqecKoe o6opygoBaHme H maTepHanii
TpaKTopbi H MaMIHHLI xm ceJIbcKorO X03I!HCTBa
Jlpyrme MainHbI H pa3Hoe o6opyAoBaHHe

500.000 TOHH
500.000 am. onuiapoB
300.000 TOHm

50.000 TORI
20.000 TOHH
28.000 TOHI

1.200.000 am. gojuiapoB
40.000 TOHH
8.000 TOrH
9.000 TORI

1.000.000 am. xgojmapom
500.000 am. gomiapoB
500.000 am. gojuapoB

60.000 TORI!
150.000 miTy

2.000 TOIH

3.600.000 am. gonmapom

P.M.

30 mim. am. goniuapoB
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Extracto de quebracho ................
Aceite de lino . . . . . . . . . . . . . . .
Came conservada ..... ..............
Came porcina .... ................
Came ovina . . . . . . . . . . . . . . . .
Grasa de cerdo (pure lard) ..............
Quesos ..... ....................
Productos varios ..... ...............

* 15.000 tons
75.000 tons

* 5.000 tons
. 3.000 tons
* 5.000 tons
* 1.500 tons
. 3.000 tons
. P.M.

LISTA <B *

EXPORTACIONES DE LA UNI6N DE LAS REPI6BLICAS SOVIETICAS SOCIALISTAS

A LA REP6BLICA ARGENTINA

Petr6leo Crudo ....... ........................
Derivados del Petr6leo ...... ....................
Carb6n Mineral ....... .......................

Materias primas y productos industriales:

Palanquilla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
A rrabio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chapas de hierro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Aceros para herramientas y otros productos metalirgicos
Calos para la explotaci6n petrolifera ..... ............
Amianto
Negro de humo. ...... ......................
Productos colorantes ........ ...................
Drogas y productos medicinales ..... ...............
Instrumentos de precisi6n ................

Materiales para la explotacidn ferroviaria:

Rieles y sus accesorios ....... ...................
Ejes y llantas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chapas para calderas ... ............. ..
Aceros especiales para elisticos, tubos para calderas, cruces y cam-
bios, rieles para tranvias y sus accesorios ..........

500.000 tons
500.000 u$s
300.000 tons

50.000 tons
20.000 tons
28.000 tons

1.200.000 u$s
40.000 tons

8.000 tons
9.000 tons

1.000.000 u$s
500.000 u$s
500.000 u$s

60.000 tons
150.000 Unid

2.000 tons

3.600.000 u~s

Productos varios ....... ....................... .. P.M.

BIENES DE CAPITAL

Equipos y materiales para la explotaci6n petrolifera
Equipos y materiales para la explotaci6n de carb6n
Equipos para transporte ferroviario
Equipos y materiales para la producci6n de energia el6ctrica
Tractores y maquinarias para la explotaci6n agropecuaria
Otras maquinarias y equipos varios

30.000.000 u$s

N- 3004
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3004. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE ARGENTINE REPUBLIC. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 5 AUGUST 1953

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Argentine Republic, desiring to develop trade relations on
the basis of equality and mutual benefit for their two countries, have resolved
to sign this Trade and Payments Agreement and have appointed as their pleni-
potentiaries for this purpose:

The Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist Republics:
Mr. NIKOLAI IVANOVICH CHEKLIN, Head of Department in the Ministry of
Internal and Foreign Trade of the USSR; and

His Excellency the President of the Argentine Republic: Dr. JER6NIMO
REMORINO, Minister of Foreign Affairs; Dr. ALFREDO G6MEZ MORALES, Mi-
nister of Economic Affairs; Dr. PEDRO Jos BONANNI, Minister of the Treasury;
Dr. ANTONIO F. CAFIERO, Minister of Foreign Trade; Dr. MIGUEL REVESTIDO,

Minister of Finance; and Mr. RAFAEL FRANCISCO AMUNDARAIN, Minister of
Industry and Trade.

SECTION I

GENERAL

Article 1

The Governments of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Argentine Republic agree to apply a system of strict reciprocity in trade relations
between the two countries. They shall study and deal most sympathetically
with any proposals which either Party may wish to put forward for consideration
by the other for the purpose of facilitating and achieving closer economic
relations.

The two Governments also undertake to grant, with respect to the goods
to be exchanged, the maximum facilities permitted by their respective legis-
lations in matters relating to duties, fees, taxes and fiscal charges and to the
administrative rules and formalities governing the export, import, movement,
conveyance and distribution of such goods. Similarly, the merchant vessels

I Came into force on 15 August 1953, ten days after the date of signature, in accordance with
article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3004. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RRPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE AR-
GENTINE RELATIF AU COMMERCE ET AUX PAIE-
MENTS. SIGNR A BUENOS-AIRES, LE 5 AO T 1953

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
et le Gouvernement de la R6publique Argentine, d6sireux de dfvelopper les
relations commerciales sur la base de l'6galit6 et A l'avantage mutuel des deux
pays, sont convenus de signer le present Accord de commerce et de paiements
et ont d6sign6 h cet effet leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Conseil des Ministres de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques:
M. NICOLAS IVANOVITCH TCHEKLINE, Directeur gdn~ral au Minist~re du commerce
intfrieur de I'URSS, et

Son Excellence le President de la Rpublique Argentine: M. JER6NIMO

REMORINO, Ministre des relations ext~rieures et du culte; M. ALFREDO G6MEZ
MORALES, Ministre des affaires 6conomiques; M. PEDRO Jost BONANNI, Mi-
nistre du Tr6sor; M. ANTONIO F. CAFIERO, Ministre du commerce ext6rieur;
M. MIGUEL REVESTIDO, Ministre des finances; M. RAFAEL FRANCISCO

AMUNDARAIN, Ministre de l'industrie et du commerce.

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNARALES

Article premier

Les Gouvernements de 1'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
et de la Rpublique Argentine sont convenus d'appliquer un r~gime de stricte
r~ciprocit6 dans les relations commerciales entre les deux pays. Les deux Gou-
vernements 6tudieront et traiteront avec la plus grande bienveillance les pro-
positions que chacune des Parties d~sirerait soumettre h l'examen de l'autre
Partie en vue de faciliter et de resserrer les relations 6conomiques.

En ce qui concerne les marchandises 6chang6es, les deux Gouvernements
s'engagent 6galement A accorder les plus grandes facilitfs compatibles avec
leurs l6gislations respectives en mati6re de droits de douane, de taxes, d'imp6ts
ou de charges fiscales, et en mati~re de r~gles et de formalit~s administratives
relatives A l'exportation, A l'importation, A la circulation, au transport et h la

' Entr6 en vigueur le 15 aofit 1953, dix jours apris la date de la signature, conform6ment a
l'article 16.
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of the two countries shall enjoy, on entering, leaving and stationing in Soviet
and Argentine ports, the most favourable treatment accorded under their
respective legislations to vessels flying the flag of third States with respect to
port regulations and the operations conducted in ports.

Article 2

The Governments of the USSR and the Argentine Republic shall promote,
on the basis of a balance of deliveries and payments, the exchange of goods,
especially those specified in schedules A and B, annexed, and, on the expiry
of the said schedules, those to be determined by agreement between the High
Contracting Parties in accordance with the terms of this Agreement.

SECTION II

TRADE PROVISIONS

Article 3

Soviet foreign trade organizations and Argentine State or private foreign
trade organizations authorized thereto under existing regulations shall conclude
in the USSR and Argentina contracts for the delivery of goods in accordance
with this Agreement.

Article 4

The USSR Government and the Argentine Government guarantee that,
in the absence of any agreement to the contrary between the competent autho-
rities in the two countries, all goods exchanged between the two countries shall
be intended exclusively to satisfy domestic consumption and industrial requi-
rements in the purchasing country.

Article 5

Each of the two Governments undertakes to do everything in its power
to ensure that the deliveries provided for this Agreement are made. In par-
ticular, the competent authorities of the two countries shall issue the licences
required to give effect to the foregoing provisions.

Article 6

The organizations referred to in article 3 may also conclude contracts for
the delivery of goods other than those specified in the schedules provided for

No. 3004
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distribution de ces marchandises. De meme, les navires de commerce des deux
pays b6n6ficieront, l'entr6e et la sortie des ports sovi~tiques et argentins et
lors de leur s6jour dans ces ports, du traitement le plus favorable que les 16gis-
lations respectives des deux pays consentent aux navires battant pavillon de
pays tiers en ce qui concerne le r6gime des ports et les op6rations effectu6es
dans les ports.

Article 2

Les Gouvernements de 'URSS et de la R6publique Argentine favoriseront,
avec le souci d'6quilibrer le commerce et les paiements, l'6change des mar-
chandises, en particulier celles qui sont indiqu6es dans les listes annexes ((A #
et ((B * et, par la suite, celles dont seront convenues les Hautes Parties con-
tractantes conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

CHAPITRE II

DISPOSITIONS RELATIVES AU COMMERCE

Article 3

Les organismes sovi~tiques de commerce extrieur et les organismes
argentins publics ou priv6s de commerce ext6rieur, habilit~s h cet effet en vertu
des dispositions en vigueur, concluront en Union sovi6tique et en Argentine
des marches pour la fourniture de marchandises conform~ment au present
Accord.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement argentin garantissent que toutes les marchandises 6chang6es
entre les deux pays seront destinies exclusivement h la consommation int6-
rieure et aux besoins industriels du pays acheteur, moins que les autorit6s
comptentes des deux pays n'en conviennent autrement.

Article 5

Chacun des Gouvernements s'engage prendre toutes mesures en son
pouvoir pour assurer la livraison des fournitures pr6vues dans le pr6sent Accord.
Les autorit~s comptentes des deux pays accorderont en particulier les licences
n~cessaires A cette fin.

Article 6

Les organismes mentionn6s h l'article 3 pourront n6gocier, dans le cadre
des r~glements en vigueur dans les deux pays au sujet de l'importation et de

N* 3004
Vol. 221-9
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in articles 2 and 17, subject to compliance with the regulations in force in the
two countries relating to the importation and exportation of goods.

The competent authorities of the two Governments shall give favourable
consideration to requests for the issue of licences for the importation and
exportation of such goods.

SECTION III

SYSTEM OF PAYMENTS AND FINANCIAL PROVISIONS

Article 7

All payments in respect of direct commercial or non-commercial operations
between the USSR and the Argentine Republic shall be made in accordance
with the conditions laid down in this Agreement.

For this purpose the State Bank of the USSR, acting on behalf of the
Government of the USSR, and the Central Bank of the Argentine Republic,
acting on behalf of the Government of the Argentine Republic, shall open the
necessary accounts in United States dollars, to which receipts and payments in
respect of operations carried out under this Agreement shall be credited or
debited as the case may be.

Article 8

The operations referred to in article 7 shall be effected in " United States
dollars - Argentine-Soviet Agreement ".

For the purpose of converting " United States dollars - Argentine-Soviet
Agreement " into roubles or Argentine pesos, and vice versa, the same rates
of exchange shall be applied as are established by the regulations in force for
similar operations effected in freely convertible dollars in the country concerned.

Article 9

Where the balance of the accounts opened in accordance with article 7
exceeds 11 million United States dollars, the debtor Bank shall, at the request
of the creditor Bank, pay the amount of the excess by telegraphic transfers in
United States dollars or in such other freely convertible currency as may be
agreed upon between the Banks. In the last-mentioned case, the rate of ex-
change to be used for converting the amount involved into the other currency
shall be the average official rate for the United States dollar on the market of
the country of the currency of payment on the day on which the operation is
performed.

No. 3004
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1'exportation des marchandises, des marches pour la fourniture de marchan-
dises ne figurant pas dans les listes vis6es aux articles 2 et 17.

Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements feront preuve de la
plus grande bienveillance en ce qui concerne la d~livrance de licences d'im-
portation et d'exportation pour ces marchandises.

CHAPITRE III

PAIEMENTS ET QUESTIONS FINANCIERES

Article 7

Tous les paiements quels qu'ils soient correspondant h des operations
directes, de caract~re commercial ou non commercial, entre I'URSS et la
R~publique Argentine seront effectu~s aux conditions pr~vues par le pr6sent
Accord.

A cette fin, la Banque d'TItat de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques, agissant au nom du Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, et la Banque centrale de la R6publique Argentine,
agissant au nom du Gouvernement de la R~publique Argentine, ouvriront les
comptes n6cessaires en dollars des ttats-Unis, au credit ou au d6bit desquels
seront port~s les rentr~es et les paiements provenant des operations effectu6es
au titre du present Accord.

Article 8

Les operations mentionn6es h 'article 7 seront effectu6es en ( dollars des
ttats-Unis - Accord argentino-sovi~tique #.

Pour la conversion des < dollars des ttats-Unis - Accord argentino-
sovi~tique en roubles ou en pesos argentins et vice-versa, on appliquera les
taux de change 6tablis par les r~glements en vigueur pour les op6rations ana-
logues effectu6es dans le pays int6ress6 en dollars des ltats-Unis librement
convertibles.

Article 9

Si le solde des comptes ouverts comme il est dit h l'article 7 exc~de 11 mil-
lions de dollars des 1ttats-Unis, la Banque d6bitrice s'engage a verser, h la
demande de la Banque cr6ditrice, le montant de l'excddent par virements
t$lgraphiques en dollars des ttats-Unis ou dans une autre monnaie librement
convertible choisie d'un commun accord par les deux Banques. Dans le dernier
cas, on appliquera pour la conversion en une autre monnaie le taux cours
moyen officiel du dollar des IRtats-Unis pratiqu6, sur le march6 du pays dans
la monnaie duquel le paiement est r6gl6, le jour oil l'opration est effectu~e.

N
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In accordance with the procedure laid down in the foregoing paragraph,
payments shall be made to the appropriate recipients irrespective of the state
of the above-mentioned accounts.

Article 10

In the event of a change in the official price of gold in the United States of
America (at present $35.00 per troy ounce of fine gold), the balance of the
accounts referred to in article 7 at the close of business on the day preceding
the change shall be ajusted in proportion to the change.

Article 11

The payments referred to in article 7 shall include:
(a) Payments for goods originating in the USSR and the Argentine Repu-

blic exchanged by the two countries under this Agreement;

(b) Freight, port charges, shipping charges and expenses connected with
the commercial operations referred to in the foregoing sub-paragraph;

(c) Insurance, insurance premiums and insurance payments;
(d) Remuneration paid and expenses incurred by diplomatic, commercial

and consular missions of either country in the other, and all other payments of
an official nature, including consular fees;

(e) All other payments of any kind, subject to compliance with the regu-
lations in force in the country concerned relating to currency operations and
the transfer of funds abroad, and any payments agreed upon between the two
Parties.

Article 12

After the expiry of this Agreement, the State Bank of the USSR and the
Central Bank of the Argentine Republic shall continue to accept payments for
the credit of the accounts referred to in article 7 and to make payments from
these accounts in accordance with the provisions of this Agreement in respect
of all contracts concluded during the period of its validity.

If it is found that one of the Parties is a debtor under the accounts referred
to in article 7, the said Party shall be obliged to liquidate the debit balance,
taking into account the contracts referred to in the foregoing paragraph, within
a period of twelve months from the date of expiry of this Agreement, by deliv-
eries of goods to be agreed upon between the Parties.

If the debt is not fully liquidated by deliveries of goods within the said
period of twelve months, the debtor Party shall be required to liquidate the
remaining debit balance at the request of the creditor Party in United States
dollars, or, by agreement between the above-mentioned banks, in some other
freely convertible currency.

No. 3004
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Conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6cedent, les paiements
seront effectu6s aux divers b~n~ficiaires quel que soit l'tat des comptes en
question.

Article 10

En cas de modification du prix officiel de l'or aux IRtats-Unis (actuellement
35 dollars l'once troy d'or fin), le solde des comptes mentionn~s A l'article 7 h
la cl6ture des op6rations, la veille de cette modification, sera ajust6 proportion-
nellement la modification survenue.

Article 11

Les paiements mentionn6s h l'article 7 comprennent:

a) La valeur de marchandises provenant de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi6tiques et de la R6publique Argentine qui seront 6chang~es
entre les deux pays en vertu du present Accord;

b) Le fret, les frais encourus dans les ports, les frais d'exp~dition et les
frais entrafn~s par les op6rations commerciales vis6es h l'alin~a precedent;

c) Les assurances, primes et indemnit6s d'assurance;
d) Les traitements et les d~penses des missions diplomatiques, commer-

ciales et consulaires d'un pays dans l'autre et tous autres paiements de caract~re
officiel, y compris les droits consulaires;

e) Tous autres paiements de quelque nature qu'ils soient, pourvu que
soient observes les r~glements du pays int6ress6 en mati6re de change et de
transfert de fonds h l'tranger, ainsi que les paiements qui feront l'objet d'un
accord entre les deux parties.

Article 12

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque d'Rtat de l'Union des
des Rpubliques socialistes sovi6tiques et la Banque centrale de la R6publique
Argentine continueront d'accepter les versements aux comptes mentionn6s i

l'article 7 et d'effectuer des paiements conform~ment aux dispositions de
l'Accord, pour toutes les transactions conclues pendant la p6riode de validit6
dudit Accord.

Si les comptes mentionn~s A l'article 7 font apparaitre un solde d6biteur
pour l'une des Parties, la Partie d~bitrice sera tenue de liquider ce solde, compte
tenu des operations mentionn~es Ai l'alin~a precedent, dans un d~lai de douze
mois i compter de la date d'expiration du present Accord, au moyen de four-
nitures de marchandises convenir entre les Parties.

Si ce solde d~biteur n'est pas enti~rement liquid6 dans le d~lai stipulk de
douze mois par des fournitures de marchandises, la Partie d~bitrice sera tenue
de le liquider, h la demande de la Partie cr~ditrice, en dollars des &tats-Unis
ou en une autre monnaie librement convertible dont seront convenues les
Banques susmentionn~es.

N
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Article 13

The USSR agrees to facilitate the financing of the purchases of machinery
and equipment which Argentina is to make in the USSR during the first year
in which this Agreement is in force, to the value of 30 million " United States
dollars - Argentine-Soviet Agreement ".

The two Governments shall agree on the procedure for determining the
method of financing these operations and of making payments in connexion
with them.

Article 14

The State Bank of the USSR and the Central Bank of the Argentine
Republic shall determine by common agreement the technical arrangements for
giving effect to the provisions of this Agreement relating to the system of pay-
ments.

SECTION IV

FINAL PROVISIONS

Article 15

The two Governments agree to set up a Mixed Consultative Committee,
with headquarters at Buenos Aires, to ensure that the provisions of the Agree-
ment are carried out and to propose measures designed to facilitate and expand
trade between the two countries.

Article 16

This Agreement shall enter into force ten days after the date of signature
and shall remain in force for one year. On the expiry of that period, the Agree-
ment shall be renewed by tacit consent from year to year, unless either of the
Parties terminates it by giving notice to that effect in writing ninety days before
the expiry of any one-year period of validity.

Article 17

Schedules A and B annexed to this Agreement shall have effect for one year.
The two Governments undertake, during the ninety days preceding the expiry
,of the period of validity of the above-mentioned schedules, to agree on new
schedules or to extend the validity of the existing schedules.

No. 3004
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Article 13

L'URSS s'engage i faciliter le financement des achats de biens d'6quipe-
ment que l'Argentine fera en URSS pendant la premiere ann6e de validit6 du
present Accord, concurrence de trente millions de < dollars des ttats-
Unis-Accord argentino-sovi&ique *.

Les deux Gouvernements s'entendront sur la proc6dure h suivre pour
dterminer le mode de financement et de paiement de ces operations.

Article 14

La Banque d'1Rtat de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
Banque centrale de la R~publique Argentine arr~teront d'un commun accord
les modalit~s techniques d'application des dispositions du pr6sent Accord
relatives aux paiements.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 15

Les deux Gouvernements conviennent de cr6er une Commission con-
sultative mixte qui aura son siege i Buenos-Aires et qui veillera hi l'ex6cution
des dispositions de l'Accord et proposera des mesures tendant L assurer et
intensifier les 6changes entre les deux pays.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur dix iours apr~s la date de sa signature,
pour une dur6e d'un an. A l'expiration de ce d6lai, l'Accord sera renouvel6
d'ann6e en ann6e par tacite reconduction si aucune des Parties ne le d6nonce
par 6crit quatre-vingt-dix jours avant l'expiration d'une quelconque p6riode
annuelle de validit6.

Article 17

Les listes (A ) et <( B ) jointes en annexe au pr6sent Accord seront valables
pour une ann6e. Les deux Gouvernements s'engagent i convenir de nouvelles
listes, ou prolonger la validit6 des listes existantes, au cours des quatre-vingt-dix
jours qui pr6c6deront la fin du d6lai de validit6 des listes en question.

NO 3004
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DONE in duplicate at Buenos Aires, on 5 August 1953, in the Russian and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

(Signed) N. CHEKLIN

Head of Department, Ministry of
Internal and Foreign Trade

of the USSR

By authorization of the Government
of the Argentine Republic:

(Signed) Jer6nimo REMORINO

Minister of Foreign Affairs

(Signed) Alfredo G6MEZ MORALES

Minister of Economic Affairs

(Signed) Pedro Jos6 BONANNI

Minister of the Treasury

(Signed) Antonio F. CAFIERO

Minister of Foreign Trade

(Signed) Miguel REVESTIDO

Minister of Finance

(Signed) Rafael Francisco AMUNDARAIN

Minister of Industry and Trade

ANNEX

SCHEDULE A

ExPORTS FROM THE ARGENTINE REPUBLIC TO THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

W ool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Merino ........ .................... 3,000 tons
Fine cross-bred ..... ................. ... 6,000 tons
Medium and coarse .... ............... .. 11,000 tons

H ides of cattle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sheepskins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Dressed hides (croupon) ....... .....................
Quebracho extract ....... .........................
Linseed oil ......... ...........................
Canned corned meat ....... .......................
Pork . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lamb and mutton ....... .........................
Pure lard . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
C heese . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M iscellaneous . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 3004

20,000 tons

14,000 tons
3,000 tons
1,000 tons

15,000 tons
75,000 tons
5,000 tons
3,000 tons
5,000 tons
1,500 tons
3,000 tons

P.M.
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FAIT en double exemplaire, h Buenos-Aires, le cinq aofit mil neuf cent
cinquante-trois, en russe et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de
l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques:

(Signd) N. TCHEKLINE

Directeur g~n~ral du Minist~re du
commerce int6rieur et du commerce

ext6rieur de I'URSS

Pour le Gouvernement de la
R6publique Argentine:

(Signd) Jer6nimo REMORINO
Ministre des relations
ext6rieures et du culte

(Signd) Alfredo G6MEZ MORALES
Ministre des affaires 6conomiques

(Signd) Pedro Jos6 BONANNI

Ministre du tr~sor

(Signi) Antonio F. CAFIERO
Ministre du commerce ext6rieur

(Signd) Miguel REVESTIDO
Ministre des finances

(Signi) Rafael F. AMUNDARAIN

Ministre de l'industrie et du commerce

ANNEXE

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA RiEPUBLIQUE ARGENTINE VERS L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIfTIQUES

Laine ............ ............................
Mrinos ...... .................. ... 3.000 tonnes
Croisge fine ..... ................. .... 6.000 tonnes
Moyenne et grosse ..... .............. ... 11.000 tonnes

Cuirs de bovins ........ ........................
Cuirs d'ovins .......... ..........................
Cuirs travaill s (croupon) ... . .. . . . . . . . .. . . . .
Extrait de qugbracho ........ .......................
H uile de lin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Conserves de viande ................................
Viande de porc .......... ........................
Viande de mouton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Saindoux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fromage ........... ............................
Divers ........... .............................

20.000 tonnes

14.000 tonnes
3.000 tonnes
1.000 tonnes

15.000 tonnes
75.000 tonnes

5.000 tonnes
3.000 tonnes
5.000 tonnes
1.500 tonnes
3.000 tonnes

P.M.
N- 3004
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SCHEDULE B

EXPORTS FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE ARGENTINE REPUBLIC

Crude oil ...... ....................... .... 500,000 tons
Petroleum derivatives ..... ................. ... 500,000 U.S. dollars
Coal ........... ....................... 300,000 tons

Raw materials and industrial products:
Steel billets ...... ................... ... 50,000 tons
Cast iron ....... .................... ... 20,000 tons

,Sheet iron ...... ..................... ..... 28,000 tons
Tool steel and other metallurgical products ....... ... 1,200,000 U.S. dollars
Pipes for the oil industry .... .............. .... 40,000 tons
Asbestos ...... ..................... .... 8,000 tons
Lampblack ...... .................... .... 9,000 tons
Dyes ......... ...... ................ 1,000,000 U.S. dollars
Drugs and medicaments .... .............. .... 500,000 U.S. dollars
Precision instruments .... ............... .... 500,000 U.S. dollars

Railway equipment:
Rails and their accessories .. ............. ... 60,000 tons
Axles and tyres ..... .................. .... 150,000 pieces
Boiler plates ......... ................... 2,000 tons
Special steels for springs, boiler pipes, frogs and points,

tramway rails and their accessories .......... ... 3,600,000 U.S. dollars

Miscellaneous ........ .................... ... P.M.

CAPITAL GOODS

Equipment and materials for the oil industry
Coal-mining equipment and materials
Railway equipment
Electric power equipment and materials
Tractors and machinery for agriculture
Other machinery and miscellaneous equipment

30,000,000 U.S. dollars

No.3004
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LISTE B

EXPORTATIONS DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfrIQUES VERS LA RPUBLIQUE

ARGENTINE

P6trole brut ....... ...................... ... 500.000 tonnes
Dfriv~s du p~trole ...... .................. .... 500.000 dollars U.S.
Charbon .......... ....................... 300.000 tonnes

Produits industriels et matihres premires:
Acier en billettes ..... ................. ... 50.000 tonnes
Fonte en gueuses .... ................. ..... 20.000 tonnes
T6le d'acier ..... .................... .... 28.000 tonnes
Acier h outils et autres produits m~tallurgiques .... 1.200.000 dollars U.S.
Tuyaux pour l'industrie p&roli~re ............ .... 40.000 tonnes
Amiante ...... ..................... .... 8.000 tonnes
Noir de fum~e ..... .................. .... 9.000 tonnes
Produits colorants ....... ................. 1.000.000 dollars U.S.
M~dicaments et produits pharmaceutiques ... ...... 500.000 dollars U.S.
Instruments de pr6cision ...... ............. 500.000 dollars U.S.

Matdriel de chemins defer:
Rails et accessoires ..... ................. .... 60.000 tonnes
Bandages et essieux .... ................ .... 150.000 pices
T6le pour chaudi~res ... ............... ..... 2.000 tonnes
Aciers sp~ciaux pour ressorts, tubes de chaudi~res, croise-

ments et aiguillages, rails de tramways avec acces-
soires ........ ..................... 3.600.000 dollars U.S.

Marchandises diverses ....... ................. P.M.

BIENS D'EQUIPEMENT

]Equipement et mat~riaux pour l'industrie p~troli~re
tquipement et matriaux pour 'extraction de la houille
Materiel de chemins de fer
] quipement et mat6riaux pour centrales 6lectriques
Tracteurs et machines pour l'agriculture
Autres machines et 6quipements divers

30 millions dollars U.S.

N- 3004
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Protocol concerning the discontinuance of German repara.
tions payments and other measures to alleviate the
financial and economic obligations of the German
Democratic Republic arising in consequence of the
war. Signed at Moscow, on 22 August 1953

Official texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 November 1955.

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
REPUBLIQUE DRMOCRATIQUE D'ALLEMAGNE

Protocole concernant la cessation des paiements allemands
au titre des reparations et d'autres mesures destinies
t r'duire les obligations financieres et 'conomiques

de la Republique d~mocratique allemande qui sont
lies aux consequences de la guerre. Signe 'i Moscou,
le 22 aofit 1953

Textes officiels russe et allemand.

Enregistri par l' Union des Rdpubliques socialistes soviitiques le 14 novembre 1955.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3005. IIPOTOKOJI 0 HIPEKPAIIEHHH B3HMAHHSI FEP-
MAHCKHX PEIAPAI4fl H 0 aP'YrHX MEPAX H1O
OBJIEFMEHHIO 4HAHCOBO-3KOHOM4IECKHX OB1-
3ATEJIbCTB FEPMAHCKOI AEMOKPATHMECKO1I PEC-
IrIYBJIKH, CBI3AHHLIX C HOCJIEACTBHqMH BOVIHbI

LIcxOAR H3 TorO, qTo repMaHnH yx<e BbIriojHHJma 3HaqHTeJILHyIO qacTb CBOmX

4)HHaHCOBo-3xOHOMHIqecRiux o6I3aTeihCTB B OTHOIUeHHH CCCP, CIIA, Ariium

H (IpaHiwH, CBI3aHHbIX C nIoc-IeCTBHHMH BoHHmI,

H CqHTaHCb C Heo~xogHmOCTb1O o6jierxmb 3KOHOMHqecoe flojio>KeHHe repMa-

a TaK>e ytqHTbIBaq, TO CoBeTcKoe IpaBHTeJiCTBO B HOTe OT 15 aBrycTa

BHeCJIo npejio>KeRHe npaBHTejiCTBam CiIIA, AHrMIM H Ct)paHjm cyLecTBeHHO

COHpaTHTh CBI3aHHbIe C ncOJIeCTBHRHH BOHHLI 4bHHaHCOBO-3KoHOmHtqecKHe o63i-

3aTeJIMCTBa repMamm nepeg memipbm M epx*aBaM H qTO npHrHe 3THX npegno-

>xemuI ipaBHTeJIbCTBaMH yi~a3aHHbIX 3anagbIX gepwaB o6ecrielumo 6b1i ocyIeCT-

BjieHHe 3THX mep B OTHOIeHHH BCeH repMaHH,

paBHIM o6pa3OM nfpH3HaBa5, qTO, He3aBHCHmo OT peueHuR, KOTOpOe npHM3yT

HO 3TOMY BOIpOCy InpaBTeJIbCTBa CIHA, Airmm H Ipanp um, ocyuleCTBnelme

3THX npegjoIKeHHl B OTHOIeHHH FepmaHcKoik aemopaTHqeCmot Pecny6mnul

oi{aAeT repmaHcROMy Hapoy cyLeCTBieHHyio n0 0mob He TOJILHO B 3KOHOMHtqeCCOM

OTHOuieHHH, HO H B C03gaHHH yCJIOBHk , Heo6xogHmIX AJI5 BoCCTaHOBIeHHJI

eM4HCTBa Fepmaam, Hai< MHp0JIIO6HBorO H gemoKpaTHtieCKoro rocygapcTBa, H

gin yc~opeana 3aIcmoqeHH3i MHpHoro goroBopa c repmamer, -

IlpaBHTejibCTBa CoBercKoro Coio3a H FepMaHCKOri aemoKpaTHxCcO Pecny-
6JmRi o6cyAHJIm HfpHM JH R cornaeHmo o npoBeqeHR cnejxyInux meponpHRs-

THH.

I

COBeTCKOe IpaBHTeJBCTBO, no cornjacoBanIo C I-IpaBHTeJmCTBOM HoBLCKOR

HapogHofil Pecriy6mHK (B OTHOeHCHHH acamiefica ee oJIm penapaiiHk), IoJI-

HOCTBIO npeKpawaeT c 1 1HBapH 1954 roga B3HmamHe penapalHfR c FepMaHcKoR

aeMoKpaTHqeciofi Pecry6imum Ram B q4opme TOBapHbix HocTaBOH, Tax H B jo6oR

jgpyroR 4opme.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3005. PROTOKOLL UBER DEN ERLASS DER DEUT-
SCHEN REPARATIONSLEISTUNGEN UND UBER AN-
DERE MASSNAHMEN ZUR ERLEICHTERUNG DER
FINANZIELLEN UND WIRTSCHAFTLICHEN VER-
PFLICHTUNGEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATI-
SCHEN REPUBLIK, DIE MIT DEN FOLGEN DES KRIE-
GES VERBUNDEN SIND

Ausgehend davon, dass Deutschland schon einen bedeutenden Teil seiner
finanziellen und wirtschaftlichen Verpflichtungen, die mit den Folgen des
Krieges verbunden sind, gegeniiber der UdSSR, den USA, England und
Frankreich, erfiillt hat,

und der Notwendigkeit Rechnung tragend, die wirtschaftliche Lage
Deutschlands zu erleichtern,

sowie beriicksichtigend, dass die Sowjetregierung in ihrer Note vom 15.
August den Regierungen der USA, Englands und Frankreichs den Vorschlag
unterbreitete, die mit den Folgen des Krieges verbundenen finanziellen und
wirtschaftlichen Verpflichtungen Deutschlands gegenilber den 4 Mdichten
bedeutend zu ermaissigen und dass die Annahme dieser Vorschlige durch die
Regierungen der genannten Westmachte die Verwirklichung dieser Massnahmen
in Bezug auf ganz Deutschland gewiihrleisten wurde,

in gleicher Weise aherkennend, dass, unabh~ingig von dem Beschluss,
den die Regierungen der USA, Englands und Frankreichs in dieser Frage
treffen werden, die Verwirklichung dieser Vorschldge in Bezug auf die Deutsche
Demokratische Republik dem deutschen Volk eine wirkungsvolle Hilfe sein
wird nicht nur in wirtschaftlicher Beziehung, sondern auch bei der Schaffung
der Bedingungen, die zur Wiederherstellung der Einheit Deutschlands als
friedliebenden und demokratischen Staat und zur Beschleunigung des Ab-
schlusses eines Friedensvertrages mit Deutschland erforderlich sind, -

haben die Regierungen der Sowjetunion und der Deutschen Demokra-
tischen Republik Verhandlungen gefiuhrt und sind Oibereingekommen, folgende
Massnahmen durchzufiihren:

Die Sowjetregierung wird im Einverstiindnis mit der Regierung der Volks-
republik Polen (in Bezug auf den sie betreffenden Anteil an den Reparationen)
ab I. Januar 1954 die Entnahme von Reparationen aus der Deutschen Demo-
kratischen Republik sowohl in Form von Warenlieferungen als auch in jeder
anderen Form vollstdndig beenden.
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Tax-m o6pa3oM, FepMaHciaq aeMoipaTHqecxaq Pecrry6jImHa ocBo6o.i{gaeTcai
OT yrLTIaTbI ocTaioi1efcq nocje 1 AHBapa 1954 rogra cy!m!bI penapaiuiR, RoTopax,
B COOTBeTCTBH C 3aaBJIerHeM CoBercHoro 1paBHTemCTBa o coxpamgemm penapa-
itHHbix nocTaBOC repMaHH CoBercKoMy Co13y OT 15 Mai 1950"roga, cocra-
BJmeT 2.537 MJIH. goJmapOB B MHp0BbIX xeHax 1938 roga.

II

CoBercKoe fIpaBHTeIbCTBO 6e3Bo3Me3gH0 nepegaer C 1 ImBapii 1954 roga
B Co6CTBeHocTb FepMaHcKofl jeMoipaTHqecKoAi Pecny6Mru Haxog5MAHeCa B
FepManlH 33 MaLuKHOCTpOHTeJmHbIX, xHmrnecrax, MeTajIyprHxecxHx H grpyrmx
npegripnTxR, nepemegimx B CO6CTBen-ocT CCCP B nopa iKe yrmami penapanni,
o61iei CTOAMOCTO B 2.700 mViH. Mapom.

A1M 0Cyn o CTBJICeHHq 3TOH nepeaiaqH 6ygeT o6pa3oBaHa COBeTCKo-FepMaHcKaq
cmeiuaHmaa KOMHCCHI.

BMecre C Tem, CoBercKoe IpaBHTejiCTBO oCBo6o{gaeT FepMaHcKyo .]ieMo-
KparTiecKyo Pecry6inuy OT 3aomiiermocrH B cyimie 430 MjiH. Mapom, o6pa3o-
BaBmuelcH B CBM3H C ycTyrKOR B 1952 rogy COBeTCCHHM IlpaBHTeJIcT1BoM IlpaBH-
TeJimCrBy rJIP 66 COBeTcRmx npoimneHHMix npegRpH5nai4 B repMamm.

III

COBeTcRoe LIpaBHTemcTBo coTpaHT paaaepbi pacxogoB repmaHCHoi )IeMo-
xpaTHtqecKoA Pecny6smKH, CB3aaHHBIC C Upe6bIBaHHem COBeTCKHX BOACK Ha TeppH-

Topmi repaHcxofA jemoRpaTwqecicoi4 Pecny6nmHu, c TeM, 4To6bi CyMMa 3THX

pacxogOB 3a rog He npeBbimaia 5% x rgoxogam rocygapcTsemoro 6iogwea
lrepmaHC oAk aeMoxpaTHecKofA Pecny6mnii i BO BCLHOM c.iyxae He ripeBblmana
cymbj oHKynaiJAHoHHbx pacxoAOB 1949 roga.

B COOTBeTcTBHH c 3THM pacxobi FepmancxofA aemoKpaTHqecKoA Pecny6.mui
Ha cogep>KaHne COBeTCHHX BOJRCK, HaxogmlxcHi B repmaHmi, B 1954 rogy 6YXAYT
cocTaBJI5Ib 1.600 miiH. Mapoc, BMeCTO 1.950 mim-. mapOK B 1953 rogy H BmecTo
2.182 mrm. Mapoc B 1949 rogy.

IV

COBeTcuoe IpaBHTejicTBo 3aABJIl
"eT, 'iTO OHO IHOHOCTbiO oCBO6owgaeT

FepmancHyo 1emopamxiecKyo Pecny6mnHy OT yrmami 3agoaieimocHH r no B-em-
m oFynammIm pacxogam, HoTopaH o6pa3oBajiacb nociie 1945 roga.

B CBq3H C 3THM COBeTcicoe rIpaBHTeJibCTBO 3aqBjeT TaKxe, 'qTO TepMaHu
CB060gHa OyruiaTbi CoBercHoMy Cob03y rocygapcTiBeHmi nocjieBoeHHbIX gonroB.

No. 3005
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Somit wird die Deutsche Demokratische Republik von der Zahlung der
nach dem I. Januar 1954 noch verbliebenen Reparationsverpflichtungen
befreit, die in tUbereinstimmung mit der Erkliarung der Sowjetregierung vom
15. Mai 1950 iiber die Senkung der Reparationsleistungen Deutschlands an
die Sowjetunion 2 537 Millionen Dollar entsprechend den Weltpreisen von
1938 betragen.

II

Die Sowjetregierung iiberfiihrh ab 1. Januar 1954 unentgeltlich in das
Eigentum der Deutschen Demokratischen Republik die in Deutschland befind-
lichen 33 Maschinenbaubetriebe, chemische, metallurgische und andere
Betriebe, die als Reparationsleistungen in das Eigentum der UdSSR Uber-
gegangen waren und einen Gesamtwert von 2 700 Millionen Mark besitzen.

Zur Durchfiihrung dieser tUbergabe wird eine gemischte Sowjetisch-
deutsche Kommission gebildet.

Zugleich befreit die Sowjetregierung die Deutsche Demokratische Repu-
blik von den Schulden in Hohe von 430 Millionen Mark, die im Zusammenhang
mit der 1952 seitens der Sowjetregierung erfolgten Ubergabe von 66 sow-
jetischen Industriebetrieben in Deutschland an die Regierung der Deutschen
Demokratischen Republik entstanden waren.

III

Die Sowjetregierung senkt die Zahlungsverpflichtungen der Deutschen
Demokratischen Republik, die mit dem Aufenthalt sowjetischer Truppen auf
dem Territorium der Deutschen Demokratischen Republik verbunden sind,
so dass die Summe dieser Ausgaben jiihrlich nicht 5 0/, der Einnahmen des
Staatshaushaltes der Deutschen Demokratischen Republik iiberschreitet und
auf jeden Fall die Hohe der Besatzungskosten von 1949 nicht iibersteigt.

In tObereinstimmung hiermit werden im Jahre 1954 die Ausgaben der
Deutschen Demokratischen Republik fdr den Unterhalt der sowjetischen
Truppen, die sich in Deutschland befinden, 1 600 Millionen Mark betragen,
anstelle von 1 950 Millionen Mark im Jahre 1953 und anstelle von 2 182 Mil-
lionen Mark im Jahre 1949.

IV

Die Sowjetregierung erklirt, dass sie die Deutsche Demokratische Repu-
blik von der Zahlung der Schulden vollstaindig befreit, die als Besatzungskosten
in auslindischer Wahrung nach 1945 entstanden sind.

Im Zusammenhang hiermit erklirt die Sowjetregierung ferner, dass
Deutschland von der Zahlung staatlicher Nachkriegsschulden an die Sowjet-
union frei ist.

NO 3005
Vol. 2zi-IO
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COBEPUIEHO B MOCIKBe 22 aBrycTa 1953 roga B AByx ax3eMiAmpax,
Kawcgbirl Ha PYCCIOM H He meiJxOm M3bmax, npHeqm o6a TeKcTa HMeIOT OgHHaKOByIO

CHA.y.

lrio opyxeumio flpaBlemcTBa
Colo3a COBeTCMx Coiamuicrm-

tqecKIvX Pecny6iun

B. MOJIOTOB

Ho nopyxemo npaBTeiMCTBa

FepMaHCcoi aemompaTnqecmok

Pecny6imiR
0. GROTEWOHL

No. 3005



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 135

AUSGEFERTIGT in Moskau am 22 August 1953 in zwei Exemplaren, ein
jedes in russischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher
Weise rechtskrdiftig sind.

Im Auftrag
der Regierung der Union der

Sozialistischen Sowjetrepubliken
V. MOLOTOV

Im Auftrag
der Regierung der

Deutschen Demokratischen Republik
0. GROTEWOHL

No 3005
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3005. PROTOCOL1 BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC CONCERNING THE DISCONTIN-
UANCE OF GERMAN REPARATIONS PAYMENTS AND
OTHER MEASURES TO ALLEVIATE THE FINANCIAL
AND ECONOMIC OBLIGATIONS OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ARISING IN CONSEQUENCE
OF THE WAR. SIGNED AT MOSCOW, ON 22 AUGUST
1953

Considering that Germany has already fulfilled towards the USSR, the
United States, the United Kingdom and France a considerable proportion of
the financial and economic obligations incurred by it in consequence of the war,

Considering the need to alleviate the economic situation of Germany,

Considering further that the Soviet Government, in its note of 15 August,
proposed to the Governments of the United States, the United Kingdom and
France that the financial and economic obligations incurred by Germany to-
wards the four Powers in consequence of the war should be substantially reduced
and that acceptance of these proposals by the Governments of the said Western
Powers would secure the implementation of these measures in respect of Ger-
many as a whole,

Recognizing, at the same time, that irrespective of the decision taken on
this question by the Governments of the United States, the United Kingdom
and France, the implementation of these proposals in respect of the German
Democratic Republic would give the German people substantial assistance not
only in the economic sphere but also with regard to the establishment of the
necessary conditions for the reunification of Germany as a peaceful and demo-
cratic State and for accelerating the conclusion of a Treaty of peace with
Germany,

The Governments of the Soviet Union and of the German Democratic
Republic have entered into negotiations and have agreed to give effect to the
following arrangements:

I

The Soviet Government, by agreement with the Government of the
Polish People's Republic (in respect of its share in the reparations), shall, as

1 Came into force on 22 August 1953 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3005. PROTOCOLE1 ENTRE L'UNION DES RI1PUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET LA R]PUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT LA CES-
SATION DES PAIEMENTS ALLEMANDS AU TITRE
DES RePARATIONS ET D'AUTRES MESURES DESTI-
N1RES A RIPDUIRE LES OBLIGATIONS FINANCIPRES
ET IeCONOMIQUES DE LA RI2PUBLIQUE DIMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE QUI SONT LIVES AUX CONSt-
QUENCES DE LA GUERRE. SIGNIS A MOSCOU, LE
22 AOIT 1953

Consid6rant que l'Allemagne a d6jh ex6cut6, envers l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques, les &tats-Unis, le Royaume-Uni et la France,
une partie importante des obligations financi~res et 6conomiques qui sont lies
aux consequences de la guerre,

Consid~rant la n~cessit6 de rem6dier h la situation 6conomique de
l'Allemagne,

Consid6rant, en outre, que le Gouvernement sovi6tique, dans sa note en
date du 15 aofit, a propos6 aux Gouvernements des Rtats-Unis, du Royaume-Uni
et de la France de r~duire d'une mani~re appreciable les obligations 6cono-
miques et financi~res de l'Allemagne envers les quatre puissances qui sont li6es
aux consequences de la guerre et a pr6cis6 que l'acceptation desdites proposi-
tions par les Gouvernements des puissances occidentales assurerait la mise en
ceuvre de ces mesures h l'6gard de l'Allemagne tout enti~re,

Reconnaissant, d'autre part, que, quelle que soit la d~cision prise en la
mati~re par les Gouvernements des &tats-Unis, du Royaume-Uni et de la France,
la mise en ouvre de ces propositions h l'gard de la R~publique d~mocratique
allemande apporterait au peuple allemand une aide importante non seulement
dans le domaine 6conomique mais aussi en ce qui touche la creation des con-
ditions n~cessaires h l'unification de l'Allemagne en tant qu'IRtat pacifique et
d~mocratique et la conclusion plus rapide d'un Trait6 de paix avec l'Allemagne,

Le Gouvernement de l'Union sovitique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d6mocratique allemande ont entam6 des n~gociations et sont convenus
de donner effet aux arrangements ci-apr~s:

I
Le Gouvernement sovi~tique, apr~s accord avec le Gouvernement de la

R6publique populaire polonaise (en ce qui concerne la part de cette derni~re

' Entr6 en vigueur le 22 aoft 1953 par signature.
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from 1 January 1954, cease completely to require the payment of reparations
by the German Democratic Republic, wheter in the form of goods or in any
other form.

The German Democratic Republic shall accordingly be released from
payment of the reparations still outstanding after 1 January 1954, which, in
accordance with the Soviet Government's declaration of 15 May 1950 concern-
ing the reduction of reparations paid by Germany to the Soviet Union, amount
to $2,537 million at 1938 world prices.

II

The Soviet Government as from 1 January 1954 shall without compen-
sation transfer to the ownership of the German Democratic Republic the
thirty-three machine, chemical, metallurgical and other works, situated in
Germany and having a total value of 2,700 million marks, which had been
transferred to USSR ownership as reparations.

A Soviet-German mixed commission shall be established to effect this
transfer.

The Soviet Government shall also release the German Democratic Repu-
blic from the debt, amounting to 430 million marks, incurred in connexion
with the transfer by the Soviet Government of sixty-six Soviet industrial
plants in Germany to the Government of the German Democratic Republic
in 1952.

II.'

The costs borne by the German Democratic Republic in connexion with
the presence of Soviet armed forces in the territory of the German Democratic
Republic shall be reduced by the Soviet Government so that the annual amount
of such costs will not exceed 5 per cent of the receipts under the national budget
of the German Democratic Republic and in no case the amount of the occu-
pation costs for 1949.

The expenditure by the German Democratic Republic for the mainte-
nance of Soviet armed forces in Germany in 1954 shall accordingly be 1,600 mil-
lion marks as against 1,950 million marks in 1953 and 2,182 million marks in
1949.

IV

The Soviet Government declares that it fully releases the German Demo-
cratic Republic from the payment of debts in foreign currencies representing
occupation costs which have been incurred since 1945.

No. 3005
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dans les r~parations), cessera compl~tement h partir du 1er janvier 1954, d'exiger
le paiement des reparations par la R6publique d6mocratique allemande, soit
sous forme de marchandises, soit sous toute autre forme.

En consequence, la R6publique d6mocratique allemande sera libr~e de
l'obligation de payer les reparations restant dues apr~s le ter janvier 1954, les-
quelles, conform6ment la declaration du Gouvernement sovi6tique en date
du 15 mai 1950 relative la reduction des reparations pay6es par l'Allemagne
h l'Union sovi6tique, s'&lvent h 2.535.000.000 de dollars, aux prix mondiaux
de 1938.

II

A compter du ler janvier f954, le Gouvernement sovi~tique r~troc6dera
i la R6publique d6mocratique allemande, sans contrepartie, la propri6t6 des
trente-trois usines situ~es en Allemagne, fonctionnant dans le domaine des
constructions m~caniques et des industries chimiques, m~tallurgiques et autres,
et ayant une valeur globale de 2.700.000.000 de marks, qui avaient 6t6 c~d~es h
I'URSS au titre des r6parations.

Une Commission mixte germano-sovi6tique sera constitu6e pour effectuer
cette rtrocession.

Le Gouvernement sovi6tique lib6rera 6galement la R6publique d6mocra-
tique allemande de la dette, s'6levant h 430.000.000 de marks, qui r6sultait de
la cession par le Gouvernement sovitique, en 1952, de soixante-six usines
sovi~tiques en Allemagne au Gouvernement de la R~publique d6mocratique
allemande.

III

Le Gouvernement sovi~tique r~duira les frais support~s par la R~publique
d~mocratique allemande en raison de la pr6sence des forces armies sovi~tiques
sur le territoire de la R6publique d6mocratique allemande de mani6re que le
montant annuel de ces frais ne soit pas sup6rieur h 5 pour 100 des recettes pr6-
vues dans le budget national de la R~publique d~mocratique allemande et, en
aucun cas, au montant des frais d'occupation pour l'ann6e 1949.

En consequence, les d~penses mises h la charge de la R6publique d6mo-
cratique allemande pour l'entretien des forces armies sovi6tiques en Allemagne
pendant l'ann6e 1954 seront de 1.600.000.000 de marks contre 1.950.000.000 de
marks en 1953 et 2.182.000.000 de marks en 1949.

IV

Le Gouvernement sovi6tique d6clare qu'il lib~re enti~rement la R~publique
d6mocratique allemande du paiement des dettes en devises 6trangres repr~sen-
tant des frais d'occupation encourus depuis 1945.

N- 3005
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In this connexion, the Soviet Government further declares that Germany
is released from the payment of national post-war debts to the Soviet Union.

DONE in duplicate at Moscow on 22 August 1953 in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(Signed) V. MOLOTOV

For the Government of the German Democratic Republic:
(Signed) 0. GROTEWOHL

No. 3005
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A cet 6gard, le Gouvernement soviftique d6clare en outre que l'Allemagne
est lib6r~e du paiement de ses dettes nationales d'apr~s-guerre envers l'Union
sovi~tique.

FAIT Moscou, le 22 aofit 1953, en double exemplaire, dans les langues
russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques:
(Signd) V. MOLOTOV

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande:
(Signi) 0. GROTEWOHL

N' 3005
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 3006. COFJJAIIIEHHE 0 HPEIOCTABJIEHHH COIO3OM
COBETCKI4X COIJJHAJIHCTLIECKHX PECHYBJIHK
3AftIA CHHJIHH CKOIfq PECIIYBJIIKE

IlpaBHTeJmCTBO Com3a COBeTCKHX ConuHaaRnCTntlecKHx Pecny6mm H -IpaBH-
TejIBCTBO (IT cIJ o CiO PecnymIKHt, BweJIaa yRpeniflTL 1 pa3BHBaTb 3KOHOMH-

xiecmie OTHOUIeHH5 Me>HKy o6eHMH cTpamHa Ha OCHOBe loroBopa o gpy x6e,
COTPYHHqeCTBe H B3aHMHofI noOMH OT 6 anpe-Tm 1948 roga, 3anm{oqlm HacTo5i-

Mee CorJiameHHe o HHweciiegymMeM:

Cmamb.7 1

Coo3 CCP ripegocTaBHT (IHHJLqHAHH AI5 HCIIOJIL3OBam no ee yCMOTpeHHIO

3aeM CpOROM Ha 10 JeT 30JIOTOM, gonuapamn CIIA WI HHIMH BaTItoTaMH, corjiaco-

BaHHbIMH Me}Ktgy FocygapTBermbM Barroom CCCP H EaHKOM (DHHjIL{H ) , Ha
o6myo cymmy, 3KBKmajie-myio 8886720 rpanmoB MHcToro 30JIOTa, wro COCTaBJIM T
40 MtIH. py6jiefi, HCXogH R3 30JIO0Tro cogep>arma py6im 0,222168 rpamma xHcToro

30JIOTa.

IlpeocTaBJ15IembIe BaRTOTbI riepeqHCJIOTCR B 30JIOTo no HX 30JIOTOMy IapH-
TeTy Ha geH1 BcTyrliIeHHH B CHJIy HacTonMero Coriamemm.

Cmamb. 2

flpaBHTemcTBo (IDnHiIIHHmH nmeeT npaso 1IOJIytIHTB yKaaHHyIO CyMMy 3agMa,
io CBOeMy yCMOTpeHHio, egHHOBpeMeHHO Himl qaCTHmN B .THO6oe BpeMH B TexieHe

3-x JIeT CO AHI BCTynIieHH l B CHIly HaCTORn1Lero Coriamenrm.

Cmam.a 3

IpaBHTeJIhCTBO (I-HHIHHPIH B03BpaTHT noJny]eHmie no HacTolimemy Corna-
lueHHIO 30J10TO H BaIIOTy xepe3 10 1IeT, CIIHTaq Co gHI Hx rioiytieHHni. I-paBnem-
CTBO cPZHHiIHgirH HmeeT npaso B03BpamaTb noioyieHlble no 3aiiMy cpegcTBa
goCpoqHo, eg4HOBpeMei~o Him qaCT5IMH.

3a HCniOilb3OBaHHbIe CyMMbi 3aMa IlpaBHTeCibcTBO cI(HHIHARJH yfLlaqHiBaeT

B KOHije xa>Rgoro KaJieHgapHoro roxa 2 1/2% rogoBbix.

Cmamb. 4

BO3BpaT 3ariMa ripOH3BO HTC51 B 30JIOTe - B IKOjiHteCTBe He MeHLLHCM, xieM
6biIo iioiryqeHO, B goinapax CIIA HJi B H1HO1 BaIOTe, cormacoBaHHorl mewgy
EaamI, ipHiem HepecxieT BflJIOT 1 py6jiH HpOH3BOg11TCq, HCX0951 H3 HX 30IOTO'O
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3006. SOPIMUS SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASA-
VALTAIN LIITON SUOMEN TASAVALLALLE MYON-
TAMASTA LAINASTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan
Hallitus, haluten lujittaa ja kehittda molempien maiden vilisid taloudellisia
suhteita 6 pdivand huhtikuuta 1948 tehdyn ystivyys-, yhteistoiminta- ja keski-
naisen avunantosopimuksen pohjalla, ovat tehneet turman sopimuksen seu-
raavasta:

1 artikla

SNT-Liitto my6ntdd Suomelle 10 vuoden ajaksi, sen harkinnan mukaan
kaytettivAksi, kultana, USA:n dollareina tai muina, SNTL:n Valtakunnanpankin
ja Suomen Pankin keskendiin sopimina valuuttoina lainan, yhteismiraltddn
8886720 grammaa puhdasta kultaa, mika vastaa, ruplan kultapitoisuuden ollessa
0,222168 grammaa puhdasta kultaa, 40 milj. ruplaa.

My6nnetyt valuutat muunnetaan kullaksi niiden kulta-arvon mukaan
timin sopimuksen voimaantulopaiviind.

2 artikla

Suomen Hallituksella on oikeus nostaa mainittu lainamaiiara oman harkin-
tansa mukaan yhdessdi tai useammassa erdssd milloin tahansa 3 vuoden aikana
taiman sopimuksen voimaantulopiv.std lukien.

3 artikla

Suomen Hallitus maksaa takaisin taimain sopimuksen mukaan saadun kullan
ja valuutat 10 vuoden kuluttua niiden nostopdiiv~isti lukien. Suomen Hallituk-
sella on oikeus maksaa saamansa lainavarat takaisin ennen maaraaikaa joko
yhdessi tai useammassa erdssd.

Kdiyttamistaan lainamdidristd Suomen Hallitus maksaa kunkin kalenteri-
vuoden lopussa 21/2 0/0 vuotuista korkoa.

4 artikla

Lainan takaisinmaksu suoritetaan kultana, jonka maura ei saa olla nostettua
pienempi, USA:n dollareina tai muuna, pankkien keskendiin sopimana valuut-
tana, ja suoritetaan tll6in valuuttojen muuntaminen rupliksi niiden kulta-arvon
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napifreTa Ha geH B03BPaTa H 3ojIOTOFo cogepwanS1 py6 15, paBHoro 0,222168
rpamma xmcroro 3oaOTa.

OmaTa YnoMI0yTbIX B CTaTbe 3 nipotgerroB Taio*e nPOH3Bo0tffC B 3oJIoTe,

B ojnIapax CIIA HJIH B miofl BamoTe, cornacoBaHHoA MerKiy Ba'aamH.

Cmambn 5

flojyqeHue cpeCTB HO 3arlMy, BO3BpaT 3aiMa, a TaKe onniaTa npo1leHToB

HO HeMy H B03meieaHHe pacxooB, CB3ammx c oniepaivmHm HO 3aimy, IpOH3BO-
gHrcH qepe3 rocygapcrBemMi Bamc CCCP H BaHK (DmuIIIHm.

FocygapcTBeHHbfin BaHK CCCP H Baik cImuHH H ycTaHOBHT COBMeCTHO

nop5goK o4opmAeHH5a 06f3aTemCTiB H1O 3ariMy H ropHgoK pacqeToB MeH)Ry HlmU

no HacTotueMy Cornaxuemmo.

CmambA 6

Hacromtgee CorAameme no)J anemur paTHjrnHa1HM B BO3MOHKHO KOpOTKHRI

CpOK H BCTa1rfT B crmLy B geHm o6MeHa paTH4HKamoHmMH rpaMOTa H, KoTopb rI
6yger HMeTm MeCTO B XeimcHHKH.

COBEPUIEHO B MocKBe 6 4)eBpana 1954 roga B gByX noJMMMIX 31K3eM-

=tJtJpax, KaW.Hb~I Ha pyccCoM H c3HHCHOM HabIcax, npH teM o6a TeKcTa Hmvemo

oXHHaxo3ByO CRAy.

Ho YonoflMoxHo Ho YnoJiOmotoIO

llpaBMiermcma Col3a COBeTCIHX flpaBHrejmcTBa (I1JnHHHgCif

CoiimmmTieCiux Pecny6amx Pecny6nmmi
H. r. KABAHOB T. AURA

No. 3006
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mukaan takaisinmaksupdiiviind ja ruplan kultapitoisuuden mukaan, joka vastaa
0,222168 grammaa puhdasta kultaa.

Artiklassa 3 mainitun koron maksaminen suoritetaan samoin kultana,
USA:n dollareina tai muuna, pankkien keskenidin sopimana valuuttana.

5 artikla

Lainavarojen nostaminen, lainan takaisinmaksu seka koron suorittaminen
ja lainaoperatioista johtuvien menojen korvaaminen tapahtuu SNTL:n Val-
takunnanpankin ja Suomen Pankin kautta.

SNTL:n Valtakunnanpankki ja Suomen Pankki sopivat keskeniin lainajdr-
jestelyjen muodollisuuksista ja tarmiin sopimuksen mukaisten suoritusten jdrjes-
tarmisestA niiden kesken.

6 artikla

Tilmil sopimus on ratifioitava mahdollisimman lyhyessd ajassa ja tulee se
voimaan Helsingissdi tapahtuvan ratifioimisasiakirjojen vaihdon paiviini.

TEHTY Moskovassa 6 piiivandi helmikuuta 1954 kahtena alkuperdiisend,
venij~in- ja suomenkielisendi kappaleena ja molemmat tekstit ovat yhtA todistus-
voimaiset.

Sosialististen Neuvostotasa-
valtojen Liiton Hallituksen

valtuuttamana
I. G. KABANOV

Suomen Tasavallan Hallituksen
valtuuttamana

T. AuRA

NO 3006
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3006. AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND FINLAND CON-
CERNING THE GRANTING OF A LOAN TO THE RE-
PUBLIC OF FINLAND. SIGNED AT MOSCOW, ON
6 FEBRUARY 1954

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Go-
vernment of the Republic of Finland, being desirous of strengthening and
developing economic relations between their two countries on the basis of the
Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 6 April 1948,2

have concluded the present Agreement in the following terms:

Article 1

The USSR shall grant to Finland, for use at its discretion, a ten-year loan
in gold, United States dollars or other currencies as agreed upon between the
State Bank of the USSR and the Bank of Finland, to a total amount equivalent
to 8,886,720 grammes of fine gold, or 40 million roubles on the basis of a
rouble fine-gold content of 0.222168 grammes.

The currencies to be furnished shall be calculated at their gold parity rates
prevailing on the day the present Agreement comes into force.

Article 2

The Government of Finland shall be entitled to receive the amount of the
loan aforesaid in a lump sum or in instalments, at its discretion, at any time
within the three years following the date of the entry into force of this
Agreement.

Article 3

The Government of Finland shall repay the gold or currency received
under this Agreement within a period of ten years from the date of its receipt.
The Government of Finland shall have the right to repay the sums received
under the loan ahead of time, either in a lump sum or in instalments.

At the end of each calendar year the Government of Finland shall pay
interest on the sums borrowed under the loan at the rate of 2 1/2 per cent per
annum.

I Came into force on 26 May 1954, upon the exchange of the instruments of ratification at

Helsinki, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3006. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI TIQUES ET LA RIPUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF A L'OCTROI D'UN PRtT A LA
RPUBLIQUE DE FINLANDE. SIGNt A MOSCOU, LE
6 FIVRIER 1954

Le Gouvernement de 1'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et
le Gouvernement de la R~publique de Finlande, d6sireux d'affermir et de
d~velopper les relations 6conomiques entre les deux pays sur la base du Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle en date du 6 avril 19482, ont
conclu l'Accord suivant:

Article premier

L'URSS consent a la Finlande, pour l'usage qui lui conviendra, un pr~t
d'une duroe de dix ans en or, en dollars des I&tats-Unis ou en toute autre mon-
naie dont seront convenues la Banque d'etat de I'URSS et la Banque de Fin-
lande, d'un montant total 6quivalant 8.886.720 grammes d'or fin, soit 40 mil-
lions de roubles sur la base de 0,222168 gramme d'or fin pour un rouble.

Les devises qui seront fournies seront calcul6es d'apr~s leur parit6 or au
jour de l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement finlandais recevra h son choix le montant dudit pr&t
en une seule fois ou en versements 6chelonn~s, A une date quelconque au cours
des trois ans qui suivront l'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 3

Le Gouvernement finlandais remboursera l'or ou les devises regus en
application du present Accord dans les dix ann6es qui suivront la date de la
remise. Le Gouvernement finlandais aura le droit de rembourser les sommes
emprunt~es avant l'ch6ance, soit en une seule fois, soit en versements 6che-
lonn~s.

A la fin de chaque ann6e civile, le Gouvernement finlandais paiera sur les
sommes emprunt~es un int~r~t de 2,5 pour 100 l'an.

IEntr6 en vigueur le 26 mai 1954, date de l'6change des instruments de ratification h
Helsinki, conform~ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 48, p. 149.

Vol. 221-11
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Article 4

Repayment of the loan shall be made in gold - the quantity of which shall
not be less than that received - in United States dollars or in some other cur-
rency agreed upon between the Banks, such dollars and currency to be calculated
in roubles on the basis of their gold parity rate on the date of repayment and
of a rouble fine-gold content of 0.222168 grammes.

Payment of the interest referred to in article 3 shall also be made in gold,
in United States dollars or in some other currency agreed upon between the
Banks.

Article 5

The receipt of funds under the loan, the repayment of the loan, the pay-
ment of interest on the loan and reimbursement for expenses in connexion with
loan transactions shall be effected through the State Bank of the USSR and the
Bank of Finland.

The State Bank of the USSR and the Bank of Finland shall jointly deter-
mine the procedure for formalizing obligations under the loan and the proce-
dure for the settlement of accounts between them under this Agreement.

Article 6

The present Agreement shall be subject to ratification as soon as possible
and shall come into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Helsinki.

DONE at Moscow on 6 February 1954, in two copies, each in the Russian
and Finnish languages, both texts being equally authentic.

By authorization of the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics:

(Signed) I. G. KABANov

By authorization of the Government of the Republic of Finland:
(Signed) T. AuRA

No. 3006
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Article 4

Le pr~t sera rembours6 en or, h concurrence au moins de la somme reque
en dollars des ]Vtats-Unis, ou en une autre monnaie dont les banques seront
convenues, lesdits dollars et autre monnaie devant 6tre calculus en roubles sur
la base de leur parit6 or la date du remboursement et de 0,222168 gramme
d'or fin pour un rouble.

L'int~ret vis6 a 'article 3 sera 6galement pay6 en or, en dollars des Pstats-
Unis ou en toute autre monnaie que les banques seront convenues d'adopter.

Article 5

Le versement et le remboursement des sommes pr~t6es, le paiement de
l'int6r~t et le remboursement des d~penses occasionn6es par les op6rations de
pr~t seront effectu~s par la Banque d'etat de 'URSS et la Banque de Finlande.

La Banque d'etat de 'URSS et la Banque de Finlande d6termineront en
commun la proc6dure h suivre pour formuler les obligations dcoulant du pr~t
et pour r~gler entre elles les comptes resultant du pr6sent Accord.

Article 6

Le present Accord sera soumis ratification le plus t6t possible et entrera
en vigueur h la date de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu
h Helsinki.

FAIT Moscou le 6 f6vrier 1954, en double exemplaire, en langues russe
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques:

(Signe) I. G. KABANOV

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:(Sig, ) T. AURA

N- 3006
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No. 3007. GUARANTEE AGREEMENT' (PACASMAYO CE-
MENT PROJ7ECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 19 APRIL 1955

AGREEMENT, dated April 19, 1955, between REPUBLIC OF PERP (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Compafiia Nacional de Cemento Portland del Norte S. A. (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are
hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount equiv-
alent to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and
other charges on such loan and the obligations of the Borrower in respect
thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, 3

subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

I Came into force on 5 October 1955, upon notification by the Bank to the Government
tof Peru.

2See p. 204 of this volume.
3 See p. 160 of this volume.
4 See p. 220 of this volume.

1955
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3007. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF
A LA CIMENTERIE DE PACASMAYO) ENTRE LA
RVEPUBLIQUE DU P1tROU ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]t-
VELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 19 AVRIL
1955

CONTRAT, en date du 19 avril 1955, entre la RPUBLIQUE DU PgROU (ci-
aprfs d~nomm~e # le garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-aprfs d6nomm~e <la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date entre la Banque
et la Compafiia Nacional de Cemento Portland del Norte S.A. (Compagnie na-
tionale des ciments Portland de la r6gion nord, S.A.) (ci-aprfs dfnomm~e
((l'emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-aprfs
dfnomm~s ( Le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a accept6 de faire h lemprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalant
h deux millions cinq cent mille dollars ($2.500.000), aux clauses et conditions
stipulfes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition que le garant
consente h garantir le paiement du principal, des int6rets et des autres charges
dudit emprunt, ainsi que les obligations de l'emprunteur y relatives;

CONSIDPRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 1'emprunteur, le garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int6r~ts et des autres charges dudit emprunt, ainsi que les obli-
gations de l'emprunteur y relatives;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19553, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 ((le R~glement sur les em-
prunts >) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 5 octobre 1955, d6s notification adress6e par la Banque au Gouvernement
du Prou.

Voir p. 205 de ce volume.
3 Voir p. 161 de ce volume.
I Voir p. 221 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in Sec-
tion 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article 11

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Notes, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Notes, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Notes.

Article III.

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Notes, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central
de Reserva del Per6.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, h moins que le
contexte ne s'y oppose, chacune des expressions qui sont d~finies au paragraphe
1.02 du Contrat d'emprunt a le sens respectif que lui attribue ce paragraphe.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement
de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des
int6r~ts et autres charges y affrents, du principal et des int~r~ts des bons et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'emprunt ou des bons,
ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'em-
prunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux bons.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
Sl'emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouvernemen-

taux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
garant s'engage ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext&
rieure sur l'un quelconque des avoirs du garant, garantisse du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m8mes proportions, le remboursement du
principal de l'emprunt et des bons et le paiement des int~r~ts et des autres
charges y affrents et i ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne seront pas applicables: i) a la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus et qui doit ktre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (4 avoirs du garant ) d~signe les
avoirs du garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du garant ou
de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco Central de Reserva
del Perdi (Banque centrale de r~serve du Prou).

Paragraphe 3.02. a) Le garant et la Banque coop~reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~nrale de l'emprunt. Les renseignements que le garant
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Note to a holder thereof other
than the Bank when such Note is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Notes, and the
Mortgage and Pledge shall be free from any taxes or fees that shall be imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Notes shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Notes to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Ministro de Hacienda y Comercio, Lima, Perfi.
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devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le garant et la Banque conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'emprunt et la
r~gularit6 de son service. Le garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de l'emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives i l'emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'emprunt et des bons et les intrets
et les autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la l~gislation du garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipu-
lations d'un bon un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le veritable propri~taire
du bon.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les bons
ainsi que l'hypoth~que et le gage seront francs de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la l6gislation du garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou l'occasion de l'tablissement, de la remise ou de l'enregistrement desdits
contrats ou des bons.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'emprunt et des
bons et le paiement des int&rts et des autres charges y aff~rents ne seront sou-
mis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Rbglement sur les emprunts, les bons que l'emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministro de Hacienda y Comercio (Ministre des finances
et du commerce) du garant et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es
par 6crit sont les repr6sentants autoris6s du garant aux fins de l'alin6a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le garant: Ministro de Hacienda y Comercio, Lima, P6rou.
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For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peri
By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By J. Burke KNAPP

Director of Operations, Western Hemisphere

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

LoAN REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER

THAN MEMBER GOVERNMENTS

Article I

PURPOSE; APPLICATION TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

SECTION 1.01. Purpose. The purpose of these Regulations is to set forth certain
terms and conditions generally applicable to loans made by the Bank to borrowers other
than its members.

SECTION 1.02. Application of Regulations. Any loan agreement between the
Bank and a borrower other than a member and any guarantee agreement between the
Bank and a member may provide that the parties thereto accept the provisions of these
Regulations. To the extent so provided in any such agreement, these Regulations shall
apply thereto and shall govern the rights and obligations thereunder of the parties
thereto with the same force and effect as if they were fully set forth therein. These
Regulations do not apply to any loan made directly to a member.

SECTION 1.03. Revocation or Amendment. These Regulations are subject to
revocation or amendment by the Bank at any time without prior notice, but no such revo-
cation or amendment shall be effective in respect of any loan agreement or guarantee
agreement previously entered into unless the parties thereto shall so agree.

No. 3007



1955 Nations Unies - Recuei des Traits 161

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington, 25, D.C., ttats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministro de Hacienda y Comercio du garant est
ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia, etats-Unis d'Am6rique, a la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du P6rou:
F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
J. Burke KNAPP

Directeur des operations pour l'h~misph~re occidental

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]VRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

Article premier

OBJET: APPLICATION AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

PARAGRAPHE 1.01. Objet. Le present R~glement a pour objet d'6noncer certaines
clauses et conditions g~n~ralement applicables aux prfts consentis par la Banque k des
emprunteurs autres que ses membres.

PARAGRAPHE 1.02. Application du Riglement. Tout contrat d'emprunt conclu
entre la Banque et un emprunteur autre qu'un membre et tout contrat de garantie conclu
entre la Banque et un membre peuvent stipuler que les parties acceptent les dispositions
du present R~glement. Dans la mesure o: un contrat le stipule, le present R~glement
lui est applicable et r~git les droits et obligations qui en d6coulent pour les parties, avec
la mime force obligatoire et les m~mes effets que s'il y figurait int~gralement. Le present
R~glement n'est pas applicable aux pr~ts directement consentis aux membres.

PARAGRAPHE 1.03. Abrogation ou modification. La Banque peut, h tout moment
et sans pr~avis, abroger ou modifier le present R~glement, mais cette abrogation ou cette
modification n'aura effet l'gard d'un contrat d'emprunt ou de garantie antrieurement
conclu que du consentement des parties audit contrat.
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SECTION 1.04. Inconsistency with Loan and Guarantee Agreements. If any provision
of a loan agreement or guarantee agreement is inconsistent with a provision of these
Regulations, the provision of the loan agreement or guarantee agreement, as the case may
be, shall govern.

Article II

LoAN AccouNT; INTEREST AND OTHER CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

SECTION 2.01. Loan Account. The amount of the Loan shall be credited to a Loan
Account which the Bank shall open on its books in the name of the Borrower.

SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate specified
in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing to the credit
of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment charge
shall accrue from the Effective Date, or from a date sixty days after the date of the Loan
Agreement, whichever shall be the earlier, or from such other date as may be specified
in the Loan Agreement for the purpose of this Section, to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV or shall be cancelled pursuant to Article V.

SECTION 2.03. Interest. Interest at the rate specified in the Loan Agreement shall
be payable on the amount of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding
from time to time. Interest shall accrue from the respective dates on which amounts
shall be so withdrawn.

SECTION 2.04. Computation of Interest and Other Charges. In all cases in which
it shall be necessary to compute the amount of interest or any other charge which shall
have accrued under the Loan Agreement for a period of less than six months, such
computation shall be made on a daily basis using a 365-day factor. For even periods of
six months, such computation shall be made on an annual basis.

SECTION 2.05. Repayment.
(a) The principal amount of the Loan withdrawn from the Loan Account shall be

repayable in accordance with the amortization schedule to the Loan Agreement.
(b) The Borrower shall have the right, upon not less than 45 days' prior notice to

the Bank, to repay in advance of maturity all or any part of the principal amount of the
Loan for which Bonds have not been delivered pursuant to Article VI upon payment of
all accrued charges for interest on such principal amount and payment of the premium
specified in said amortization schedule. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, any such repayment shall be applied to the several maturities of such
part of the principal amount of the Loan in inverse order of maturity.

(c) It is the policy of the Bank to encourage the repayment of its loans prior to ma-
turity. Accordingly the Bank will sympathetically consider, in the light of all circum-
stances then existing, any request of the Borrower to waive the payment of any premium
payable under paragraph (b) of this Section or under Section 6.16 on repayment of any
portions of the Loan or Bonds which the Bank has not sold or agreed to sell.
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PARAGRAPHE 1.04. Incompatibilitd avec les contrats d'emprunt et de garantie. S'il
y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat d'emprunt ou d'un contrat
de garantie et une disposition du pr6sent Rglement, c'est la clause du contrat d'emprunt
ou du contrat de garantie, selon le cas, qui est applicable.

Article II

COMPTE DE L'EMPRUNT - INTERtTS ET AUTRES CHARGES - REMBOURSEMENT - LIEU DE

PAIEMENT

PARAGRAPHE 2.01. Compte de l'emprunt. Le montant de l'emprunt sera port6
au credit d'un compte d'emprunt que la Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'em-
prunteur.

PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement au
taux stipuI6 dans le Contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'emprunt qui
figurera au cr6dit de 'emprunteur dans le compte de l'emprunt. Elle sera due h partir
de la date de mise en vigueur ou du soixantieme jour apres la date du Contrat d'emprunt,
si cette dernibre date est plus rapproch6e, ou k partir de telle autre date qui pourra 6tre
stipul~e dans le Contrat d'emprunt aux fins du present paragraphe, jusqu' la date oL
la somme consid6r6e sera, soit pr61ev6e par l'emprunteur sur le compte de l'emprunt,
comme il est pr~vu k l'article IV, soit annule conform~ment h l'article V.

PARAGRAPHE 2.03. Int9rts. Des int6rts, au taux stipul6 dans le Contrat d'em-
prunt, seront payables sur les sommes qui auront 6t6 pr6lev6es sur le compte de l'emprunt
et non rembours6es. Les int6rts courront k partir des dates auxquelles des sommes
seront ainsi pr6lev6es.

PARAGRAPHE 2.04. Calcul des int6rts et autres charges. Dans tous les cas oii il
sera n6cessaire de calculer le montant des int6rts ou de toutes autres charges dus au
titre du Contrat d'emprunt pour une p6riode de moins de six mois, le calcul en sera fait
par jour, sur la base de 365 jours par an. Pour des p6riodes r6gulibres de six mois, le
calcul sera fait sur une base annuelle.

PARAGRAPHE 2.05. Remboursement.
a) Le montant du principal de l'emprunt pr6lev6 sur le compte de l'emprunt sera

remboursable conform6ment au tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt.
b) L'emprunteur aura le droit, sur pr6avis de quarante-cinq jours au moins adress6

i la Banque, de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du principal de
1'emprunt pour lequel il n'aura pas 6t6 remis d'obligations conform6ment l'article VI,
en payant tous les int6r~ts courus sur ce principal et la prime sp6cifi6e dans ledit tableau
d'amortissement. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, les
remboursements de cette nature seront imput6s, dans l'ordre inverse des 6ch6ances, sur
les diverses 6ch6ances de cette partie du principal de l'emprunt.

c) La Banque d6sire encourager le remboursement de ses prets avant les dates
d'6ch6ance pr6vues. En cons6quence, elle examinera avec bienveillance, compte tenu de
toutes les circonstances du moment, toute demande de l'emprunteur tendant h ce qu'elle
renonce exiger le paiement de toute prime payable aux termes de l'alin6a b du pr6sent
paragraphe ou du paragraphe 6.16 lors du remboursement de toute fraction de l'emprunt
ou des obligations que la Banque n'a pas vendues ou accept6 de vendre.
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SECTION 2.06. Place of Payment. The principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be paid at such places as the Bank shall reasonably
request, except that payments under any Bonds held by others than the Bank shall be
made at the places specified in the Bonds.

Article III

CURRENCY PROVISIONS

SECTION 3.01. Currencies in Which Proceeds of Loan Are to Be Withdrawn. The
Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies of the coun-
tries from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan shall, to the extent
that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account in the several currencies
in which goods are paid for. The Bank shall be under no obligation to permit the
proceeds of the Loan to be withdrawn in any currency except the currency in which the
Loan is denominated. Where the amount of the Loan is expressed in any one of the
following manners:

(a) in a specified currency (e.g. ". ....... dollars "),
or

(b) in a specified currency or the equivalent thereof in other currencies (e.g.
.. ....... dollars or the equivalent thereof in currencies other than

dollars "),
or

(c) in various currencies equivalent to an amount in a specified currency (e.g. "an
amount in various currencies equivalent to .......... ... dollars "),

then for the purposes of this Article, the Loan shall be deemed to be denominated in
such specified currency (dollars in each of the above examples).

SECTION 3.02. Currency in Which Principal Is Repayable; Amount of Repayment;
Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies
withdrawn from the Loan Account and the amount repayable in each currency shall be
the amount withdrawn in that currency. The foregoing provision is subject to one
exception, namely: if withdrawal shall be made in any currency which the Bank shall
have purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the part of
the Loan so withdrawn shall be repayable in such other currency and the amount so
repayable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid, under the
provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable in such instal-
ments, not inconsistent with the instalments set forth in the amortization schedule to the
Loan Agreement, as the Bank shall specify. Any premium payable under Section 2.05 on
prepayment of any part of the Loan, or under Section 6.16 on redemption of any Bond,
shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan, or of
such Bond, is repayable.

SECTION 3.03. Currency in Which Interest Is Payable. Interest on any part of the
Loan shall be payable in the currency in which the principal of such part of the Loan is
repayable.
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PARAGRAPHE 2.06. Lieu de paiement. Le principal de l'emprunt et des obligations,
ainsi que les int~r~ts et autres charges, seront pay~s aux lieux raisonnablement d~sign~s
par la Banque; toutefois, les paiements aff~rents aux obligations poss~d~es par d'autres
que la Banque seront effectu~s aux lieux indiqu~s sur les obligations.

Article III

DISPOSITIONS MONkrAIRES

PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles les fonds provenant de l'emprunt doivent
9tre retiris. L'emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec
la monnaie des pays oii elles sont achet6es. Dans la mesure qui conviendra la Banque,
les fonds provenant de l'emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'emprunt dans les
diverses monnaies servant au paiement des marchandises. La Banque ne sera pas tenue
d'autoriser le prdl~vement de fonds provenant de l'emprunt en une monnaie autre que
la monnaie dans laquelle l'emprunt est stipulk. Si l'emprunt est stipul6 de l'une des
mani~res suivantes:

a) En une monnaie sp~cifi~e (par exemple, (, ..................... dollars ,),
ou

b) En une monnaie spcifi~e ou l'quivalent en d'autres monnaies (par exemple,
( ..................... dollars ou l'6quivalent de cette somme en des monnaies autres

que le dollar )),
ou

c) En monnaies diverses, la somme 6tant l'6quivalent d'une somme en monnaie sp~cifie
(par exemple, ( une somme en diverses monnaies repr~sentant l'6quivalent de
..................... dollars )),

l'emprunt sera cens6, aux fins du present article, 6tre stipul6 dans ladite monnaie sp~cifi~e
(le dollar, dans chacun des exemples choisis ci-dessus).

PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable - Montant
du remboursement - Echdances. Le principal de l'emprunt sera remboursable dans les
diverses monnaies prdlev~es sur le compte de l'emprunt et le montant remboursable dans
chaque monnaie sera le montant prdlev6 dans cette monnaie. Il n'est d6rog6 la dispo-
sition qui precede que dans un seul cas, savoir: si le pr~l~vement est fait en une monnaie
que la Banque aura achet~e au moyen d'une autre monnaie aux fins de ce pr~l~vement,
la fraction de l'emprunt ainsi pr~lev~e sera remboursable en cette autre monnaie, et le
montant remboursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf conven-
tion contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, la fraction de l'emprunt h rem-
bourser en une monnaie donn~e, conform~ment aux dispositions du present paragraphe,
sera remboursable au moyen de versements qui seront sp~cifi~s par la Banque et ne
devront pas 6tre inconciliables avec les 6ch~ances figurant au tableau d'amortissement
annex6 au contrat d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6
d'une fraction de l'emprunt en vertu du paragraphe 2.05 ou d'une obligation en vertu
du paragraphe 6.16 sera vers~e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal
de cette fraction de l'emprunt ou de cette obligation.

PARAGRAPHE 3.03. Monnaie dans laquelle les intirits sont payables. Les int~rats
aff6rents toute fraction de l'emprunt seront payables dans la monnaie dans laquelle
le principal de cette fraction de l'emprunt est remboursable.
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SECTION 3.04. Currency in Which Commitment Charge Is Payable. The commit-
ment charge shall be payable in the currency in which the Loan is denominated.

SECTION 3.05. Valuation of Currencies. For the purpose of determining the
equivalent (in terms of the currency in which the Loan is denominated) of any part of
the Loan withdrawn in another currency, the value of such other currency shall be as
reasonably determined by the Bank.

SECTION 3.06. Exchange Restrictions. Any payment required under the Loan
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in such
manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the laws
of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of
such currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such country.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOANS

SECTION 4.01. Withdrawal from the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan
Account (i) such amounts as shall be required by the Borrower to reimburse it for the
reasonable cost of goods to be financed under the Loan Agreement; and (ii), if the Bank
shall so agree, such amounts as shall be required by the Borrower to meet the reasonable
cost of such goods. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the
Effective Date or (b) expenditures in the currency of the Guarantor or (c) goods acquired
from sources within the Guarantor's territories.

SECTION 4.02. Special Commitments by the Bank. Upon the Borrower's request
and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and the
Borrower, the Bank may enter into special commitments in writing to pay amounts to
the Borrower or others in respect of the cost of goods notwithstanding any subsequent
suspension or cancellation of the Loan pursuant to Article V.

SECTION 4.03. Applications for Withdrawal or for Special Commitment. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan Account or to request
the Bank to enter into a special commitment pursuant to Section 4.02, the Borrower
shall deliver to the Bank a written application in such form, and containing such state-
ments and agreements, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which
Loan proceeds are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Bor-
rower's disposal, applications for withdrawal, with the necessary documentation as
hereinafter in this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, be made promptly in relation to delivery of goods (or in the case of
advance and progress payments to suppliers, in relation to such payments).
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PARAGRAPHE 3.04. Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable.
La commission d'engagement sera payable dans la monnaie dans laquelle l'emprunt
est stipule.

PARAGRAPHE 3.05. Estimation de la valeur des monnaies. Pour le calcul de l'6qui-
valent (dans la monnaie dans laquelle 'emprunt est stipul6) de toute fraction de 1'em-
prunt pr~leve en une autre monnaie, la valeur de cette autre monnaie sera celle que la
Banque aura raisonnablement fixie.

PARAGRAPHE 3.06. Restrictions de change. Les modalit~s de tout paiement qui
doit 6tre fait i la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en execution du contrat
d'emprunt, et le mode d'acquisition des quantit~s de monnaie ncessaires h cette fin
seront conformes la r~glementation applicable dans ce pays audit paiement et au d~p6t
desdites quantit~s de monnaie au compte de la Banque chez un d~positaire de la Banque
dans ce pays.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'emprunt. L'emprunteur sera en droit,
sous reserve des dispositions du present R~glement, de pr~lever sur le compte de l'em-
prunt: i) les montants qui seront n~cessaires pour rembourser l'emprunteur du coit
raisonnable des marchandises dont l'achat doit 6tre financ6 conform~ment au Contrat
d'emprunt; et ii), avec le consentement de la Banque, les montants qui seront n~cessaires
pour acquitter le cofit raisonnable de ces marchandises. Sauf convention contraire pass~e
entre la Banque et 'emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer: a) les
d~penses ant~rieures k la date de mise en vigueur, b) les d~penses effectu~es dans la
monnaie nationale du garant, ou c) les marchandises acquises k l'int~rieur du territoire
du garant.

PARAGRAPHE 4.02. Engagements spdciaux de la Banque. La Banque peut, k la
demande de l'emprunteur et selon les termes et conditions qu'elle aura fixes d'un commun
accord avec lui, prendre par 6crit 'engagement special de faire h l'emprunteur ou h des
tiers des versements aff~rents au cofit des marchandises, nonobstant tout retrait tempo-
raire du droit d'effectuer des prdl~vements ou toute annulation de l'emprunt prononc~e
postrieurement en vertu de l'article V.

PARAGRAPHE 4.03. Demande de tirage ou d'engagement spicial. Lorsqu'il voudra
pr~lever un montant quelconque sur le compte de l'emprunt ou demander h la Banque
de prendre un engagement special conform~ment au paragraphe 4.02, 'emprunteur
soumettra la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d~cla-
rations et engagements que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que
la cadence laquelle les fonds de 'emprunt sont pr6lev~s influe sur les frais encourus
par la Banque pour tenir des fonds la disposition de l'emprunteur, les demandes de
tirage, accompagnes des documents ncessaires vis~s ci-apr~s dans le present article,
devront, sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'emprunteur, 6tre d~pos6es
le plus t6t possible par rapport h la livraison des marchandises (ou, s'il s'agit d'avances
ou de versements 6chelonn&s au fournisseur, par rapport aux 6ch~ances de ces verse-
ments).
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SECTION 4.04. Supporting Evidence. The Borrower shall furnish to the Bank
such documents and other evidence in support of the application as the Bank shall rea-
sonably request, whether before or after the Bank shall have permitted any withdrawal
requested in the application.

SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application and
the accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy the
Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount
applied for and that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be used
only for the purposes specified in the Loan Agreement.

SECTION 4.06. Payment by Bank. Payment by the Bank of amounts which the
Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account shall be made to or on the order
of the Borrower.

Article V

CANCELLATION AND SUSPENSION

SECTION 5.01. Cancellation by the Borrower. The Borrower may by notice to the
Bank cancel all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice.

SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall have
happened and be continuing, the Bank may by notice to the Borrower suspend the right
of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under the Loan or the Bonds.

(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other loan agreement between the Bank and the Borrow-
er or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank.

(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agreement
on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the Loan
Agreement or the Guarantee Agreement.

(e) If the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby
any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered
to any receiver, assignee, liquidator or other person, whether appointed by the
Borrower or by a court or by the Guarantor or by authority of any law, whereby
such property shall or may be distributed among the creditors of the Borrower.

(f) If the Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall take any
action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension
of its operations.
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PARAGRAPHE 4.04. Justification d l'appui. L'emprunteur fournira k l'appui de
sa demande toutes pices et autres justifications que la Banque pourra raisonnablement
exiger soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer tout prdl~ve-
ment vis6 par la demande.

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pices. Toute demande et les pisces qui l'ac-
compagnent doivent 6tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de mani~re h
prouver h la Banque que 'emprunteur est en droit de pr6lever sur le compte de l'emprunt
le montant demand6 et que le montant h pr~lever sur le compte de l'emprunt ne sera
employ6 qu'aux fins sp~cifi~es dans le Contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 4.06. Versements de la Banque. Les montants que 'emprunteur
est autoris6 pr~lever sur le compte de l'emprunt seront verses par la Banque l'em-
prunteur ou h son ordre.

Article V

ANNULATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT ET RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE

PARAGRAPHE 5.01. Annulation par l'emprunteur. L'emprunteur aura la facult6
d'annuler, par voie de notification h la Banque, la totalit6 ou toute fraction de l'emprunt
qu'il n'aura pas pr~lev6e avant cette notification.

PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque pourra
notifier a 'emprunteur le retrait temporaire de son droit d'effectuer des pr~lvements
sur le compte de 'emprunt, si l'un quelconque des faits suivants est survenu et subsiste,
a savoir:

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou
tout autre paiement dont l'emprunteur est tenu aux termes du Contrat d'emprunt
ou du texte des obligations.

b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int~rets ou
tout autre paiement dont l'emprunteur serait tenu aux termes d'un autre contrat
d'emprunt entre la Banque et l'emprunteur ou d'un contrat d'emprunt ou d'un accord
de garantie entre le garant et la Banque.

c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation souscrit
par l'emprunteur ou le garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou
le texte des obligations.

d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que 1'emprunteur ou le garant soit
en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'em-
prunt ou du Contrat de garantie.

e) Le fait que l'emprunteur a engag6 ou laiss6 engager une action ou une procedure
quelconque h la suite de laquelle une partie de ses biens doit ou pourra tre c~d~e ou
transferee ou livre de quelque mani~re que ce soit, h un sfquestre, h un cessionnaire,

un liquidateur ou h toute autre personne dont la designation aura W faite aussi
bien par l'emprunteur ou par un tribunal que par le garant ou en vertu de la loi, de
sorte que lesdits biens doivent ou pourront 6tre distribu~s aux cr~anciers de l'em-
prunteur.

f) Le fait que le garant ou toute autre autorit6 publique comp6tente a engag6 une action
en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'emprunteur ou en vue de suspendre
ses activit~s.
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(g) The Guarantor shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Bank.

(h) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary Fund
or shall have become ineligible to use the resources of said Fund under Section 6 of
Article IV of the Articles of Agreement of said Fund' or shall have been declared
ineligible to use said resources under Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI
or Section 2(a) of Article XV of the Articles of Agreement of said Fund.

(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any action
shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement or Guarantee Agreement relating to the creation
of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had
been effective on the date such action was taken.

(j) Any other event specified in the Loan Agreement for the purposes of this Section
shall have occurred.

The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall continue
to be suspended until the event which gave rise to such suspension shall have ceased
to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the right to make with-
drawals has been restored, whichever is the earlier.

SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If any of the events described in
Section 5.02 shall have happened and be continuing, or if the Borrower shall not at the
Closing Date have withdrawn from the Loan Account the full amount of the Loan, the
Bank may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make with-
drawals from the Loan Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn
amount of the Loan shall be cancelled.

SECTION 5.04. Application of Cancellation or Suspension to Amounts Subject to
Special Commitment. Notwithstanding the provisions of Sections 5.01, 5.02 and 5.03,
no cancellation or suspension pursuant to this Article shall apply to amounts subject to
any special commitment entered into by the Bank pursuant to Section 4.02 except as
expressly provided in such commitment.

SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except as
otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant to this
Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal amount of the
Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement, except that no
such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested pursuant
to Article VI, or to portions of the Loan theretofore sold by the Bank.

SECTION 5.06. Effectiveness of Provisions after Suspension or Cancellation. Not-
withstanding any cancellation or suspension pursuant to this Article, all the provisions
of these Regulations, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall continue
in full force and effect except as in this Article specifically provided.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355, and Vol. 199,
p. 308.
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g) Le fait que le garant a W frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en &re
membre.

h) Le fait que le garant a cess6 d'6tre membre du Fonds mon~taire international, ou
n'est plus admis i faire usage des ressources du Fonds, par application de la section 6
de l'article IV de l'Accord relatif au Fonds, ou que le Fonds a d6clar6 qu'il n'est plus
admis i faire usage desdites ressources, par application de la section 5 de l'article V,
de la section 1 de P'article VI ou de la section 2, a, de l'article XV de l'Accord relatif
audit Fonds'.

i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en vigueur,
une mesure a W prise qui, si le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie avaient
6t6 en vigueur k ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engagements
6nonc6s dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie et relatifs i la cr6ation
de siret6s en garantie d'une dette.

j) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat d'emprunt aux fins du pr6sent paragraphe.

Le droit d'effectuer des pr61 vements sur le compte de 'emprunt sera ainsi retir6
iL l'emprunteur jusqu'k la plus rapproch6e des deux dates suivantes: celle oil le fait qui
a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date 4 laquelle la Banque aura notifi6 h
l'emprunteur la lev6e de cette mesure.

PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si l'un quelconque des faits men-
tionn6s au paragraphe 5.02 s'est produit et subsiste ou si, k la date de cl6ture, l'emprun-
teur n'a pas pr61ev6 sur le compte de l'emprunt le montant int6gral de l'emprunt, la
Banque peut notifier a l'emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr6l vements
zur le compte de l'emprunt. D~s la notification le montant non pr6lev6 de l'emprunt
sera annul6.

PARAGRAPHE 5.04. Application de l'annulation ou du retrait aux montants faisant
l'objet d'un engagement spdcial. Nonobstant les dispositions des paragraphes 5.01, 5.02
et 5.03, les annulations ou les retraits prononc6s en vertu du pr6sent article ne porteront
pas sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par la Banque
conform6ment au paragraphe 4.02, h moins que ledit engagement ne le pr6voie express6-
ment.

PARAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux ichiances de l'emprunt. En
l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprunteur, toute annu-
lation prononc6e en vertu du pr6sent article s'appliquera proportionnellement aux
diverses 6ch6ances du principal de l'emprunt, telles qu'elles sont fix6es dans le tableau
d'amortissement annex6 au contrat d'emprunt, 6tant entendu que l'annulation ne s'ap-
pliquera pas aux obligations qui auront d6jh 6t6 remises ou demand6es conform6ment
l'article VI, ni aux fractions de 'emprunt que la Banque aura d6jk vendues.

PARGRAPHE 5.06. Effets du R~glement et des Contrats aprhs retrait ou annulation.
Nonobstant toute annulation ou tout retrait prononc6 en vertu du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent R~glement et les clauses du Contrat d'emprunt et du Contrat
de garantie continueront toutes d'avoir plein effet, sauf disposition expresse contraire
du present article.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355, et vol. 199,
p. 308.
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Article VI

BONDS

SECTION 6.01. Delivery of Bonds. The Borrower shall execute and deliver Bonds
representing the principal amount of the Loan and the Guarantor shall endorse its
guarantee thereon, all as hereinafter in this Article provided.

SECTION 6.02. Payments on Bonds. The payment of the principal of any Bonds
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to repay the principal of the
Loan; and the payment of interest on any Bonds and of the service charge, if any, pro-
vided for in Section 6.04, shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay
interest on the Loan.

SECTION 6.03. Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to
time request, the Borrower shall, as soon as practicable and within sixty days after the
date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank Bonds in the
aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however, the
aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and shall be
outstanding at the time of such request and for which Bonds shall not theretofore have
been so delivered or requested.

SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear interest
at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate of
interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of the Loan represented
by such Bond at a rate equal to the difference between the interest rate on the Loan and
the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on the dates on
which and in the currency in which such interest is payable.

SECTION 6.05. Currency in Which Bonds Are Payable. The Bonds shall be
payable as to principal and interest in the several currencies in which the Loan is repay-
able. Each Bond delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be payable
in such currency as the Bank shall specify in such request except that the aggregate
principal amount of Bonds payable in any currency shall at no time exceed the out-
standing amount of the Loan repayable in such currency.

SECTION 6.06. Maturities of Bonds. The maturities of the Bonds shall correspond
to the maturities of instalments of the principal amount of the Loan set forth in the
amortization schedule to the Loan Agreement. The Bonds delivered pursuant to any
request under Section 6.03 shall have such maturities as the Bank shall specify in such
request except that the aggregate principal amount of Bonds of any maturity shall at no
time exceed the corresponding instalment of the principal amount of the Loan.

SECTION 6.07. Form of Bonds. The Bonds shall be fully registered bonds without
coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with coupons
for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon Bonds). Bonds
delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds as the Bank shall
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Article VI

OBLIGATIONS

PARAGRAPHE 6.01. Remise des obligations. L'emprunteur 6tablira et remettra des
obligations repr~sentant le montant en principal de l'emprunt et le garant les revtira
de sa garantie, dans les conditions pr~vues au present article.

PARAGRAPHE 6.02. Paiements affdrents aux obligations. Le paiement du prin-
cipal de toute obligation lib~rera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement
de rembourser le principal de l'emprunt; et le paiement des intr~ts de toute obligation
ainsi que de la commission 6ventuelle de compensation pr~vus au paragraphe 6.04,
lib6rera l'emprunteur, h due concurrence, de son engagement de payer les int~rdts de
l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.03. Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque
le lui demandera et aussit6t que faire se pourra dans les soixante jours h compter de cette
demande, l'emprunteur 6tablira et remettra la Banque, ou h son ordre, des obligations
jusqu' concurrence de la totalit6 du principal sp~cifi6 dans la demande, qui ne devra
pas d~passer la fraction du principal de l'emprunt qui aura 6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6
rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura encore 6t6 fait aucune
remise ou demande d'obligations.

PARAGRAPHE 6.04. Intirets sur les obligations - Commission de compensation. Les
obligations porteront intr~t au taux ou aux divers taux que la Banque fixera, mais ces
taux ne d~passeront pas celui de l'int~rt de l'emprunt. Si le taux d'int~rt d'une obli-
gation est infrrieur au taux d'int~rt de l'emprunt, l'emprunteur sera tenu de verser
la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette obligation, une commission de compensation
sur le principal de l'emprunt repr~sent6 par cette obligation, dont le taux sera 6gal h la
difference entre le taux d'int~rt de l'emprunt et le taux d'int&rt de l'obligation. Cette
commission sera payable aux m~mes dates et dans la mme monnaie que les int~r~ts.

PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les obligations sont remboursables. Les
obligations seront remboursables, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies dans
lesquelles l'emprunt est remboursable. Toute obligation remise sur demande formulke
conform~ment au paragraphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque
aura sp~cifi~e dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal des obligations
remboursables en une monnaie quelconque ne d~passera k aucun moment la fraction de
l'emprunt qui est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due.

PARAGRAPHE 6.06. 4Achdances des obligations. Les 6ch~ances des obligations
correspondront aux 6ch~ances des fractions du principal de l'emprunt fix~es dans le
tableau d'amortissement qui est annex6 au Contrat d'emprunt. Les obligations remises

la suite d'une demande formulke conform~ment au paragraphe 6.03 auront les 6ch~ances
que la Banque aura sp~cifi~es dans sa demande, sous reserve que la totalit6 du principal
des obligations ayant une 6ch~ance donn~e ne d~passera k aucun moment la fraction
correspondante du principal de l'emprunt.

PARAGRAPHE 6.07. Forme des obligations. Les obligations seront soit des obli-
gations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d~nomm~es ci-apr~s si obli-
gations nominatives *), soit des obligations au porteur avec coupons d'int~r~ts semestriels
(parfois d~nommes ci-apr~s ( obligations h coupons #). Les obligations remises la
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request. Registered Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 1' to these Regulations. Coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 22 to
these Regulations. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 33 to these Regulations. Bonds
payable in any currency other than dollars and the guarantee endorsed thereon shall be
substantially in the forms set forth in Schedules 1 and 3 or 2 and 3 to these Regulations,
as the case may be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest
and premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of
payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank
shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the
place where they are payable.

SECTION 6.08. Printing or Engraving of Bonds. Except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree and subject to the provisions of Section 6.11 (c), the Bonds
shall be either (a) printed or lithographed on an engraved base having an engraved border
or (b) fully engraved in conformity with the requirements of the leading securities ex-
change in the country in whose currency such Bonds are payable.

SECTION 6.09. Date of Bonds. Each registered Bond shall be dated the semi-
annual interest payment date on which or next preceding the date on which it shall be
executed and delivered. Each coupon Bond shall be dated six months prior to the first
semi-annual interest payment date after the Effective Date except as the Bank and the
Borrower shall otherwise agree, and shall be delivered with all unmatured coupons
attached. Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that
there shall be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of commitment charge
or interest and service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented
by such Bonds.

SECTION 6.10. Denominations of Bonds. The Borrower shall authorize the issu-
ance of Bonds in such denominations as the Bank shall reasonably request. The Bonds
delivered pursuant to any request under Section 6.03 shall be in such authorized denomi-
nations as the Bank shall specify in such request.

SECTION 6.11. Exchange of Bonds. The Borrower shall, as soon as practicable
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions:
(a) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest at

any other rate not in excess of the rate of interest on the Loan. The Bank shall
reimburse the Borrower for the reasonable cost of any such exchange.

1 See p. 192 of this volume.
2 See p. 198 of this volume.
3 See p. 202 of this volume.
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Banque seront nominatives ou h coupons, au choix de la Banque. Les obligations nomi-
natives remboursables en dollars seront conformes pour ressentiel au module qui figure

r lannexe 11 du pr6sent R~glement. Les obligations coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y sont attach6s seront conformes pour ressentiel aux mod6les qui
figurent rannexe 22 du pr6sent R~glement. Toutes les obligations seront revtues de
la garantie du garant qui sera conforme pour l'essentiel au module qui figure l'annexe 33

du present R~glement. Les obligations remboursables en une monnaie autre que le
dollar et la garantie dont elles sont rev~tues seront conformes pour ressentiel aux mo-
dbles qui figurent aux annexes 1 et 3 ou 2 et 3 du present R~glement, selon le cas, sous
reserve qu'elles contiendront: a) l'indication que le paiement du principal, des int6rits
et, 6ventuellement, de la prime de remboursement, s'effectuera dans cette autre monnaie,
b) la mention du lieu de paiement sp6cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications
que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer la l6gislation
et aux usages financiers du lieu oii elles sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.08. Impression ou gravure des obligations. Sauf convention con-
traire pass~e entre la Banque et remprunteur, et sous reserve des dispositions de l'alin~a c
du paragraphe 6.11, les obligations seront soit: a) imprim6es ou lithographi6es sur fond
grav6 avec bordure grav~e soit b) enti~rement gravies conform~ment au r~glement de
la bourse de valeurs la plus importante du pays dans la monnaie duquel ces obligations
sont remboursables.

PARAGRAPHE 6.09. Date des obligations. Toute obligation nominative portera
soit la date de paiement des intrfts semestriels qui coincidera avec la date oil elle sera
6tablie et remise, soit la date de paiement des int~r~ts semestriels imm~diatement an-
t~rieure k son 6tablissement et h sa remise. Toute obligation h coupons portera une date
ant~rieure de six mois k la premiere date de paiement des int~r~ts semestriels qui suivra
la date de mise en vigueur, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'emprun-
teur, et elle sera remise avec tous les coupons non 6chus. A la remise des obligations, il
sera procd6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'emprunteur
ne subisse de perte sur la commission d'engagement ou les int&r&ts et la commission
6ventuelle de compensation aff~rents au principal de 'emprunt repr~sent6 par lesdites
obligations.

PARAGRAPHE 6.10. Valeur nominale des obligations. L'emprunteur autorisera
l'6mission d'obligations ayant les valeurs nominales que la Banque aura raisonnablement
demandges. Les obligations remises k la suite de toute demande faite conformgment
au paragraphe 6.03 auront pour valeur nominale les montants autorisgs que la Banque
aura spgcifi~s dans ladite demande.

PARAGRAPHE 6.11. tchange d'obligations. Le plus t6t possible, aprbs que la
Banque en aura fait la demande, 'emprunteur devra, en 6change d'obligations pr~cgdem-
ment &ablies et remises la Banque, 6tablir et remettre la Banque ou h son ordre, de
nouvelles obligations, conform~ment aux dispositions ci-apr~s:

a) Les obligations portant intgrgt un certain taux pourront 8tre 6changges contre
des obligations portant intgr~t h un autre taux ne d~passant pas le taux d'intgr&t de
remprunt. La Banque remboursera a l'emprunteur les frais raisonnables de tout 6change
de cet ordre.

1 Voir p. 193 de ce volume.
2 Voir p. 199 de ce volume.
3 Voir p. 203 de ce volume.
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(b) Registered Bonds in large denominations may be exchanged without charge to the
Bank for registered or coupon Bonds in smaller authorized denominations for
purposes of sale by the Bank.

(c) Bonds initially issued which are not fully engraved in accordance with the provisions
of Section 6.08(b) may be exchanged without charge to the Bank for such fully en-
graved Bonds.

The foregoing rights of exchange are in addition to any rights of exchange provided
in the Bonds. Except as in this Section expressly provided, exchanges of Bonds pur-
suant to this Section shall be subject to all provisions of the Bonds relating to exchanges.

SECTION 6.12. Execution of Bonds and Guarantee.

(a) The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its
authorized representative or representatives designated in the Loan Agreement for the
purposes of this Section. The signature of any such representative may be a facsimile
signature if the Bonds are also manually countersigned by an authorized representative
of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall be authenticated by the
facsimile signature of an authorized representative of the Borrower. If any authorized
representative of the Borrower whose manual or facsimile signature shall be affixed to
any Bond or coupon shall cease to be such authorized representative, such Bond or
coupon may nevertheless be delivered, and shall be valid and binding on the Borrower,
as through the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to
such Bond or coupon had not ceased to be such authorized representative.

(b) The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and on behalf of the
Guarantor by its authorized representative or representatives designated in the Guarantee
Agreement for the purposes of this Section. The signature of any such representative
may be a facsimile signature if such guarantee is also countersigned manually by an au-
thorized representative of the Guarantor. If any authorized representative of the
Guarantor whose manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee
shall cease to be such authorized representative, the Bond on which such guarantee is
endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and such guarantee
shall be valid and binding on the Guarantor as though the person whose manual or
facsimile signature shall have been affixed to such guarantee had not ceased to be such
authorized representative.

SECTION 6.13. Registration and Transfer of Registered Bonds. The Borrower
shall maintain, or cause to be maintained, books for the registration and transfer of
registered Bonds.

SECTION 6.14. Qualification and Listing of Bonds. The Borrower and the Guar-
antor shall promptly furnish to the Bank such information and execute such applications
and other documents as the Bank shall reasonably request in order to enable the Bank
to sell any of the Bonds in any country, or to list any of the Bonds on any securities ex-
change, in compliance with applicable laws and regulations. To the extent necessary
to comply with the requirements of any such exchange, the Borrower and the Guarantor
shall, if the Bank shall so request, appoint and maintain an agency for authentication of
such Bonds.
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b) Les obligations nominatives dont la valeur nominale est 6lev~e pourront 6tre
6chang~es, aux fins de vente par la Banque et sans frais pour elle, contre des obligations
nominatives ou coupons de montants autoris~s moins importants.

c) Les obligations primitivement 6mises, qui ne sont pas enti~rement gravies con-
form~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 6.08 pourront tre 6chang~es,
sans frais pour la Banque, contre des obligations enti~rement gravies.

Les droits d'6change 6nonc~s ci-dessus s'ajoutent h tous droits d'6ehange pr~vus
dans le texte des obligations. Sous reserve des dispositions expresses du present para-
graphe, les 6changes d'obligations effectu~s conform~ment au present paragraphe seront
soumis h toutes les stipulations. relatives aux 6changes qui figurent dans le texte des
obligations.

PARAGRAPHE 6.12. Signature des obligations et de la garantie.

a) Les obligations seront sign~es au nom de l'emprunteur et pour lui par son re-
pr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s, qui seront d~sign~s dans le contrat d'emprunt
aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant pourra 6tre en fac-
simil6 si les obligations portent 6galement le contreseing autographe d'un autre repr6-
sentant autoris6 de l'emprunteur. Les coupons attaches aux obligations coupons seront
valid~s par la signature en fac-similk d'un repr~sentant autoris6 de l'emprunteur. Si le
repr~sentant autoris6 de l'emprunteur, dont la signature autographe ou en fac-simil6
figure sur une obligation ou un coupon, cesse d'avoir cette qualit6, l'obligation ou le
coupon pourront n~anmoins Etre d~livr~s et ils seront valables et engageront 1'emprun-
teur comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-simil a 6t6 appos~e
sur cette obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

b) La garantie port~e sur les obligations sera sign~e au nom du garant et pour lui
par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s, qui seront d~sign~s dans le Contrat
de garantie aux fins du present paragraphe. La signature d'un repr~sentant pourra 6tre
en fac-simil si cette garantie porte 6galement le contreseing autographe d'un autre
repr~sentant autoris6 du garant. Si un repr~sentant autoris6 du garant dont la signature
autographe ou en fac-simil6 figure sur une garantie cesse d'avoir cette qualit6, l'obliga-
tion qui porte cette garantie peut n~anmoins 6tre ddlivr~e conform~ment au Contrat
d'emprunt et cette garantie sera valable et engagera le garant comme si la personne dont
la signature autographe ou en fac-simil6 a 6t6 apposfe sur cette garantie n'avait pas perdu
la qualit6 de repr~sentant autoris6.

PARAGRAPHE 6.13. Inscription et transfert des obligations nominatives. L'emprun-
teur tiendra ou fera tenir des registres pour l'inscription et le transfert des obligations
nominatives.

PARAGRAPHE 6.14. Nigociabiliti des obligations et inscriptions tla cote. L'emprun-
teur et le garant devront fournir sans retard h la Banque tous renseignements et 6tablir
toutes demandes et autres documents que la Banque pourra raisonnablement demander
afin qu'elle puisse vendre toute obligation dans tout pays, ou faire inscrire toute obli-
gation h la cote de toute bourse de valeurs, conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur. Dans la mesure oil les r~glements de ces bourses le prescriront, l'emprunteur
et le garant cr~eront et entretiendront, la demande de la Banque, une agence pour la
validation de ces obligations.
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SECTION 6.15. Guarantee by the Bank of Payments on Bonds. If the Bank shall
sell any Bond and shall guarantee any payment thereunder, the Borrower shall reimburse
the Bank for any amount paid by the Bank under such guarantee by reason of any failure
of the Borrower and the Guarantor to make payment in accordance with the terms of
such Bond.

SECTION 6.16. Redemption of Bonds.

(a) The Bonds shall be subject to redemption prior to their maturity by the Borrower
in accordance with their terms, at a redemption price equal to the principal amount
thereof plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption
thereof plus as a premium the percentages of said principal amount specified in the
amortization schedule to the Loan Agreement.

(b) If any Bond so to be redeemed shall bear interest at a rate less than the rate of
interest on the Loan, the Borrower shall pay to the Bank on the date fixed for redemption
the service charge provided for in Section 6.04 accrued and unpaid to such date on the
principal amount of the Loan represented by such Bond.

SECTION 6.17. Rights of Holders of Bonds. No holder (other than the Bank) of
any Bond shall, by virtue of being the holder thereof, be entitled to exercise any rights
under the Loan Agreement or the Guarantee Agreement or be subject to any of the
conditions or obligations imposed upon the Bank thereby. The provisions of this
Section shall not impair or affect any rights or obligations under the terms of any Bond
or of any guarantee endorsed thereon.

SECTION 6.18. Delivery of Promissory Notes in Lieu of Bonds. At the request of
the Bank the Borrower shall execute and deliver to the Bank promissory notes in lieu of
Bonds. Each note shall be payable to the order of such payee or payees, and at such
place within the country in which the note is payable, as the Bank shall specify, and shall
be dated the interest payment date next preceding the date of its delivery. Such note
shall be in such customary form as the Bank and the Borrower shall mutually agree upon
in order to conform to the laws or financial usage of the place where it is payable. Except
as otherwise expressly provided in this Section or where the context otherwise requires,
references in these Regulations and the Loan Agreement and Guarantee Agreement to
Bonds shall include any promissory notes executed and delivered under this Section.

Article VII

ENFORCEABILITY OF LOAN AGREEMENT AND GUARANTEE AGREEMENT; FAILURE TO

EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the Bor-
rower and the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and the
Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their terms notwithstanding
the law of any state, or political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank
nor the Borrower nor the Guarantor shall be entitled in any proceeding under this
Article to assert any claim that any provision of these Regulations or of the Loan Agree-
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PARAGRAPHE 6.15. Garantie par la Banque des paiements afferents aux obligations.
Pour toute obligation vendue par la Banque avec garantie d'un paiement y aff6rent,
l'emprunteur remboursera la Banque de tout montant vers6 par cette derni~re en ex6-
cution de cette garantie, dans le cas oii l'emprunteur ou le garant n'aura pas effectu6 le
paiement conform6ment aux stipulations du texte de l'obligation.

PARAGRAPHE 6.16. Remboursement anticipi des obligations.

a) L'emprunteur pourra rembourser les obligations par anticipation, conform6ment
aux stipulations de leur texte, la valeur de remboursement 6tant 6gale au montant du
principal augment6 des int6r&ts courus et non pay6s h la date fix~e pour le rembourse-
ment et d'une prime 6gale aux pourcentages du principal sp6cifi~s dans le tableau d'amor-
tissement annex6 au Contrat d'emprunt.

b) Pour toute obligation appel6e ' un remboursement anticip6 et qui porte int6r&t
a un taux inf6rieur ' celui de l'int6r& de l'emprunt, l'emprunteur versera ' la Banque,
ka la date fix6e pour le remboursement, la commission de compensation pr6vue au para-
graphe 6.04, due et non pay6e ' cette date sur le principal de l'emprunt qui est represent6
par ladite obligation.

PARAGRAPHE 6.17. Droits des porteurs d'obligations. Nul porteur d'obligations
(autre que la Banque) ne sera, par sa qualit6 de porteur d'obligations, habilit6 h exercer
l'un quelconque des droits stipul~s dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
ou soumis h l'une quelconque des conditions ou obligations impos~es ' la Banque en
vertu desdits contrats. Les dispositions du present paragraphe n'entraveront ni n'affec-
teront aucun des droits ou obligations resultant des termes d'une obligation ou d'une
garantie dont ils sont rev~tus.

PARAGRAPHE 6.18. Remise de billets d ordre au lieu d'obligations. Lorsque la
Banque en fera la demande, l'emprunteur 6tablira et lui remettra des billets h ordre au
lieu et place d'obligations. La Banque indiquera le ou les b6n6ficiaires h l'ordre desquels
chacun des billets sera 6tabli, et le lieu de paiement des billets dans le pays oil ils seront
payables; chaque billet portera comme date la date de paiement des int6r~ts imm6diate-
ment ant6rieure h sa remise. Les billets seront conformes au module usuel dont la Banque
et l'emprunteur pourront convenir pour se conformer ' la 16gislation et aux usages
financiers du lieu oii seront payables. Sauf disposition expresse du pr6sent paragraphe,
ou ' moins que le contexte ne s'y oppose, toute mention d'obligations dans le pr6sent
R~glement, dans le Contrat d'emprunt ou dans le Contrat de garantie vaudra 6galement
pour les billets h ordre 6tablis et remis en application du pr6sent paragraphe.

Article VII

EXCUTION DU CONTRAT D'EMPRUNT ET DU CONTRAT DE GARANTIE; DI&AUT D'EXERCICE

DES DROITS; ARBITRAGE

PARAGRAPHE 7.01. Exiution. Les droits et obligations de la Banque, de l'em-
prunteur et du garant, qui sont stipul~s dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie
et le texte des obligations, seront valables et produiront leurs effets conform~ment aux
termes dans lesquels ils sont formulas, nonobstant toute disposition contraire des lois
et r~glements de tout ]tat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni 'emprun-
teur, nile garant ne seront fondus, au cours d'une procedure engag~e dans le cadre du pr6-
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ment, the Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable because of any
provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other reason.

SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor under
the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and then only
to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject to any prior
notice to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or demand
upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower, and shall not be im-
paired by any of the following: any extension of time, forebearance or concession given
to the Borrower; any assertion of, or failure to assert, any right or remedy against the
Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or amplification
of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any failure
of the Borrower to comply with any requirement of any law, regulation or order of the
Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor.

SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission to
exercise, any right or power accruing to any party under the Loan Agreement or Guar-
antee Agreement upon any default shall impair any such right or power or be construed
to be a waiver thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such
party in respect of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any
right or power of such party in respect of any other or subsequent default.

SECTION 7.04. Arbitration.

(a) Any controversy between the parties to the Loan Agreement or the parties to
the Guarantee Agreement and any claim by any such party against any other such party
arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds which shall
not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration by an
Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Bank on the one side and the Bor-
rower and the Guarantor on the other side.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows:
one abitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed by the
Borrower and the Guarantor or, if they shall not agree, by the Guarantor; and the third
arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed by agreement
of the parties or, if they shall not agree, by the President of the International Court of
Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations.
If either side shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall be appointed by the
Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this Section shall resign,
die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same manner
as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor
shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice by
the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall contain a
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sent article, h invoquer le d~faut de validit6 ou de force excutoire des dispositions du
present R~glement, ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
ou du texte des obligations, en se pr~valant d'une clause quelconque de l'Accord relatif

la Banque ou de toute autre raison.

PARAGRAPHE 7.02. Obligations du garant. Le garant ne sera libr6 des obligations
que le Contrat de garantie met h sa charge que par leur execution et seulement dans la
mesure oil il s'en sera acquitt6. L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni h la
condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress~e l'emprunteur ou
d'une action intent~e contre lui, ni h la condition pr6alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au garant concernant tout manquement de l'emprunteur, et ne sera
limite ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession h 'emprunteur, ni
par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre l'emprunteur ou
relativement h une sfiret6 garantissant l'emprunt, ni par une modification des stipulations
du Contrat d'emprunt en application de ses clauses, ni par le fait que l'emprunteur ne se
conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un
dcret du garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences.

PARAGRAPHE 7.03. Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission qui
se produirait dans l'exercice des droits ou pouvoirs que l'une quelconque des parties
tient du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie en cas de manquement ne limitera
lesdits droits ou pouvoirs, ou ne pourra 6tre interpr~t6 comme signifiant que ladite partie
renonce h se pr~valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie
h l'6gard de tout manquement ou la renonciation h s'en pr~valoir ne modifiera ou ne li-
mitera aucun de ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau
manquement.

PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage.

a) Toute contestation qui s'61verait entre les parties au Contrat d'emprunt ou les
parties au Contrat de garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre une
autre partie au sujet du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des obligations,
s'ils ne sont pas r~gl~s F'arniable, seront soumis l'arbitrage d'un tribunal arbitral,
conform~ment aux dispositions ci-dessous.

b) Les parties cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'emprunteur et le
garant, d'autre part.

c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm~s: le premier par la
Banque, le deuxi~me par l'emprunteur et le garant ou, h d~faut d'accord entre eux, par
le garant, et le troisi~me (parfois d~nomm6 ci-apr~s #le surarbitre s)) par les parties
agissant de commun accord ou, h d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour
internationale de Justice, ou, d~faut de cette nomination, par le Secr~taire g~nral de
l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou 'autre des parties ne nomme pas son arbitre,
ce dernier sera nomm6 par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conformrment au pr6sent
paragraphe se dfporte, dc~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions,
un nouvel arbitre sera nomm de la mani6re qui est prescrite pour la nomination de
l'arbitre d~faillant, et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage peut 6tre engag~e en vertu du present paragraphe par
la remise d'une notification de la partie demanderesse aux autres parties. Cette notifi-
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statement setting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbi-
tration and the nature of the relief sought. Within 30 days after the giving of such
notice, each side shall notify the other side of the arbitrator appointed by it.

(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request
the appointment of an Umpire, as provided in paragraph (c) of this Section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by
the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it
shall sit.

(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall other-
wise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence
and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by
majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall render
its award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by
a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A
signed counterpart of the award shall be transmitted to each party. Any such award
rendered in accordance with the provisions of this Section shall be final and binding
upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreement. Each party
shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbitral Tribunal in
accordance with the provisions of this Section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such
other persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If
the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene,
the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasonable under the circum-
stances. The Bank, the Borrower and the Guarantor shall each defray its own expenses
in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided and
borne equally between the Bank on the one side and the Borrower and Guarantor on the
other. Any question concerning the division of costs of the Arbitral Tribunal or the
procedure for payment of such costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties to the Loan
Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party against any other
such party arising thereunder or under the Bonds.

(k) If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the parties,
the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon, or institute
a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction against any
other party, may enforce such judgment by execution or may pursue any other appro-
priate remedy against such other party for the enforcement of the award, the provisions
of the Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the foregoing, this Section
shall not authorize any entry of judgment or enforcement of the award against the Guar-
antor except as such procedure may be available against the Guarantor otherwise than
by reason of the provisions of this Section.
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cation doit 6noncer la nature de la contestation ou du recours h soumettre k l'arbitrage
et la nature de la reparation demand~e. Dans le ddlai de trente jours kt compter de la
remise de cette notification, chacune des parties notifiera h l'autre le nom de l'arbitre
qu'elle a nomm6.

e) Si, dans le d~lai de soixante jours k compter de la remise de la notification enga-
geant la procedure d'arbitrage, les parties ne se sont pas entendues pour nommer un
surarbitre, l'une quelconque d'entre elles peut demander la nomination d'un surarbitre
conform~ment h l'alin~a c du present paragraphe.

f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fixes par le surarbitre. Par
la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous reserve des dispositions du present paragraphe et sauf convention contraire
des parties, le tribunal arbitral statue sur toutes questions relatives i sa comptence et
r~gle sa procedure. Toutes ses dcisions sont prises k la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral doit donner 6quitablement h toutes les parties la possibilit6
de plaider leur cause et il doit rendre sa sentence par 6crit. La sentence peut 6tre rendue
par d~faut. Pour 6tre valable, elle doit etre sign6e par la majorit6 des membres du tribunal.
Une expedition de la sentence doit &re transmise k chacune des parties. Toute sentence
rendue conform~ment aux dispositions du present paragraphe est definitive et obligatoire
pour les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie. Toutes les parties
doivent se soumettre et se conformer aux sentences rendues par le tribunal arbitral
conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les parties doivent fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de toutes,
autres personnes dont le concours peut &re ncessaire pour la conduite de la procedure
arbitrale. Si les parties ne se sont pas accord~es sur ce point avant que le tribunal arbitral
ne se runisse, ce dernier fixe la r~mun~ration que justifient les circonstances. La Banque,
l'emprunteur et le garant payent leurs propres d~penses en ce qui touche la proctdure
d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral sont divis~s 6galement entre la Banque, d'une
part, et l'emprunteur et le garant, d'autre part. Toute question relative i la repartition
des frais de la procedure d'arbitrage ou k leur mode de paiement est r~gle par le tribunal
arbitral.

j) Les dispositions du present paragraphe relatives k l'arbitrage remplaceront toute
autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'61verait entre les parties
au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de tout rencours intent6
par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des obligations.

k) Si, dans le dlai de trente jours k compter de la remise aux parties des expeditions
de la sentence, la dcision du tribunal arbitral n'a pas 6t6 excut~e, lune quelconque des
parties peut prendre jugement contre rautre ou engager contre elle, devant tout tribunal
comptent, une procedure en vue de l'excution de la sentence, faire excuter la sentence
par voie de contrainte ou intenter toute autre action appropri6e pour obtenir l'ex~cution
de la sentence ou des stipulations du Contrat d'emprunt ou des obligations. Nonobstant
ce qui prcede, le present paragraphe n'autorise pas k prendre jugement contre le garant,
ni a faire excuter la sentence contre lui, moins que cette voie de droit ne soit pr~vue
par d'autres dispositions que celles du present paragraphe.
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(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this
Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to
this Section may be made upon the Bank, upon the Borrower and (to the extent that
such proceeding is available against the Guarantor) upon the Guarantor in the manner
provided in Section 8.01. The parties to the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or
process.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 8.01 Notices and Requests. Any notice or request required or permitted
to be given or made under the Loan Agreement or Guarantee Agreement and any agree-
ment between any of the parties contemplated by the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at such
party's address specified in the Loan Agreement or Guarantee Agreement, or at such
other address as such party shall have designated by notice to the party giving such
notice or making such request.

SECTION 8.02. Evidence of Authority. The Borrower and the Guarantor shall
furnish to the Bank sufficient evidence of the authority of the person or persons who will
sign the applications provided for in Article IV and the Bonds or who will, on behalf of
the Borrower or the Guarantor, take any other action or execute any other documents
required or permitted to be taken or executed by the Borrower under the Loan Agreement
or by the Guarantor under the Guarantee Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantor. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Guar-
antee Agreement on behalf of the Guarantor may be taken or executed by the
representative of the Guarantor designated in the Guarantee Agreement for the purposes
of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the provisions of the Guarantee Agreement may be agreed to on
behalf of the Guarantor by written instrument executed on behalf of the Guarantor by
the representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplification
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Guarantor under the Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution
by such representative or other person of any such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such representative any modification or amplification of the
provisions of the Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable in the
circumstances and will not substantially increase the obligations of the Guarantor
thereunder.
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1) Toute notification ou tout acte relatif h une procedure engage en vertu du pr6-
sent paragraphe ou se rapportant 4 toute procedure d'excution d'une sentence rendue
conform~ment au present paragraphe, peuvent 6tre signifies la Banque, l'emprunteur
et (dans la mesure ofi ce recours est possible contre le garant) au garant, dans les formes
pr~vues au paragraphe 8.01. Les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie
renoncent a toutes autres formalit~s pour la remise de ces actes ou notifications.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

PARAGRAPHE 8.01. Notifications et demandes. Toute notification ou toute demande,
qui doit ou peut tre faite en vertu du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie et
de tout contrat entre les parties prdvu par le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garantie
sera faite par 6crit. Cette notification ou demande sera rdputde avoir 6t6 rdguli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 portde, ou communiqude par la poste ou par tdldgramme,
c~blogramme ou radiogramme 4 la partie h qui cette notification ou cette demande doit
ou peut ftre faite, h l'adresse indique dans le Contrat d'emprunt ou le Contrat de garan-
tie, ou h telle autre adresse que ladite partie aura notifide h la partie qui fait la notification
ou la demande.

PARAGRAPHE 8.02. Preuve de l'habilitation. L'emprunteur et le garant devront
prouver h la Banque d'une manire satisfaisante que la personne ou les personnes qui
signeront les demandes de tirage prevues a l'article IV et les obligations ou qui, pour le
compte de l'emprunteur ou du garant, prendront toutes autres mesures qui doivent ou
peuvent 6tre prises ou 6tabliront tous autres documents qui peuvent ou doivent 6tre
6tablis par l'emprunteur en application du Contrat d'emprunt ou par le garant en appli-
cation du Contrat de garantie, sont dfiment habilitdes h cet effet, et ils fourniront la
Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de ces personnes.

PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom du garant. Toute mesure qui doit ou
peut 6tre prise au nom du garant en vertu du Contrat de garantie pourra 6tre prise par
le repr~sentant du garant d~sign6 dans le Contrat de garantie aux fins du present para-
graphe ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit h cet effet; et tous documents
qui doivent ou peuvent etre 6tablis au nom du garant en vertu du Contrat de garantie
pourront 6tre 6tablis par ledit repr~sentant du garant ou par toute personne qu'il aura
habilit~e par 6crit i cet effet. Toute modification des clauses du Contrat de garantie
pourra 6tre accepte au nom du garant dans un instrument 6crit sign6 en son nom par
le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit h
cet effet, condition que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat
de garantie met 4 la charge du garant. La Banque pourra consid~rer la signature d'un
instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre personne comme
preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du
Contrat de garantie entramn~e par cet instrument est raisonnable, eu &gard aux circons-
tances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat. de garantie met k
la charge du garant.
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SECTION 8.04. Execution in Counterparts. The Loan Agreement and the Guar-
antee Agreement may each be executed in several counterparts, each of which shall be
an original. All such counterparts of either Agreement shall collectively be but one
instrument.

Article IX

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and Guar-
antee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not become
effective until:

(a) the Borrower has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the Loan
Agreement on behalf of the Borrower have been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action, and (ii) all other events specified in
the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;

(b) the Guarantor has notified the Bank that (i) the execution and delivery of the Guar-
antee Agreement on behalf of the Guarantor have been duly authorized or ratified
by all necessary governmental action, and (ii) all other events relating to the Guarantor
and specified in the Loan Agreement as conditions to its effectiveness have occurred;
and

(c) the Borrower and the Guarantor have furnished to the Bank evidence thereof satis-
factory to the Bank.

SECTION 9.02. Legal Opinions. As part of the evidence to be furnished pursuant
to Section 9.01, there shall be furnished to the Bank an opinion or opinions satisfactory
to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that the Loan Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms;

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the Loan Agreement
will constitute valid and binding obligations of the Borrower in accordance with
their terms and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities
other than those provided for in the Loan Agreement are required for that purpose;

(c) that the Guarantee Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, the Guarantor and constitutes a valid and binding obliga-
tion of the Guarantor in accordance with its terms;

(d) that the guarantee on the Bonds when executed and delivered in accordance with
the Guarantee Agreement will constitute a valid and binding obligation of the
Guarantor in accordance with its terms and that, except as stated in such opinion,

no signatures or formalities other than those provided for in the Guarantee Agreement
are required for that purpose; and

(e) such other matters as shall be specified in the Loan Agreement.

SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the Bank
and the Borrower, the Loan Agreement and Guarantee Agreement shall come into force
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PARAGRAPHE 8.04. Pluralitd des exemplaires. Le Contrat d'emprunt et le Contrat
de garantie peuvent tous deux 6tre 6tablis en plusieurs exemplaires originaux qui cons-
titueront un seul et m~me instrument, pour chaque Contrat.

Article IX

DATE DE MISE EN VIGUEUR - RESILIATION

PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables d l'entrde en vigueur du Contrat d'emprunt
et du Contrat de garantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie n'entreront
en vigueur que:

a) Lorsque l'emprunteur aura notifi6 k la Banque que: i) la signature et la remise
du Contrat d'emprunt au nom de l'emprunteur ont 6t6 dfiment autoris6es ou ratifi6es
par les soci&6ts int6ress6es ou les pouvoirs publics dans les formes requises et que ii)
toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entr6e en
vigueur se sont r6alis6es;

b) Lorsque le Garant aura notifi6 h la Banque que: i) la signature et la remise du
Contrat de garantie au nom du garant ont 6 dCiment autoris6es ou ratifi6es par lea
pouvoirs publics dans lea formes requises et que ii) les autres conditions relatives au
garant, stipul6es dans le Contrat d'emprunt pour son entr&e en vigueur, se sont r~alis~es;

c) Lorsque l'emprunteur et le garant auront fourni h la Banque des preuves satis-
faisantes cet 6gard.

PARAGRAPHE 9.02. Consultations de jurisconsultes. Entre autres pices h fournir
conform6ment au paragraphe 9.01, l'emprunteur produira k la Banque une consultation
ou des consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la
Banque et prouvant la satisfaction de celle-ci:

a) Que le Contrat d'emprunt a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'emprunteur,
qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels it est r6dig6;

b) Que les obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au
Contrat d'emprunt constitueront pour l'emprunteur des engagements valables et
d6finitifs conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut &tre
indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues
dans le Contrat d'emprunt n'est requise h cet effet;

c) Que le Contrat de garantie a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par le garant, qu'il
a 6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6;

d) Que la garantie figurant sur les obligations une fois sign6es et remises dans les
conditions pr6vues au contrat de garantie constituera pour le garant une obligation
valable et d6finitive conform6ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut
6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou formalit6 autre que celles pr6vues
dans le contrat de garantie n'est requise i cet effet;

e) Les autres points qui seront sp6cifi6s dans le contrat d'emprunt.

PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire pass6e
entre la Banque et l'emprunteur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entre-
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and effect on the date when the Bank notifies the Borrower and the Guarantor of its
acceptance of such evidence.

SECTION 9.04. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement for Delay
in Becoming Effective. If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 shall
not have been performed before the date specified in the Loan Agreement for the pur-
poses of this Section or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the
Borrower, the Bank may at any time thereafter at its option terminate the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement by notice to the Borrower and the Guarantor. Upon
the giving of such notice the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.

SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on Full
Payment. If and when the entire principal amount of the Loan and the premium, if
any, on the redemption of all Bonds called for redemption and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid, the
Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties there-
under shall forthwith terminate.

Article X

DEFINITIONS; HEADINGS

SECTION 10.01. Definitions. Except where the context otherwise requires, the
following terms have the following meanings wherever used in these Regulations or any
Schedule hereto or in a loan agreement or guarantee agreement to which these Regula-
tions have been made applicable:

1. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Development.

2. The term " member " means a member of the Bank.

3. The term " Loan Agreement " means the particular loan agreement to which these
Regulations shall have been made applicable, as amended from time to time; and
such term includes all agreements supplemental to the Loan Agreement and all
schedules to the Loan Agreement.

4. The term " Loan " means the loan provided for in the Loan Agreement.

5. The term " Guarantee Agreement" means the agreement between a member and
the Bank providing for the guarantee of the Loan; and such term includes all agree-
ments supplemental to the Guarantee Agreement and all schedules to the Guarantee
Agreement.

6. The term " Borrower " means the party to the Loan Agreement to which the Loan
is made; and the term " Guarantor " means the member of the Bank which is
a party to the Guarantee Agreement.

7. The term " United States " means the United States of America.

8. The term "currency " means such coin or currency as at the time referred to is
legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
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ront en vigueur et prendront effet h la date a laquelle la Banque notifiera k 'emprunteur
et au garant qu'elle accepte les preuves fournies.

PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du contrat d'emprunt et du contrat de garantie pour
retard dans l'entrie en vigueur. Si les actes qui doivent 6tre accomplis en vertu du
paragraphe 9.01 n'ont pas tous W exdcutds avant la date spdcifide dans le Contrat
d'emprunt aux fins du present paragraphe ou telle autre date dont la Banque et 'em-
prunteur seront convenus, la Banque aura, h tout moment apr~s cette date, la facult6 de
notifier l'emprunteur et au garant qu'elle rdsilie le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie. D~s cette notification, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie et toutes
les obligations qui en ddcoulent pour les parties seront caducs.

PARAGRAPHE 9.05. Extinction du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie apr&
remboursement intdgral. Lorsque la totalit6 du principal de l'emprunt et la prime de
remboursement due, le cas 6chdant, pour toutes les obligations qui auront &6 appeldes
au remboursement ainsi que tous les intdr&s courus et autres charges affdrents ha l'em-
prunt et aux obligations auront 6t6 payds, le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie
et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties seront imm~diatement caducs.

Article X

DFINITIONS - TITRES

PARAGRAPHE 10.01. Definitions. Les expressions suivantes ont, dans le present
R~glement ou ses annexes ou dans tout contrat d'emprunt ou contrat de garantie auquel
le present R~glement a &6 rendu applicable, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, ha moins
que le contexte ne s'y oppose:

1. L'expression #la Banque * d~signe la Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement.

2. L'expression ( membre> dtsigne un membre de la Banque.

3. L'expression <le Contrat d'emprunt * ddsigne le Contrat d'emprunt particulier
auquel le present Rglement aura W rendu applicable, compte tenu des modifications
ultdrieures dont ce Contrat aura 6t6 l'objet et cette expression comprend tous con-
trats complkmentaires du Contrat d'emprunt ainsi que toutes les annexes de ce
dernier.

4. L'expression <4 l'emprunt s) ddsigne l'emprunt faisant l'objet du Contrat d'emprunt.

5. L'expression <le Contrat de garantie> ddsigne le Contrat conclu entre un membre
et la Banque, assurant la garantie de l'emprunt, et cette expression englobe tous
contrats complkmentaires du Contrat de garantie ainsi que toutes les annexes de ce
dernier.

6. L'expression <l'emprunteur>) ddsigne la partie au Contrat d'emprunt ha laquelle
le pr~t est consenti, et 1'expression t le garant ) d~signe le membre de la Banque qui
est partie au Contrat de garantie.

7. L'expression #les Rtats-Unis# d~signe les Rtats-Unis d'Am~rique.

8. L'expression < monnaie # ddsigne les esp~ces ou billets de banque ayant, ha l'6poque
o considdre, pouvoir libdratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es dans
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government referred to, whether or not such government is a member. Whenever
reference is made to the currency of the Guarantor, the term " currency " includes
the currencies of all colonies and territories on whose behalf at the time referred to
the Guarantor has accepted membership in the Bank.

9. The term "dollars " and the sign " $ " mean dollars in currency of the United
States.

10. The term" Bonds " means bonds executed and delivered by the Borrower pursuant
to the Loan Agreement; and such term includes any such bonds issued in exchange
for, or on transfer of, Bonds as herein defined.

11. The term " Loan Account " means the account on the books of the Bank to which
the amount of the Loan is to be credited as provided in Section 2.01.

12. The term "Project " means the project or projects or program or programs for
which the Loan is granted, as described in the Loan Agreement and as the de-
scription thereof shall be amended from time to time by agreement between the Bank
and the Borrower.

13. The term " goods " means equipment, supplies and services which are required for
the Project. Wherever reference is made to the cost of any goods, such cost shall
be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of the
Guarantor.

14. The term " external debt " means any debt payable in any medium other than
currency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium.

15. The term " Closing Date " means the date specified in the Loan Agreement as the
Closing Date, or such other date as shall be agreed upon by the Bank and the Bor-
rower as the Closing Date.

16. The term " Effective Date " means the date on which the Loan Agreement and
Guarantee Agreement shall come into force and effect as provided in Section 9.03.

17. The term " lien " shall include mortgages, pledges, charges, privileges and priori-
ties of any kind.

18. The term "assets " shall include revenues and property of any kind.

19. The terms "tax " and " taxes " shall include imposts, duties and levies of any kind,
whether in effect at the date of the Loan Agreement or Guarantee Agreement or
thereafter imposed.

20. Wherever reference is made to the incurring of debt such reference shall include
the assumption and guarantee of debt.

References in these Regulations to Articles or Sections are to Articles or Sections
of these Regulations; references in a Loan Agreement or a Guarantee Agreement to
Articles or Sections are to Articles or Sections of such Agreement.

SECTION 10.02. Headings. The headings of the Articles and Sections and the
Table of Contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of
these Regulations.
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les territoires de l'Rtat mentionn6, qu'il s'agisse ou non d'un membre. Chaque fois
qu'il est fait mention de la monnaie d'un membre, 'expression <(monnaie )> com-
prend les monnaies de toutes les colonies et de tos les territoires au nom desquels
ce membre a accept6, h l'6poque consid6r6e, d'6tre membre de la Banque.

9. L'expression ( dollar> et le signe (4 $ ) d~signent des dollars en monnaie des
]Rtats-Unis.

10. L'expression ((obligations ) d~signe les obligations sign~es et remises par l'emprun-
teur en vertu du Contrat d'emprunt; et cette expression comprend toute obligation
6mise pour l'change ou le transfert des obligations d6finies ci-dessus.

11. L'expression fle compte de l'emprunt ) d~signe le compte ouvert dans les livres de
la Banque, qui doit 6tre cr~dit6 du montant de l'emprunt conform~ment au para-
graphe 2.01.

12. L'expression ( le projet ) d~signe le projet ou les projets ou le programme ou les
programmes pour lesquels l'emprunt est accord6, conform~ment la description
de ces projets ou programmes dans le Contrat d'emprunt qui pourra etre modifi6 de
temps h autre par convention pass6e entre la Banque et l'emprunteur.

13. L'expression < marchandises ) d6signe les biens d'6quipement, les produits d'appro-
visionnement et les services n~cessaires l'ex~cution du projet. Chaque fois que le
coit des marchandises est mentionn6, il est r6put6 comprendre les frais d'impor-
tation de ces marchandises dans les territoires du garant.

14. L'expression o dette ext~rieure o d~signe une dette remboursable, obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du garant.

15. L'expression 4 la date de cl6tures) d~signe la date pr~vue 4 cet effet dans le Contrat
d'emprunt ou toute autre date dont la Banque et l'emprunteur seront convenus.

16. L'expression <t la date de mise en vigueur * d~signe la date k laquelle le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront effet con-
form~ment au paragraphe 9.03.

17. L'expression ((sret6, comprend toutes hypoth6ques, nantissements, charges,
privileges et droits de preference.

18. L'expression ( avoirs * comprend les revenus et biens de toutes natures.

19. Les expressions 4 imp6t *) et < imp6ts * comprennent les taxes, droits et pr~l~vements
de toute nature, existants h la date du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie
ou 6tablis ult~rieurement.

20. Toute mention d'une dette contract~e vise 6galement la prise en charge et la garantie
de cette dette.

Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans le present R~glement vise un
article ou un paragraphe dudit R~glement; toute mention d'un article ou d'un paragraphe
dans un contrat d'emprunt ou un contrat de garantie vise un article ou un paragraphe
dudit contrat.

PARAGRAPHE 10.02. Titres. Les titres des articles et des paragraphes et la table
des matires n'ont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas
partie du present R~glement.
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SCHEDULE 1

FoRm OF REGISTERED BOND WITHOUT COUPONS PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BORROWER]

G uaranteed Serial Bond due ............................................................

[NAME OF BORROWER] (hereinafter called [the Borrower] ), for value received,
hereby promises to pay to ...... , or registered assigns, on the ...... day of ......... , 19...,
at the office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in The City of
New York, the sum of ......... DOLLARS in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay
interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at
the rate of ......... per centum ( ...... %) per annum, payable semi-annually on ...............
and ............... until payment of said principal sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of .................. (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to
be issued under a Loan Agreement dated ............ between [the Borrower] and
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
and guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee
Agreement dated ............ between [name of Guarantor] and the Bank. No reference
herein to said Agreements shall confer upon the holder hereof any rights thereunder or
impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional, to pay the
principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts and in the
currency herein prescribed.

This Bond is transferable by the registered holder hereof, or by his attorney duly
authorized in writing, at said office or agency of [the Borrower] in the Borough of Man-
hattan, upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reim-
burse [the Borrower] for the cost of the transfer and upon surrender of this Bond for
cancellation, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instruments of
assignment and transfer. Upon any such transfer a new fully registered Bond or Bonds,
without coupons, of authorized denominations, of the same maturity and in the same
aggregate principal amount, will be issued to the transferee in exchange for this Bond.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons at-
tached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully
registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized
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ANNEXE 1

MODkLE D'OBLIGATION NOMINATIVE SANS COUPONS LIBELLEE EN DOLLARS

$ 000 $ 000
No 000 No 000

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation garantie (s~rie sp~ciale) k 6ch~ance du ....................................

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nom= <( [l'emprunteur] )), pour valeur revue,
s'oblige par les pr~sentes payer k ........................ ou a ses ayants cause inscrits,
le ..................... 19. , au bureau ou k l'agence de [l'emprunteur], Manhattan,
New-York, la somme de ........................ DOLLARS, en esp~ces ou en billets de banque
des tats-Unis d'Am~rique ayant i la date de l'ch~ance pouvoir libratoire pour le
paiement des dettes publiques et priv6es, et k payer les int~r~ts de ladite somme dans les
m~mes espces ou billets audit bureau ou ladite agence, partir de la date du present
titre, au taux de .................. pour cent ( ...... %) par an, ces int~rfts devant 6tre verses,
semestriellement, les ............. et ................. jusqu'h ce que ladite somme en
principal ait &6 payee ou qu'il ait 6t6 dfiment pourvu h son paiement.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6l6ve au total h ........................ (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite i s~rie sp~ciale d'obligations garanties de [l'emprunteur] ))
(ci-apr~s d~nomm~es ((obligations >), 6mises ou h 6mettre en vertu d'un contrat d'em-
prunt en date du ........................ conclu entre [l'emprunteur] et la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque >),
et garanties par [nom du garant] conform~ment aux termes d'un contrat de garantie en
date du ..................... conclu entre [nom du garant] et la Banque. Aucune r~f~rence
auxdits contrats dans le present texte ne conf~rera au porteur un droit quelconque en
vertu desdits contrats, ni ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour l'em-
prunteur de payer k la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le montant da au titre
du principal et des int~r~ts de la pr~sente obligation.

Le titulaire inscrit de la pr~sente obligation ou son fond6 de procuration peut,
audit bureau ou k ladite agence de [l'emprunteur], h Manhattan, effectuer le transfert
de cette obligation en acquittant, si [l'emprunteur] l'exige, une commission destinde
rembourser [l'emprunteur] des frais de transfert et en restituant pour annulation la
pr~sente obligation, dfiment endoss~e ou accompagn~e de 'acte ou des actes de cession
et de transfert appropri~s. L'op6ration effectu6e, il sera remis au b~n~ficiaire du transfert,
en 6change du present titre, une ou plusieurs nouvelles obligations essentiellement
nominatives, sans coupons, de toutes valeurs nominales autoris~es ayant la m~me 6ch~ance
et repr~sentant le m~me montant total en principal.

Moyennant le paiement, si [l'emprunteur] l'exige, d'une commission destinfe k
rembourser [l'emprunteur] des frais de '6change: 1) les obligations au porteur coupons
d'int~r~s (ci-apr~s d~nomm~es ( obligations k coupons >), quelle que soit leur 6ch~ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur presentation et restitution audit
bureau, ou h ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang~es contre des obligations h coupons
de toutes autres valeurs nominales autorises, munies de tous leurs coupons non 6chus,
ou contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nommes
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denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount;
and (2) registered Bonds of any maturitymay be exchanged upon presentation and surrender
at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument or instru-
ments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized denomi-
nations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured
coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate
principal amount.

[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the
Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the
time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided
that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding
any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to
redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds
of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be.
Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption price or
prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks,
the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption
date. Notice of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so
called for redemption shall become due and payable on said redemption date at their
redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or after
such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together with any
appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the redemption
price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by coupons which
shall have matured on or prior to said redemption date shall continue to be payable to
the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemption price payable
to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not include such unpaid
instalments of interest unless coupons representing such instalments shall accompany
the Bonds presented for redemption. From and after said redemption date, if payment
is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall
cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption date
shall be void.
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((obligations nominatives *) de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre des obli-
gations de l'une et l'autre formes ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le meme
montant total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur
6ch6ance, peuvent sur presentation et restitution audit bureau ou ' ladite agence, des titres
deiment endossfs ou accompagnfs de l'acte ou des actes de cession et de transfert appro-
pri~s, 6tre 6chang~es contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nomi-
nales autoris~es ou contre des obligations h coupons de toutes valeurs nominales autorises
munies de tous leurs coupons non 6chus ou contre des obligations de l'une et l'autre
formes ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le meme montant total en principal.

[L'emprunteur] ne sera pas tenu de proceder au transfert ou h l'6change des obli-
gations pendant les dix jours pric~dant une 6chfance d'intrts afffrents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel~es k un remboursement anticip6.

[L'emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation,
comme il est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obli-
gation au montant de son principal, augment6 des intr~ts courus et non payfs k la date
fix~e pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal: [ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au Contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembourses ' l'6poque consid~re
peuvent tre ainsi rachetes ' tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours~es ' l'6poque considre, peuvent &re
rachet~es ' tout moment, ' condition qu'k la date fix~e pour le remboursement il ne
reste pas d'obligations dont l'6ch~ance soit post~rieure ' celle des obligations appel~es
au remboursement. Si [l'emprunteur] decide de rembourser des obligations par antici-
pation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations
ou toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement sp6cifi6es,
comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et
la valeur ou les valeurs de remboursement, dftermin~es comme il est prfvu ci-dessus.
La notification sera faite par voie d'avis insr~s au moins une fois par semaine pendant
trois semaines cons~cutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant
et mis en vente ' Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu quarante-cinq jours
au moins et soixante jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la
d~cision d'effectuer le remboursement notifi~e comme prvu ci-dessus, les obligations
appelfes au remboursement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour le
remboursement, h leur valeur ou h leurs valeurs respectives de remboursement anticip6
et sur presentation et restitution, ' cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou 'a
ladite agence, ' Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant 'a 6chfance
apr~s ladite date de remboursement, elles seront rembours~es ' la valeur ou aux valeurs
prcitfes. Tous les int6r~ts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus h la date de
remboursement ou avant cette date continueront d'6tre payables h chacun des porteurs
de ces coupons, et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obligations '
coupons pr~sent~es en vue du remboursement ne comprendra pas ces intr~ts non pay~s,
' moins que les coupons correspondants ne soient joints aux obligations pr~sentes au
remboursement. Si, ' partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou
qu'il y soit dtiment pourvu conformfment ' ce qui pric~de, les obligations ainsi appel~es
au remboursement cesseront de porter intr&t et tous leurs coupons arrivant h 6ch~ance
apr&s la date de remboursement seront nuls.
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In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have
been [insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-
testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto].

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

D ated ..............................

Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FORM OF ASSIGNMENT AND TRANSFER

FOR V ALUE RECEIVED ...........................................................................

hereby sell, assign and transfer unto .............................................................

the within Bond issued by [NAME OF BORROWER] and hereby irrevocably authorize said
[Borrower] to transfer said Bond on its books.

D ated ...................... 0 .......

W itness : ........................
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Dans certains cas pr6vus par le contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
declarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d~jk) le principal de toutes les obligations
6mises et cette dclaration entrainera 'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite.

Le principal des obligations, les int&ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, prdl~vements ou droits
quelconques presents ou k venir, pergus en vertu de la legislation de [nom du garant]
ou des lois en vigueur dans ses territoires, et leur paiement ne sera soumis k aucune
restriction; toutefois, le prdsent alinda ne s'applique pas h l'imposition des paiements faits
en vertu des stipulations ,noncies dans le texte d'une obligation d un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale risidant sur le territoire du [nom du garant]
qui en est le vdritable propriitaire.

[L'emprunteur] peut considdrer et traiter le porteur de toute obligation 4 coupons et le
porteur de tout coupon d'intdrdts d'une obligation, ainsi que le titulaire inscrit de toute obli-
gation nominative, comme en ayant la propriitd absolue, J toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait soit t ce porteur, soit t ce titulaire inscrit ou 4 son
ordre,selon le cas, sera valable et libdrera [l'emprunteur] des obligations qui lui incombent en
raison de cette obligation h coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative, h con-
currence de la somme ou des sommes ainsi versdes.

La prisente obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'aprhs [insrer les indications approprides relatives 4 la validation, t la signature ou J la
certification].

EN FOI DE QUOI, [l'emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nor par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau, le cas 6chgant, ainsi que les signatures en
fac-simil].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ..............................

Note: Les clauses imprim~es en italique peuvent 6tre omises k la demande de l'emprun-
teur.

MODtLE D'ACTE DE CESSION ET DE TRANSFERT

POUR VALEUR RECUE

par les prgsentes, vend, cede et transf~re k ......................................................
l'obligation ci-jointe, 6mise par [NOM DE L'EMPRUNTEUR] et autorise irrgvocablement
ledit [emprunteur] k effectuer le transfert de ladite obligation dans ses registres.

D ate ..............................

T gm oin ...........................
No 3007
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SCHEDULE 2

FoRM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

[NAME OF BoRxowER]

G uaranteed Serial Bond due ...............................................................

[NAME OF BORROwER] (hereinafter called [the Borrower]), for value received, hereby
promises to pay to the bearer hereof, on the ...... day of ............... , 19..., at the
office or agency of [the Borrower] in the Borough of Manhattan, in the City of New York,
the sum of .................. DOLLARS in such coin or currency of the United States of
America as at the time of payment is legal tender for public and private debts, and to pay
interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or currency at
the rate of ............... per centum ( ......... %) per annum, payable semi-annually
on ............ and ............ until payment of said principal sum has been made or duly
provided for, but until the maturity hereof only upon presentation and surrender of the
coupons hereto attached as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of ..................... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to
be issued -under a Loan Agreement dated ..................... between [the Borrower] and
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
and guaranteed by [name of Guarantor] in accordance with the terms of a Guarantee
Agreement dated .................. between [name of Guarantor] and the Bank. No
reference herein to said Agreements shall confer upon the. holder hereof any rights
thereunder or impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional,
to pay the principal and interest on this Bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.

Upon payment, if [the Borrower] shall so require, of a charge calculated to reimburse
[the Borrower] for the cost of the exchange (1) bearer Bonds with interest coupons
attached (hereinafter called coupon Bonds) of any maturity, together with all unmatured
coupons thereto appertaining, may be exchanged upon presentation and surrender
thereof at said office or agency in the Borough of Manhattan for coupon Bonds of other
authorized denominations with all unmatured coupons thereto appertaining, or for fully
registered Bonds without coupons (hereinafter called registered Bonds) of any authorized
denominations, or both, of the same maturity and in the same aggregate principal amount;
and (2) registered Bonds of any maturity may be exchanged upon presentation and
surrender at said office or agency, duly endorsed or accompanied by a proper instrument
or instruments of assignment and transfer, for registered Bonds of other authorized
denominations or for coupon Bonds of any authorized denominations with all unmatured
coupons thereto appertaining, or both, of the same maturity and in the same aggregate
principal amount.
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ANNEXE II

MODkLE D'OBLIGATION A COUPONS LIBELLEE EN DOLLARS

$ 000 $ o0
No 000 No O

[NOM DE L'EMPRUNTEUR]

Obligation garantie (S~rie spciale) k 6ch~ance du .................................

[NOM DE L'EMPRUNTEUR] (ci-apr~s d~nomm6 [ l'emprunteur s]), pour valeur reque,
s'oblige par les pr~sentes, k payer au porteur, le ............ 19 ....... au bureau ou
Sl'agence de [l'emprunteur], h Manhattan, New-York, la somme de ............... DOLLARS,

en esp~ces ou en billets de banque des Rtats-Unis d'Am6rique ayant, i la date de '6ch6-
ance, pouvoir lib6ratoire pour le paiement des dettes publiques et priv6es, et k payer
les int6r~ts de ladite somme, dans les m~mes espces ou billets audit bureau ou ladite
agence, a partir de la date des pr~sentes, au taux de ..................... pour cent ( ...... %)
par an, ces int6r~ts devant tre vers6s, semestriellement, les .............................. et
.............................. jusqu'h ce que ladite somme en principal ait Wt pay6e, ou qu'il
ait W dfiment pourvu h son paiement. Jusqu' l'&h6ance de la pr~sente obligation, les
int~r~ts ne seront pay~s que sur presentation et remise des coupons 6chus.

La pr~sente obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total ....................... (ou l'6quivalent payable en
d'autres monnaies), dite <(s~rie sp~ciale d'obligations garanties de [l'emprunteur] *
(ci-apr~s d~nommes <obligations )), 6mises ou a 6mettre en vertu d'un Contrat d'em-
prunt en date du .............................. conclu entre [l'emprunteur] et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm~e ((la
Banque )) et garanties par [nor du garant] conform6ment aux dispositions d'un Contrat
de garantie en date du .............................. conclu entre [nom du garant] et la Banque.
Aucune r~f~rence auxdits Contrats dans le present texte ne conf~rera au porteur uni
droit quelconque en vertu desdits Contrats, ni ne limitera l'obligation absolue et incon-
ditionnelle pour l'emprunteur de payer h la date et au lieu et dans la monnaie ici fixes le
montant dfi au titre du principal et des int6r~ts de la pr~sente obligation.

Moyennant le paiement, si [l'emprunteur] l'exige, d'une commission destin~e '
rembourser [l'emprunteur] des frais de l'6change: 1) les obligations au porteur ' coupons-
d'int&r~ts (ci-apr~s d~nommnes (obligations ' coupons )), quelle que soit leur 6ch6ance,
munies de tous leurs coupons non 6chus peuvent, sur pr6sentation et restitution audit
bureau ou h ladite agence, h Manhattan, 6tre 6chang~es contre des obligations h coupons
de toutes autres valeurs nominales autoris~es, munies de leurs coupons non 6chus, ou
contre des obligations essentiellement nominatives sans coupons (ci-apr~s d~nommes
((obligations nominatives #) de toutes valeurs nominales autoris~es, ou contre des obliga-
tions de l'une et l'autre formes ayant la m~me 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant
total en principal; et 2) les obligations nominatives, quelle que soit leur 6ch~ance, peuvent
sur presentation et restitution audit bureau ou h ladite agence, des titres dfiment endoss~s
ou accompagn~s de l'acte ou des actes de cession et de transfert appropri~s, 6tre 6changes
contre des obligations nominatives de toutes autres valeurs nominales autoris6es ou
contre des obligations ' coupons de toutes valeurs nominales autoris~es, munies de tous.
leurs coupons non 6chus, ou contre des obligations de l'une et l'autre formes ayant la
meme 6ch~ance et repr~sentant le m~me montant total en principal.
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[The Borrower] shall not be required to make transfers or exchanges of any Bonds
for a period of ten days next preceding any interest payment date thereof or of any Bonds
called for redemption.

The Bonds are subject to redemption at the election of [the Borrower], as herein-
after provided, at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof,
plus the interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof,
plus as a premium the following respective percentages of such principal amount: [insert
percentages set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement]. All the
Bonds at the time outstanding may be so redeemed at any time. All the Bonds at the
time outstanding of any one or more maturities may be so redeemed at any time, provided
that, at the date fixed for the redemption of such Bonds, there shall not be outstanding
any Bonds maturing after the Bonds to be redeemed. If [the Borrower] shall elect to
redeem Bonds it shall give notice of intention to redeem all the Bonds, or all the Bonds
of one or more designated maturities as hereinabove provided, as the case may be.
Such notice shall designate the redemption date and shall state the redemption price or
prices, determined as hereinbefore provided. Such notice shall be given by publication
in two daily newspapers printed in the English language and published and of general
circulation in said Borough of Manhattan at least once a week for three successive weeks,
the first publication to be not less than 45 nor more than 60 days prior to said redemption
date. Notice of election to redeem having been given as above provided, the Bonds so
called for redemption shall become due and payable on said redemption date at their
redemption price or prices, and upon presentation and surrender thereof on or after
such date at said office or agency in said Borough of Manhattan, together with any
appurtenant coupons maturing after said redemption date, shall be paid at the redemption
price or prices aforesaid. All unpaid interest instalments represented by coupons which
shall have matured on or prior to said redemption date shall continue to be payable to
the bearers of such coupons severally and respectively, and the redemption price payable
to the holders of coupon Bonds presented for redemption shall not include such unpaid
instalments of interest unless coupons representing such instalments shall accompany
the Bonds presented for redemption. From and after said redemption date, if payment
is made or duly provided for pursuant thereto, the Bonds so called for redemption shall
cease to bear interest and any appurtenant coupons maturing after said redemption date
shall be void.

In certain events provided in said Loan Agreement, the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be due and
payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of [name of Guarantor] or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the taxation of payments
made under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
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[L'emprunteur] ne sera pas tenu de proc~der au transfert ou l'change des obliga-
tions pendant les dix jours prtc~dant une 6ch~ance des int~rets aff~rents h ces obligations
ou lorsqu'il s'agira d'obligations appel~es 4 un remboursement anticip6.

[L'emprunteur] a la facult6 de rembourser les obligations par anticipation, comme
it est pr~vu ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant 6gale pour chaque obligation
au montant de son principal, augment6 des int&ts courus et non pay~s k la date fixe
pour le remboursement anticip6 et d'une prime 6gale au pourcentage suivant dudit
principal: [ins~rer les pourcentages fixes dans le tableau d'amortissement qui est annex6
au Contrat d'emprunt]. Toutes les obligations non rembours~es k l'6poque considre
peuvent 6tre ainsi rachetes k tout moment. Toutes les obligations d'une ou de plusieurs
tranches d'amortissement, non rembours~es l'6poque consid~r~e, peuvent 8tre ainsi
rachet~es k tout moment, h condition qu' la date fix~e pour leur remboursement il ne
reste pas d'obligations dont l'6ch~ance soit post~rieure h celle des obligations appeles
au remboursement. Si [l'emprunteur] dcide de rembourser des obligations par antici-
pation, il notifiera son intention de rembourser, suivant le cas, la totalit6 des obligations
ou toutes les obligations d'une ou de plusieurs tranches d'amortissement spcifi~es,
comme il est pr~vu ci-dessus. La notification indiquera la date de remboursement et la
valeur ou les valeurs de remboursement, d~termin~es comme il est pr~vu ci-dessus. La
notification sera faite par voie d'avis insrts, au moins une fois par semaine pendant trois
semaines cons~cutives, dans deux quotidiens imprim~s en langue anglaise paraissant
et mis en vente k Manhattan, la premiere insertion devant avoir lieu 45 jours au moins
et 60 jours au plus avant ladite date de remboursement. Une fois la dfcision d'effectuer
le remboursement notifie comme pr~vu ci-dessus, les obligations appel~es au rembour-
sement deviendront exigibles et remboursables le jour fix6 pour leur remboursement a
leur valeur ou k leurs valeurs respectives de remboursement anticip6 et, sur presentation
et restitution, h cette date ou apr~s cette date, audit bureau ou ladite agence,
i Manhattan, des titres munis de tous leurs coupons arrivant h 6chtance apr~s ladite
date de remboursement, elles seront rembours~es h la valeur ou aux valeurs pr~cit~es.
Tous les int~r~ts non pay~s repr~sent~s par des coupons 6chus k la date de remboursement
ou avant cette date continueront d'Etre payables h chacun des porteurs de ces coupons,
et la valeur de remboursement payable aux porteurs d'obligations k coupons pr~senttes
en vue du remboursement ne comprendra pas ces int~r~ts non payts, moins que les
coupons correspondants ne soient joints aux obligations pr~sent~es au remboursement.
Si, h partir de la date de remboursement, le paiement est effectu6 ou qu'il y soit deiment
pourvu, conform~ment 4 ce qui pr&de, les obligations ainsi appel~es au remboursement
cesseront de porter int~r~t et tous leurs coupons arrivant k 6ch~ance apr~s la date de
remboursement seront nuls.

Dans certains cas pr~vus par le Contrat d'emprunt, la Banque aura la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible (s'il ne l'est d~ja) le principal de toutes les obligations
6mises et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mdme oil elle aura W faite.

Le principal des obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay~s francs de tout imp6t, taxe, prfl~vement ou droit quelconque
present ou 4 venir, perqu en vertu de la legislation de [nom du garant] ou des lois en
vigueur sur ses territoires, et leur paiement ne sera soumis k aucune restriction; toutefois,
le prisent alinia ne s'applique pas d l'imposition des paiements faits en vertu des stipulations
dnoncies dans le texte d'une obligation 4 un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
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such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of [name of
.Guarantor].

[The Borrower] may deem and treat the bearer of any coupon Bond, and the bearer of
any coupon for interest on any Bond, and the registered owner of any registered Bond, as the
absolute owner thereof for all purposes whatsoever notwithstanding any notice to the contrary;
and all payments to such bearer or to or on the order of such registered owner, as the case may
be, shall be valid and effectual to discharge the liability of [the Borrower] upon such coupon
Bond, such coupon or such registered Bond to the extent of the sum or sums so paid.

This Bond shall not be valid or become obligatory for any purpose until it shall have been
:[insert appropriate reference to authentication, signature or attestation].

IN WITNESS WHEREOF [the Borrower] has caused this Bond to be signed in its name
by [here insert reference to official or officials signing Bonds, to countersignatures, at-
testation and seal, if used, and, if any signature is a facsimile signature, make reference
thereto] and the coupons for said interest bearing the facsimile signature of its [insert
title or name of official] to be attached hereto.

[Signature, attestation,
authentication, as may
be appropriate]

D ated ......................................................................................................

-Note: Italicized provisions may be omitted if Borrower desires.

FoRm OF COUPON

On the ............... day of ............... , 19 ... , unless the Bond mentioned below
shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
[NAME OF BoRRowER] will pay to bearer, upon surrender of this coupon, at the office or
agency of said [Borrower] in the Borough of Manhattan in The City of New York
..................... dollars in such coin or currency of the United States of America as at
the time of payment is legal tender for public and private debts, being six months'
interest then due on its Serial Bond, No ...........................................................
d u e ............................................................ .............................................

[facsimile signature]

SCHEDULE 3

FoRM OF GUARANTEE

[NAME OF GUARANTOR], for value received, as a primary obligor and not as surety
-merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees, and pledges its full faith and
credit for, the due and punctual payment of the principal and redemption price of the
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physique ou morale risidant sur le territoire de [nom du garant], qui en est le vritable proprii-
taire.

[L'emprunteur] peut considirer et traiter le porteur de toute obligation J coupons et le
porteur de tous coupons d'intr9ts d'une obligation ainsi que le titulaire inscrit de toute obli-
gation nominative, comme en ayant la proprijti absolue, J toutes fins utiles, nonobstant toute
notification contraire; tout paiement fait soit d ce porteur, soit d ce titulaire inscrit ou t son
ordre, selon le cas, sera valable et libdrera [l'emprunteur] des obligations qui lui incombent
en raison de cette obligation h coupons, de ce coupon ou de cette obligation nominative, d
concurrence de la somme ou des sommes ainsi versies.

La prdsente obligation ne constituera un engagement valable, d quelque fin que ce soit,
qu'aprs [insrer les indications approprides relatives h la validation, d la signature ou d la
certification].

EN FOI DE QUOI, [l'emprunteur] a fait signer la pr~sente obligation en son nom par
[mentionner ici le fonctionnaire ou les fonctionnaires qui signent les obligations, les
contresignataires, la certification et le sceau le cas ch~ant, ainsi que les signatures en
fac-simil6] et y a fait attacher les coupons repr6sentant lesdits int~rts et portant la
signature en fac-simil6 de [ins~rer le titre ou le nor du fonctionnaire].

[Signature, certification,
validation, selon le cas]

D ate ........................

Note: Les clauses imprimes en italique peuvent 6tre omises h la demande de l'emprun-
teur.

MODtLE DE COUPON

Le .............................. 19 . moins que l'obligation mentionn6e ci-dessous
n'ait dhj6t6 appel~e au remboursement et qu'il n'ait W dfiment pourvu h son paiement,
[NOM DE L'EMPRUNTEUR] paiera au porteur, contre remise du present coupon, au bureau
ou . l'agence dudit [emprunteur], h Manhattan, New-York, en esp~ces ou en billets de
banque des ttats-Unis d'Amrique ayant i, la date de l'6ch~ance pouvoir libratoire
pour le paiement des dettes publiques et privies, la somme de ..................... dollars,
reptisentant six mois d'intrts 6chus h cette date sur cette obligation (Srie sp~ciale)
,mise par lui, nO ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . h 6ch~ance du .................

[Signature en fac-simil6]

ANNEXE 3

MODtLE DE GARANTIE

[NOM DU GARANT], en qualit6 de d~biteur principal, et non pas seulement de caution,
pour valeur revue, garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions, le paiement
exact et ponctuel du principal et de la valeur de remboursement anticip6 de ladite
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within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein provided,
prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or the under-
signed being waived.

[NAME OF GUARANTOR]
by ........................
Authorized Representative

D ated ...............................................................

LOAN AGREEMENT
(PACASMAYO CEMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated April 19, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and COMPAIMfA NACIONAL
DE CEMENTO PORTLAND DEL NORTE S. A. (hereinafter called the Borrower), a Sociedad
An6nima organized and existing under the laws of the Republic of Perl.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement:
(a) The term " Mortgage and Pledge " means collectively the first mortgage (Hipoteca)

and the Prenda Mercantil and Minera created pursuant to Section 5.05 (a) of this
Agreement.

(b) The term " Notes " means notes executed and delivered by the Borrower pursuant
to the Loan Agreement; and such term includes any such notes issued in exchange
for, or on transfer of, Notes as herein defined.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to two million five hundred thousand dollars ($2,500,000).

1 See p. 160 of this volume.
2 See p. 220 of this volume.
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obligation et des int~r~ts y aff~rents, francs d'imp6ts et de restrictions, ainsi qu'il est
pr~vu dans le texte de ladite obligation, sans meme qu'il soit n~cessaire d'adresser au
d~biteur de l'obligation ou au soussign6 aucune notification pr~alable ou reclamation,
ou d'intenter une action contre eux.

[NOM DU GARANT]

par ...........................
Repr~sentant autoris6

D ate ...................................................

CONTRAT D'EMPRUNT
(PRO.JET RELATIF A LA CIMENTERIE DE PACASMAYO)

CONTRAT, en date du 19 avril 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque *) et la
COMPAM]A NACIONAL DE CEMENTO PORTLAND DEL NORTE S. A. (Compagnie nationale
des ciments Portland de la region nord, S.A.) (ci-apr~s d6nomm~e ( 'emprunteur )),
soci&t6 anonyme constitute et fonctionnant sous le regime de la l6gislation de la R~pu-
blique du Prou.

Article premier

RUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 19551, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 32 du present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm.
(le R~glement sur les emprunts >), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y oppose,
les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous:

a) L'expression <i l'hypoth~que et le gage)> d~signe h la fois l'hypoth~que de premier
rang (Hipoteca) et la Prenda Mercantil y Minera (gage commercial et minier) 6tablis
en application de l'alin~a a du paragraphe 5.05 du present Contrat.

b) Le terme # bons> d~signe des bons tablis et remis par l'emprunteur en application
du Contrat d'emprunt; ce terme s'applique 6galement h tous les bons 6mis en 6change
ou en contrepartie des bons d~finis au present alin~a.

Article I

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant h deux millions cinq cent mille dollars ($2.500.000).

1 Voir p. 161 de ce volume.
2 Voir p. 221 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/,,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May I
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV

NOTES

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Notes representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. In the event the Bank shall propose to assign the Mortgage and
Pledge to a trustee or trustees or similar fiduciary or fiduciaries as contemplated in Sec-
tions 5.14 and 5.15 hereof, the Notes shall, in addition to the provisions prescribed by
the Loan Regulations, contain provisions satisfactory to the Bank to the effect that any

'See p. 218 of this volume.

See p. 218 of this volume.
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Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'emprunt. Le montant de l'emprunt
pourra &tre pr4lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts,
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6noncs dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.04. L'emprunteur paiera des int&r&ts au taux annuel de quatre cinq
huiti~mes pour cent (4 5/8 %) sur la partie du principal de l'emprunt ainsi pr~leve qui
n'aura pas & rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque k la demande de
l'emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel d'un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal de l'enga-
gement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler mai et ler novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'emprunteur remboursera le principal de l'emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'emprunteur affectera les fonds provenant de 1'emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires 1'ex6cution du projet d6crit
Sl'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re achet~es h l'aide

des fonds provenant de l'emprunt seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et
l'emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet~es
l'aide des fonds provenant de l'emprunt soient import&s sur les territoires du garant

et i ce qu'elles y soient employ~es exclusivement pour executer le projet.

Article IV

BONS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur 6tablira et remettra des bons repr~sentant le
montant en principal de l'emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Dans le cas oii la Banque proposerait de transmettre l'hypoth~que
et le gage un ou plusieurs fid~icommissaires ou h un ou plusieurs autres d~positaires
analogues ainsi que l'envisagent les paragraphes 5.14 et 5.15 du present Contrat, les
bons contiendront, outre celles qui sont stipules dans le R~glement sur les emprunts,

1 Voir p. 219 de ce volume.
'Voir p. 219 de ce volume.
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rights or powers of any holder of the Notes under the Mortgage and Pledge may be
exercised by such trustee or trustees or fiduciaries.

Section 4.03. The President of the Board of Directors (Presidente del Directorio)
and the Manager (Gerente) of the Borrower are designated jointly as authorized repre-
sentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices. To that
end the Borrower shall employ competent and experienced contractors and a competent
and experienced supervising or consulting engineer, all mutually acceptable to the Bor-
rower and the Bank on terms and conditions mutually satisfactory to the Borrower and
the Bank.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Bor-
rower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, acquire, main-
tain and renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in the
operation of its business.

(b) The Borrower shall maintain its plants, equipment and property and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering standards; shall employ an experienced and competent plant
manager mutually acceptable to the Borrower and the Bank; and shall at all times operate
its plants and equipment and maintain its financial position in accordance with sound
business, financial and engineering standards.

Section 5.03. The Borrower shall promptly call for the payment of unpaid portions
of its outstanding shares of capital stock as and when funds are needed for the carrying
out of the Project.
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des dispositions satisfaisantes pour la Banque pr~voyant que lesdits fid~icommissaires
ou d~positaires pourront exercer tous les droits ou pouvoirs qui appartiennent aux
porteurs de bons en vertu de 'hypoth6que et du gage.

Paragraphe 4.03. Le President du Conseil d'administration (Presidente del
Directorio) et le Directeur (Gerente) de 'emprunteur sont d6sign~s conjointement
comme repr~sentants autoris~s de l'emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12
du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'emprunteur excutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re. A cet effet, l'emprunteur recourra aux services d'entrepre-
neurs comptents et qualifies et d'un ing~nieur charg6 de surveiller et de donner des
conseils; ces entrepreneurs et cet ing~nieur devront tous 6tre agr6s tant par l'emprunteur
que par la Banque et leurs conditions d'emploi devront etre satisfaisantes pour l'un et
l'autre.

b) L'emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
k l'aide des fonds provenant de l'emprunt, de connaitre leur utilisation dans le projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du projet (ainsi que le coot desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'emprunteur; il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex&cution du projet
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il
foumira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'emprunt et les marchandises ainsi que sur la
situation financi~re et les op6rations de l'emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) L'emprunteur maintiendra continuellement son existence et
son droit de poursuivre ses activit6s, et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il obtiendra, maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qui sont n6cessaires ou utiles k 'exercice de ses activit6s.

b) L'emprunteur assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses
biens et proc6dera de temps i autre aux renouvellements et aux r6parations n6cessaires,
le tout en se conformant aux principes d'une saine gestion commerciale et technique; il
recourra aux services d'un directeur d'usine comptent et qualifi6, agr66 tant par l'em-
prunteur que par la Banque; il exploitera ses installations et son outillage et maintiendra
sa situation financire en se conformant continuellement aux principes d'une saine
gestion commerciale, financire et technique.

Paragraphe 5.03. L'emprunteur r6clamera sans retard le versement de la partie
non encore lib6r6e du capital-action ds que des fonds seront n6cessaires h l'ex6cution
du projet.
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Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.05. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement the Bor-
rower shall execute and deliver to the Bank a first mortgage (Hipoteca) in form and sub-
stance satisfactory to the Bank covering the properties set forth in Schedule 41 to this
Agreement, and a Prenda Mercantil and Minera in form and substance satisfactory to the
Bank covering all materials, supplies, tools, machinery, equipment and other personal
property (not covered by the Hipoteca) owned or to be acquired at any time in the future
by the Borrower. Such first mortgage and such Prenda Mercantil and Minera shall
equally and ratably secure payment of the principal of, interest, premium, if any, on
prepayment or redemption, and other charges on, the Loan and the Notes.

(b) The Borrower shall promptly acquire all materials, supplies, tools, machinery,
equipment and other personal property the acquisition of which is required for the com-
pletion and continued operation of the Project.

(c) The Borrower shall cause the Mortgage and Pledge to be duly registered in the
Registro de la Propiedad Inmueble de Trujillo, the Registro Mercantil de Lima, and the
Registro de Concesiones y Derechos Mineros, as the case may be.

(d) The Borrower shall duly record, register and file and re-record, re-register and
re-file the Mortgage and Pledge, or cause the Mortgage and Pledge to be duly recorded,
registered and filed and re-recorded, re-registered and re-filed in every jurisdiction for
which the Bank may from time to time request any such action or where any such action
may be necessary or desirable in order to render or maintain the Mortgage and Pledge
valid and enforceable first liens.

(e) The Borrower shall take all such other steps and execute and deliver all such
other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Mortgage and Pledge valid
and enforceable first liens.

Section 5.06. No delay in exercising, or omission to exercise, any right or power
of the Bank under the Mortgage and Pledge shall affect or impair any obligation of the
Borrower under this Agreement.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
sell, mortgage, pledge or otherwise dispose of, or permit the creation as security for debt

I See p. 222 of this volume.
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Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'emprunteur coopgreront pleinement h la
rkalisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
ggngrale de l'emprunt.

b) La Banque et l'emprunteur confgreront de temps h autre par l'interm~diaire de
leurs reprgsentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la rggularit6 de
son service. L'emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de gener la rgalisation des fins de l'emprunt ou la rggularit6 de
son service.

Paragraphe 5.05. a) D~s que possible apr~s la date du present Accord, l'emprun-
teur 6tablira et remettra la Banque une hypoth~que de premier rang (Hipoteca) donnant
satisfaction la Banque tant pour la forme que pour le fond et portant sur les biens
6numfrts l'annexe 41 du present Contrat ainsi qu'une Prenda Mercantil y Minera
(gage commercial et minier) donnant satisfaction h la Banque tant pour la forme que
pour le fond et portant sur tous les matgriaux, fournitures, outillage, machines, installa-
tions et autres biens mobiliers (que ne couvre pas l'hypoth~que) que l'emprunteur
poss~de ou qu'il acquerra k tout moment dans l'avenir. Ladite hypoth~que de premier
rang et ladite Prenda Mercantil y Minera garantiront 6galement et dans les m~mes
proportions le remboursement du principal de l'emprunt et des bons et, le cas 6chgant,
de la prime de remboursement anticip6 ainsi que le paiement des intgrts et des autres
charges y affrents.

. b) L'emprunteur se procurera sans retard les matgriaux, fournitures, outillage,
machines, installations et autres biens mobiliers dont l'acquisition est n6cessaire A
l'ach6vement et i l'ex6cution continue du projet.

c) L'emprunteur fera dfiment inscrire l'hypoth~que et le gage au Registro de la
Propiedad Inmueble de Trujillo (Registre de la propri~t6 immobilire. de Trujillo), au
Registro Mercantil de Lima (Registre commercial de Lima) au Registro de Concesiones y
Derechos Mineros (Registre des concessions et droits miniers), suivant le cas.

d) L'emprunteur enregistrera et r6enregistrera, inscrira et r6inscrira et d6posera et
redgposera ou fera dfiment enregistrer et rgenregistrer, inscrire et rginscrire, et d6poser
et redgposer l'hypoth~que et le gage dans tous les ressorts oii la Banque pourra demander
que ces formalitgs soient accomplies ou ceux dans lesquels cela pourra 6tre ngcessaire
ou souhaitable afin que l'hypoth~que et le gage constituent et demeurent des sfiretgs de
premier rang valables et r6alisables.

e) L'emprunteur prendra toutes autres mesures et 6tablira et remettra tous autres
documents que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront 6tre
n6cessaires, afin que l'hypoth~que et le gage constituent et demeurent des sfiretgs de
premier rang valables et rgalisables.

Paragraphe 5.06. Aucun retard dans l'exercice d'un droit ou d'un pouvoir qui
appartient h la Banque en vertu de l'hypoth~que et du gage ne genera ou n'entranera
une obligation incombant l'emprunteur aux termes du present Contrat.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'emprunteur s'interdira de vendre, hypothgquer, engager ou aligner de toute autre

Voir p. 223 de ce volume.
NO 3007



212 United Nations - Treaty Series 1955

or otherwise of any additional lien (other than the Mortgage and Pledge) on, any of the
properties covered or to be covered by the Mortgage and Pledge.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any long-term indebtedness if, after the incurring of any such long-term indebted-
ness, the long-term indebtedness of the Borrower would exceed the total capital and
surplus of the Borrower. For the purposes of this Section the following terms shall
have the meanings hereinafter set forth:

(a) The term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is incurred. Whenever for the purposes of
this Section it shall be necessary to value in Peruvian currency debt payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange at which
such other currency is at the time such valuation is made obtainable for the purposes
of servicing such debt.

(b) The term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined in ac-
cordance with sound accounting practices.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Company shall declare
or pay cash dividends on its shares of capital stock only if the aggregate amount of such
dividends is less than the available net profit of the Company on the date of such payment.
For the purposes of this Section the term " available net profit " shall mean the ac-
cumulated gross earnings from all sources less accumulated operating and administrative
expenses and other normal charges against earnings, including interest on debt, taxes,
dividends previously declared or paid and amounts allocated to reserves for maintenance,
depreciation and contingencies in accordance with sound business practice.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Notes, or the Mortgage and Pledge or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Note
to a holder thereof other than the Bank when such Note is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Notes are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Notes or the Mortgage and Pledge.

Section 5.12. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories of the
Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and
shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured
thereunder shall be payable.
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fagon un des biens qui font ou qui feront l'objet de l'hypoth~que et du gage, et il n'auto-
risera la creation sur lesdits biens, en garantie d'une dette ou autrement, d'aucune
nouvelle sfiret6 (en dehors de l'hypoth~que et du gage).

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'emprunteur ne contractera pas de dette k long terme qui aurait pour r6sultat de porter
sa dette h long terrne k une somme sup~rieure au total de son capital et de son exc~dent
d'actif. Aux fins du present paragraphe les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-apr~s:

a) L'expression ( dette k long terme* d~signe la dette qui, d'apr~s ces stipulations, a 6t6
contract~e pour plus d'un an. Chaque fois qu'aux fins du pr6sent paragraphe il sera
n~cessaire d'6valuer, en monnaie pruvienne, la dette payable en une autre monnaie,
cette 6valuation sera faite sur la base du taux de change auquel, h cette date, il est
possible de se procurer cette autre monnaie pour assurer le service de la dette.

b) L'expression ( le capital et l'exc~dent actif* dfsigne le capital et l'exc~dent actif
d~termin~s conform~ment aux principes d'une comptabilit6 r~guli~re.

Paragraphe 5.09. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, la SociWt ne
prendra l'initiative de dclarer ou de payer des dividendes en espces ses actionnaires
que si le montant total de ces dividendes est inftrieur aux btn~fices nets distribuables
de la Soci&t h la date dudit paiement. Aux fins du present paragraphe, l'expression
(t b~nfices distribuables# d~signe le total des recettes brutes de toute origine, deduction
faite du total des d~penses d'exploitation et d'administration et des autres imputations
normales sur les recettes, y compris les int~r~ts des dettes, les imp6ts, les dividendes
ant~rieurement dclar6s ou pay6s et les constitutions de reserves pour entretien, d~pr~cia-
tion et impr~vus, conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale.

Paragraphe 5.10. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des bons ou de l'hypoth~que
et du gage, ou du paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges y afftrents;
toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables aux
imp6ts ou droits percus sur les paiements faits en vertu des stipulations d'un bon k un
porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les
territoires du garant qui est la veritable propri~taire du bon.

Paragraphe 5.11. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'emprunt et les bons sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des bons
ou de l'hypoth~que et du gage.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur,
l'emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achet~es h l'aide des fonds
provenant de l'emprunt contre les risques entrants par leur achat et leur importation
dans les territoires du garant. Les polices devront etre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnitts stipul~es seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assur~es.

NO 3007
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Section 5.13. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not issue any share of Series C of its capital stock payable to the bearer thereof until all
shares of Series C have been fully paid up.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not purchase any
share of its capital stock.

Section 5.14. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time,
of the Mortgage and Pledge to a trustee, or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries,
for the equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the Notes. The Borrower
shall take all such steps and execute and deliver all such documents as the Bank may
from time to time reasonably request or as may from time to time be required in order
to render or maintain such assignment of the Mortgage and Pledge valid and enforceable.

Section 5.15. In the event a trustee or trustees or a fiduciary or fiduciaries shall
be appointed for the purposes contemplated in Section 5.14 hereof, such appointment
or appointments and any arrangements incident thereto shall be made after consultation
with the Borrower on such reasonable terms and conditions as in the opinion of the Bank
are required by the Bank's operations, by the laws of the Guarantor and by the laws or
the financial usage of the place or places where any of the Notes are payable. The Bor-
rower shall take all such steps and execute and deliver all such documents as the Bank
may from time to time reasonably request or as may from time to time be required in
order to cause such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries to be appointed or to
render or maintain such appointment or appointments and any arrangements incident
thereto valid and enforceable, and shall pay all costs and expenses incident to such
appointment or appointments and arrangements or arising out of the exercise by such
trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries of his or their functions.

Section 5.16. In the event the Bank shall request any Notes containing the
provisions referred to in Section 4.02 hereof, the Borrower shall promptly upon the
Bank's request furnish the Bank an opinion or opinions satisfactory to the Bank of
counsel acceptable to the Bank that such Notes will constitute valid and binding obliga-
tions of the Borrower and of the Guarantor in accordance with their terms.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Notes then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Notes to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.13. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'emprunteur n'6mettra pas d'actions de la s~rie C de son capital comme payable au
porteur tant que toutes les actions de cette s~rie n'auront pas 6t6 enti~rement lib~r~es.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'emprunteur n'acquerra
aucune action de son capital social.

Paragraphe 5.14. L'emprunteur accepte que la Banque transmette h tout moment
l'hypoth~que ou le gage h un ou plusieurs fid~icommissaires ou h un ou plusieurs d~posi-
taires analogues de faqon que l'ensemble des souscripteurs de l'emprunt et des porteurs
des bons profite 6galement et proportionnellement de l'op6ration. L'emprunteur prendra
toutes les mesures et il 6tablira et remettra tous les documents que la Banque pourra
demander ou qui pourront 6tre n~cessaires afin que cette transmission devienne et
demeure valable et excutoire.

Paragraphe 5.15. Au cas oil un ou plusieurs fid~icommissaires ou un ou plusieurs
d~positaires seraient d6signus aux fins envisag~es au paragraphe 5.14 du present Contrat,
cette designation ou ces designations seront faites et tous arrangements connexes seront
pris apris avoir confr6 avec l'emprunteur au sujet des clauses et conditions qu'exigent,
selon la Banque, ses operations, la legislation du garant ainsi que la lgislation ou les
usages financiers du lieu ou des lieux de paiement de l'un quelconque des bons. L'em-
prunteur prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra tous les documents que la
Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront 6tre n~cessaires afin que
soient d~sign~s le ou les fid~icommissaires ou le ou les d~positaires ou afin que cette
designation ou ces designations et tous arrangements connexes deviennent et demeurent
valables et ex~cutoires; il paiera tous les frais et d6penses qui seront entran~s par cette
designation ou ces designations et par ces arrangements ou qui r~sulteront de 'exercice
des fonctions du ou des fid~icommissaires ou du ou des d~positaires.

Paragraphe 5.16. Au cas oil la Banque demanderait des bons contenant les
dispositions mentionn~es au paragraphe 4.02 du present Contrat, l'emprunteur produira
sans retard, h la demande de la Banque, une consultation ou des consultations 6manant
d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant la satisfaction
de celle-ci que lesdits bons constituent pour l'emprunteur et le garant des engagements
valables et d~finitifs conform~ment h leurs termes.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr6s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si
un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours; h compter de sa notification par la Banque k l'emprun-
teur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal de l'emprunt et de tous les bons non rembours~s
et cette declaration entrainera l'exigibilit: du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des bons.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations: the Borrower shall have duly executed and delivered and registered the
Mortgage and Pledge in accordance with applicable Peruvian law.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the Mortgage and Pledge has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower; that it has been duly
registered in the Registro de la Propiedad Inmueble de Trujillo, the Registro Mercantil
de Lima, and the Registro de Concesiones y Derechos Mineros; and that it constitutes
a valid and binding first lien in accordance with its terms.

Section 7.03. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 1, 1957.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower: Compafifa Nacional de Cemento, Portland del Norte S.A., Jir6n
Santa 117, Lima, Per1i.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By J. Burke KNAPP

Director of Operations, Western Hemisphere

Compaiiia Nacional de Cemento Portland del Norte S.A.
By Emilio DE ALTHAUS

Authorized Representative
By M. CALDER6N LYNCH

Authorized Representative
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat, au sens de l'alinda a ii,
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonnde, A titre de condition
supplmentaire, la formalit6 suivante: l'emprunteur devra avoir dfiment sign6, remis
et enregistr6 l'hypoth~que et le gage, conformdment h la lgislation pdruvienne applicable
en la mati~re.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'emprunteur doit
produire la Banque devront spdcifier titre de point suppldmentaire au sens de l'alinda e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts: que l'hypoth~que et le gage ont 6t6
dfiment autorisds ou ratifis par l'emprunteur et signds et remis en son nom, qu'ils ont
6t6 dfment enregistrds au Registro de la Propiedad Inmueble de Trujillo, au Registro
Mercantil de Lima et au Registro de Concesiones y Derechos Mineros et qu'ils constituent
une sfiret6 de premier rang valable et d~finitive conformdment leurs termes.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spdcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler novembre 1957.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'emprunteur: Compafia Nacional de Cemento Portland del Norte S.A.,
Jir6n Santa 117, Lima, Perfi.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Rtats-Unis d'Amdrique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat, en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia (iRtats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
J. Burke KNAPP

Directeur des operations pour l'hmisphre occidental

Pour la Compafiia Nacional de Cemento Portland del Norte, S.A.:
Emilio DE ALTHAUS

Reprdsentant autoris6
M. CALDER6N LYNCH

Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 1, 1957.
May 1, 1958 . . .
November 1, 1958.
May 1, 1959 . . .
November 1, 1959.
May 1, 1960 . . .
November 1, 1960.
May 1, 1961 . . .
November 1, 1961.
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962.
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963.

Payment of
Principal
(expressed

in dollars)

.$ 75,000
77,000

• 78,000
80,000

• 82,000
84,000

• 86,000
88,000

• 90,000
92,000

• 94,000
96,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$2,500,000
2,425,000
2,348,000
2,270,000
2,190,000
2,108,000
2,024,000
1,938,000
1,850,000
1,760,000
1,668,000
1,574,000
1,478,000

Date
Payment Due

May 1, 1964 . . .
November 1, 1964.
May 1, 1965 . . .
November 1, 1965.
May 1, 1966 . . .
November 1, 1966.
May 1, 1967 . . .
November 1, 1967.
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968.
May 1, 1969 . . .
November 1, 1969.
May 1, 1970 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity ....... ..................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years before maturity ..................

Premium

Y2%
1%
2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Borrower will construct a plant at Pacasmayo in Northern Perfi for the produc-
tion of Portland cement with a capacity of 350 metric tons per day (approximately
100,000 metric tons per year). The plant will be of the conventional design employing
the wet process. It will include thermal steam-generating power facilities; a single
residual oil-fired rotary kiln; raw-grinding and finishing mills; storage silos; a bagging
plant; dust collectors; a laboratory; water, air and power distribution facilities; oil
storage; and ancillary equipment. All facilities will be housed where required in
appropriate buildings.

No. 3007

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

99,000
101,000
103,000
106,000
108,000
111,000
113,000
116,000
119,000
121,000
124,000
127,000
130,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

1,379,000
1,278,000
1,175,000
1,069,000

961,000
850,000
737,000
621,000
502,000
381,000
257,000
130,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des icheances

I4r novembre 1957
1er mai 1958 . . .
Jer novembre 1958
l er mai 1959 . . .
let novembre 1959
let mai 1960 . . .
ler novembre 1960
jer mai 1961 . . .
I er novembre 1961
ler mai 1962 . . .
jer novembre 1962
je r 

mai 1963 . . .
jer novembre 1963

-Montant
du principal
des eFchiances
(exprime en

dollars)*

.$ 75.000
77.000
78.000
80.000
82.000
84.000
86.000
88.000
90.000
92.000
94.000
96.000

Montant
du principal

restant dl
aprhs paiement

de chaque
ichiance

(exprime en
dollars) *

$2.500.000
2.425.000
2.348.000
2.270.000
2.190.000
2.108.000
2.024.000
1.938.000
1.850.000
1.760.000
1.668.000
1.574.000
1.478.000

Dates
des ichiances

lr mai 1964 . . .
1e r 

novembre 1964
l er mai 1965 . . .
let novembre 1965
ler mai 1966 . . .
l e r novembre 1966

e r 
mai 1967 . . .

Ier novembre 1967
jer mai 1968 . . .
l e r novembre 1968
jet mai 1969 . . .
I e r 

novembre 1969
let rnai 1970 . . .

* Dans la mesure ohs une fraction de 'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir Rhglement sur les emprunts, par. 3.02), les chiffres de cette colonne reprisentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour lea pr6-
lMvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES BONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,

avant l'6chgance, de toute fraction du principal de l'emprunt, conform6ment l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de tout bon, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipi de 1'emprunt ou du bon

Cinq ans au maximum avant 1'6ch~ance ...... .................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6chbance ... ...........
Plus de 10 ans avant '6ch~ance ...................

Prime

Y2%
1%
2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

L'emprunteur construira ks Pacasmayo, dans le nord du P~rou, une fabrique de
ciment Portland capable de produire 350 tonnes m~triques par jour (soit environ 100.000
tonnes m~triques par an). Cette fabrique sera du type normal pour l'emploi de la voie
humide. Elle comportera des installations pour la production d'6nergie thermique, un
seul four circulaire i mazout r6siduel, des ateliers de broyage et de parach~vement, des
silos, une installation d'ensachage, des collecteurs i poussire, un laboratoire, des syst~mes
de distribution d'eau, d'air et d'6nergie, des reservoirs h mazout et les installations
connexes. Toutes ces installations seront abrit~es, lorsqu'il y a lieu, dans des batiments
appropri~s.
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Montant
du princial

des ichiances
(exprime en
dollars)*

. 99.000
101.000

. 103.000
106.000
108.000
111.000
113.000
116.000
119.000
121.000
124.000
127.000
130.000

Montant
du principal

restant dil
aprhs paiement

de chaque
echdance

(exprimd en
dollars) *

1.379.000
1.278.000
1.175.000
1.069.000

961.000
850.000
737.000
621.000
502.000
381.000
257.000
130.000
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Limestone and shale will come from quarries and deposits which the Borrower owns
at Tembladera about 60 km distant from the plant site. The Borrower will erect crush-
ing facilities at Tembladera and will transport the crushed limestone and shale to the
plant. Both rail and road transportation facilities are available therefor.

The plant will be designed for ready conversion to solid fuel.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The term " Notes " shall be substituted for the term " Bonds " and the term
"Note " shall be substituted for the term " Bond " wherever used in the Loan Regu-
lations.

(b) Section 5.02 (c) shall read as follows:
" A default shall have occurred in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Mortgage and Pledge or the Notes. "

(c) The following new sub-paragraph shall be added after sub-paragraph (c) of
Section 6.11:

" (d) Notes not containing the provisions contemplated in Section 4.02 of the
Loan Agreement may be exchanged without charge to the Bank for Notes containing
such provisions. "

(d) The second sentence of Section 7.02 shall read as follows:
" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or

action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guar-
antor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any
of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right or
remedy against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modi-
fication or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by
the terms thereof; any failure of the Borrower to comply with any requirement of
any law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or
agency of the Guarantor. "

(e) Section 6.18 shall be deleted.

(f) Paragraph (j) of Section 7.04 shall read as follows:
"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder or under the Notes; provided,
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Le calcaire et l'argile proviendront des carrires et des d~p6ts que l'emprunteur
poss~de h Tembladera environ 60 kilom~tres du lieu oil se trouve la fabrique. L'emprun-
teur construira des installations de broyage h Tembladera et transportera le calcaire et
l'argile broy~s jusqu' la fabrique. Des moyens de transport par fer et par route sont
pr~vus h cet effet.

La fabrique sera 6quip~e de fagon h pouvoir facilement se mettre h utiliser du com-
bustible solide.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la manire
suivante:

a) Dans le R~glement sur les emprunts, le terme # bons> remplacera le terme
<obligations#> et le terme < bon > remplacera le terme ((obligation >.

b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 sera r~dig6 comme suit:

i Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'emprunteur ou le garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, l'hypoth~que et le gage ou le texte des bons. )

c) Le nouvel alin~a suivant sera ajout6 apr~s l'alin~a c du paragraphe 6.11:

#d) Les bons dont le texte ne contient pas les dispositions pr~vues au para-
graphe 4.02 du Contrat d'emprunt pourront 6tre 6chang~s, sans frais pour la Banque,
contre des bons contenant ces dispositions. )

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 sera r~dig~e comme suit:
# L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni h la condition pr~alable

d'une notification ou d'une demande adresse l'emprunteur ou d'une action
intent~e contre le garant ni h la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au garant concernant tout manquement de l'emprunteur, et ne
sera limit~e ni par l'octroi d'un ddlai, d'une facilit6 ou d'une concession k l'emprun-
teur, ni par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un droit ou d'un recours contre
l'emprunteur ou relativement h une s~ret6 garantissant l'emprunt, ni par une
modification ou une extension des stipulations du Contrat d'emprunt en application
de ses clauses, ni par le fait que l'emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions
quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou agences. >

e) Le paragraphe 6.18 sera supprim6.

f) L'alin~a j du paragraphe 7.04 sera r~dig6 comme suit:

(j) Les dispositions du present paragraphe relatives h l'arbitrage remplacero:t
toute autre procedure pour le r~glement de toute contestation qui s'6l6verait entre
les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie et le jugement de tout
recours intent6 par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du

N- 3007



222 United Nations - Treaty Series 1955

however, that nothing herein shall be deemed to preclude the Bank or any holder
of Notes from exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce, any
right or claim arising out of or pursuant to the Mortgage and Pledge and submission
to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition precedent or in any
way to prejudice such exercise or enforcement of any such right or claim. "

(g) The following two new sub-paragraphs shall be added after sub-paragraph 20
of Section 10.01:

"21. The term ' Mortgage and Pledge' shall have the meaning set forth in
Section 1.02 of the Loan Agreement.

22. The term 'Notes' shall have the meaning set forth in Section 1.02 of
the Loan Agreement."

(h) The second paragraph of each of the Forms of Bond set forth respectively in
Schedule 1 and Schedule 2 shall be deleted and the following paragraph substituted:

" This Note is one of an authorized issue of Notes in various currencies
equivalent to an aggregate principal amount of $ ..................... known as the
Guaranteed Serial Mortgage Notes of the [Borrower] (hereinafter called the Notes),
issued or to be issued under a Loan Agreement dated ..................... , between the
International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank) and the [Borrower] providing for a loan (hereinafter called the Loan) in an
aggregate principal amount in various currencies equivalent to $ .....................
and guaranteed by the Republic of Peru in accordance with the terms of the Guar-
antee Agreement dated .............................. , between the Republic of Peru and
the Bank. The Notes are equally and ratably secured by an Hipoteca and Prenda
Mercantil y Minera dated .............................. executed by the [Borrower]
whereby the properties therein referred to were charged by way of security for the
Loan and the Notes. Reference is hereby made to said Agreements and the Hipoteca
and Prenda Mercantil y Minera for a description of the properties mortgaged, the
nature and extent of the securities, the rights of the holders of the Notes with
respect thereto, and the rights and duties of the Bank under or in respect to said
Agreements and the Hipoteca and Prenda Mercantil y Minera, all as the case may
be. No reference herein to said Agreements or the Hipoteca and Prenda Mercantil
y Minera shall impair the obligations of the Borrower, which are absolute and
unconditional, to pay the principal of and interest and other charges, if any, on this
Note at the times and place, and in the amounts and in the currency herein pres-
cribed.

SCHEDULE 4

PROPERTY TO BE COVERED BY THE Hipoteca

1. Concession Norte No. 1-200 hectares located at Cerro Chinguill6n, on km 63.900 of
the railroad from Pacasmayo to Chilete, District of Trinidad, Province of
Contumaza, registered in the Padr6n de Minas under No. 1 of sustancias no metdlicas
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contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou des bons; toutefois, aucune disposition
du present paragraphe ne sera consid~r~e comme interdisant ' la Banque ou h tout
porteur de bons d'exercer ou d'engager une action judiciaire ou autre en vue de
faire valoir un droit ou une cr~ance resultant ou d~coulant de l'hypoth~que et du
gage, et le recours ' l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne sera pas
consid~r6 comme constituant une condition pr~alable ou comme pouvant emp~cher
d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou cette cr~ance. )

g) Les deux nouveaux alin~as suivants seront ajout~s apr~s l'alin~a 20 du para-
graphe 10.01:

((21. L'expression #hypoth~que et gage)) a le sens indiqu6 au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt.

22. L'expression (bons s a le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt.

h) Le deuxi~me paragraphe de chacun des modules d'obligations figurant respective-
ment h l'annexe 1 et ' l'annexe 2 sera supprim6 et remplac6 par le paragraphe suivant:

(i Le present bon fait partie d'une 6mission autorise d'obligations en diverses
monnaies dont le montant en principal 6quivaut au total h ........ dollars dite (S~rie
spciale de bons hypothcaires garantis de [l'emprunteur] ) (ci-apr~s d~nomm~s
((bons )), mis ou a 6mettre en vertu d'un Contrat d'emprunt en date du ...............
conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(ci-apr~s d~nomm~e la Banque *) et [l'emprunteur], pr~voyant un emprunt
(ci-aprs d~nomm6 d(l'emprunt ) d'un montant total en principal en diverses
monnaies 6quivalant h ..................... dollars et garanti par la R~publique du
Prou conform~ment aux termes du Contrat de garantie en date du ............
conclu entre la R~publique du Prou et la Banque. Les bons sont garantis 6galement
et proportionnellement par une Hipoteca (Hypoth~que) et une Prenda Mercantil y
Minera (gage commercial et minier) en date du ...................... sign~es par [l'em-
prunteur] aux termes desquelles les biens visas dans le present bon sont grev~s d'une
sfiret6 en garantie de l'emprunt et des bons. Le present texte renvoie, selon le cas,
auxdits Contrats ainsi qu'a l'Hipoteca et h la Prenda Mercantily Minera qui contien-
nent une description des biens hypoth~qu~s, de la nature et de l'6tendue des garanties,
des droits des porteurs de bons h l'6gard desdites sfiret~s ainsi que des droits et des
devoirs de la Banque aux termes ou au regard desdits Contrats ainsi que l'Hipoteca
et de la Prenda Mercantil y Minera. Aucune r~f~rence dans le present texte auxdits
Contrats ou a l'Hipoteca et ' la Prenda Mercantily Minera ne limitera les obligations
absolues et inconditionnelles pour l'emprunteur de payer h la date et au lieu et dans
la monnaie ici fixes le montant dai au titre du principal et des intr~ts du present
bon. s

ANNEXE 4

BIENS GREVkS PAR L'Hipoteca

1. Concession Norte no 1 - 200 hectares situ~s h Cerro Chinguillon au Km 63.900 de la
voie ferr~e reliant Pacasmayo h Chilete, district de Trinidad, province de Contumaza,
enregistr~s au Padrdn de Minas sous le no 1 des sustancias no metilicas et au Registro
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and in the Registro de Concesiones y Derechos Mineros, page 57 of volume 1 of
Concesiones, dated September 25, 1950. (Comprises 30 million metric tons of
limestone.)

2. Concession Norte No. 2-40 hectares located at Cerro Silletita, District of Trinidad,
Province of Contumaza, registered in the Padr6n de Minas under No. 2 of sustancias
no metdlicas, and in the Registro de Concesiones y Derechos Mineros at page 59 of
Volume I of Concesiones, dated September 25, 1950. (Comprises lime and clay.)

3. Concession Norte No. 3-40 hectares located at Pampa Tecapa at km 27 of the
Pacasmayo-Chilete railroad, San Jos6 District, Pacasmayo Province, registered in
the Padrdn de Minas under No. 6 of sustancias no metdlicas and in the Registro de
Concesiones y Derechos Mineros at page 107 of Volume I of Concesiones. (Com-
prises lime and clay.)

4. (a) Concession Norte No. 4-60 hectares of land for manufacturing facilities, located
in the City of Pacasmayo, District and Province of Pacasmayo, registered as entry
1470 in the Registro de Denuncius and 1067 of the Estado de Concesiones.
(b) 420 hectares of land which together with the 60 hectares described under Con-
cession Norte No. 4 in paragraph 4 (a) above make up a total of 480 hectares granted
by the Concejo Distrital de Pacasmayo under a deed dated June 19,1950, approved
by Resoluci6n Suprema No. 1196 dated August 9, 1950 and registered as inscripti6n
preventiva in volume 140, page 389, asiento No. 1, partida 180 of the Registro de la
Propiedad Inmueble de Trujillo.
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de Concesiones y Derechos Mineros, page 57 du volume 1 des Concesiones, la date du
25 septembre 1950. (Comprend 30 millions de tonnes m~triques de pierre calcaire).

2. Concession Norte no 2 - 40 hectares situ~s i Cerro Silletita, district de Trinidad,
province de Contumaza, enregistr~s au Padrdn de Minas sous le no 2 des sustancias
no metdlicas et au Registro de Concesiones y Derechos Mineros h la page 59 du volume I
des Concesiones, h la date du 25 septembre 1950. (Comprend du calcaire et de l'argile).

3. Concession Norte no 3 - 40 hectares situ~s a Pampa Tecapa, au Km 27 de la voie ferr~e
Pacasmayo-Chilete, district de San Jos6, province de Pacasmayo, enregistr~s au
Padrdn de Minas sous le no 6 des sustancias no metdlicas et au Registro de Concesiones
y Derechos Mineros h la page 107 du volume I des Concesiones. (Comprend du calcaire
et de l'argile).

4. a) Concession Norte no 4 - Un terrain de 6o hectares usage industriel, situ6 dans la
ville de Pacasmayo, district et province de Pacasmayo, enregistr6 sous le no 1470 dans
le Registro de Denuncios et sous le no 1067 de l'Estado de Concesiones.

b) Un terrain de 420 hectares qui, s'ajoutant aux 60 hectares d~crits dans la Concession
Norte no 4 de l'alin~a a du paragraphe 4, forme une superficie totale de 480 hectares
concedes par le Concejo Distrital de Pacasmayo en vertu d'un acte en date
du 19 juin 1950 approuv6 par la Resolucidn Suprema No 1196 du 9 aofit 1950 et en-
registr6 comme inscripcidn preventiva au volume 140, page 389, asiento NO 1, partida
180 du Registro de la Propiedad Inmueble de Trujillo.
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No. 3008. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
GOVERNING RESERVES OF PETROLEUM PRODUCTS
IN ACCORDANCE WITH CERTAIN PROVISIONS OF
THE AGREEMENT 2 REGARDING THE SUEZ CANAL
BASE SIGNED ON THE 19th OF OCTOBER, 1954. CAIRO,
19 OCTOBER 1954

I

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Egyptian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Cairo, 19 October 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to Article 3, and paragraph 4 of Part C of Annex II
of the Agreement signed on the 19th of October, 1954, between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Egypt,2 as well as to the Note signed this day
in which your Excellency informs me that the Government of the Republic
of Egypt have nominated the Shell Company of Egypt to operate and maintain
the pipeline system running from Suez to Cairo under a management contract,
valid for seven years, of which the terms have been agreed and initialled in out-
line: and that this management contract will be elaborated and concluded
without delay.3

In this connexion, with particular reference to the provisions of paragraph 4
of Part C of Annex II, for the purposes of providing all the necessary facilities
for the storage and turnover of petroleum products to the contractor who
maintains and operates the installations numbered as Serials 30-34 inclusive
in Appendix A to Annex II of the Agreement as well as the storage capacity
leased to him by the Government of the Republic of Egypt numbered as Serial 35

I Came into force on 19 October 1954 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 210, p. 4.
3 United Kingdom: " Egypt No. 2 (1954)," Cmd. 9298.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3008. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
D'IRGYPTE RELATIF AUX STOCKS DE PRODUITS
P1tTROLIERS PRIPVUS PAR CERTAINES DISPOSITIONS
DE L'ACCORD RELATIF A LA BASE MILITAIRE DU
CANAL DE SUEZ, SIGN LE 19 OCTOBRE 19542. LE CAIRE
19 OCTOBRE 1954

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique au Caire au Ministre des affaires
itrang ,es d'Egypte

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Le Caire, le 19 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer l'article 3 et au paragraphe 4 de la partie C
de l'annexe II de l'Accord que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
d'Egypte ont sign6 le 19 octobre 19542 ainsi qu'h la note en date de ce jour par
laquelle Votre Excellence me fait savoir que le Gouvernement de la R~publique
d'Egypte a d6sign6 la Socit6 Shell d'Egypte pour assurer le fonctionnement
et l'entretien du r~seau de pipe-lines reliant Suez et le Caire, en vertu d'un
contrat de gestion d'une dur~e de sept ans, dont les clauses ont 6t6 arr 6tes dans
leurs grandes lignes et paraph~es, et que ledit contrat de gestion sera mis en
forme et conclu sans ddlai.

A ce propos, me r~f6rant particuli rement aux dispositions du paragraphe 4
de la partie C de l'annexe II qui pr~voient l'octroi de toutes les facilit~s n~ces-
saires pour l'entreposage et la rotation des stocks de produits p~troliers &
l'entrepreneur qui entretient et assure le fonctionnement des installations
6num6r~es h l'appendice A de l'annexe II de l'Accord sous les num6ros 30 h 34
inclus et des facilit~s d'entreposage qui lui sont louses par le Gouvernement de

1 Entr6 en vigueur le 19 octobre 1954, par 1'6change desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210, p. 4.
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in that Appendix, I have the honour to propose that the terms and conditions
governing these facilities should be those set forth in the Annex to this Note.

Accordingly, I have the honour to suggest that this Note, together with
your Excellency's reply accepting the above-mentioned proposals, shall consti-
tute an agreement between our two Governments on the terms of those proposals.

I avail, &c.,
Ralph Skrine STEVENSON

ANNEX

ARRANGEMENTS GOVERNING THE CONSTITUTION, RECONSTITUTION, STORAGE AND TuRN-
OVER OF RESERVES OF PETROLEUM PRODUCTS IN ACCORDANCE WITH PARAGRAPH 4 OF

PART C OF ANNEX II TO THE AGREEMENT SIGNED ON THE 19TH OF OCTOBER, 1954,
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF EGYPT

1.-(a) The Government of the Republic of Egypt shall lease to the Shell Company
of Egypt in its capacity as contractor to the Government of the United Kingdom, herein-
after referred to as " the contractor, " from the date on which the oil pipeline system is
handed over by the Government of the United Kingdom to the Government of the
Republic of Egypt for the period of the Agreement between the two Governments signed
on the 19th of October, 1954, 52,600 metric product tons tankage capacity in the oil
installations at Agrud for the storage and turnover of the reserves of the Government of
the United Kingdom. These reserves may consist of not more than 22,500 metric tons
MT gasoline and 13,500 metric tons aviation spirit. Of the capacity so leased, 22,000
metric product tons capacity may be reserved for aviation spirit.

(b) The capacity so leased may be reduced at the discretion of the Government of
the United Kingdom.

(c) The contractor shall pay to the Government of the Republic of Egypt for the
lease of the above-mentioned tankage capacity a rent of one Piastre for the period of the
Agreement.

2.-(a) The Aviation pipeline between Suez and Agrud known as the Suez/Agrud
"A " line shall be used exclusively for the constitution, reconstitution and turnover of
the reserves of the Government of the United Kingdom of aviation spirit. No charge
shall be made by the Government of the Republic of Egypt for the use of this line.

(b) Nevertheless, in the case of the " W " line between Suez and Agrud known as
the Suez/Agrud " W " line being out of operation, the Suez/Agrud " A" line may be
used for the movement of MT gasoline and of kerosine. Similarly, should the
Suez/Agrud " A " line be out of operation, the Suez/Agrud " W " line may be used for
the movement of aviation spirit.
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la Ripublique d'Egypte et qui figurent sous le num6ro 35 dans ledit appendice,
j'ai l'honneur de proposer que ces facilit~s soient r~gies par les clauses et con-
ditions stipul6es dans l'annexe la pr~sente note.

En consequence, j'ai l'honneur de suggdrer que la prdsente Note et la
rdponse de Votre Excellence acceptant les propositions susmentionndes consti-
tuent, entre nos deux Gouvernements, un accord sur les termes desdites pro-
positions.

Veuillez agr~er, etc.
Ralph Skrine STEVENSON

ANNEXE

DISPOSITIONS REGISSANT LA CONSTITUTION, LA RECONSTITUTION, L'ENTREPOSAGE ET LA

ROTATION DES STOCKS DE PRODUITS PETROLIERS EN APPLICATION DU PARAGRAPHE 4
DE LA PARTIE C DE L'ANNEXE II DE L'AccoRD QUE LE GOUVERNEMENT DU RoYAu-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE

LA RAPUBLIQUE D']GYPTE ONT SIGN LE 19 OCTOBRE 1954

1

1. a) Le Gouvernement de la R~publique d'Egypte s'engage h louer h la Soci&
Shell d'Egypte, agissant en qualit6 d'entrepreneur du Gouvernement du Royaume-Uni
et ci-apr~s d~nomm e < l'entrepreneur #, h partir de la date k laquelle le Gouvernement
du Royaume-Uni aura transf~r6 le r~seau de pipe-lines au Gouvernement de la
R~publique d'Egypte et pour la dur~e de l'Accord que les deux Gouvernements ont
sign6 le 19 octobre 1954, des facilit~s d'entreposage pour 52.600 tonnes m~triques dans
les installations d'entreposage de p~trole d'Agrud en vue de l'entreposage et de la rotation
des stocks du Gouvernement du Royaume-Uni. Ces stocks ne devront pas d~passer
22.500 tonnes m~triques d'essence MT (essence pour v~hicules i moteur) et 13.500
tonnes m~triques d'essence d'aviation. Sur la capacit6 globale ainsi louse, une capacit6
de 22.000 tonnes m~triques pourra &tre r~serve pour l'essence d'aviation.

b) La capacit6 ainsi louse pourra 6tre r~duite au gr6 du Gouvernement du
Royaume-Uni.

c) L'entrepreneur paiera au Gouvernement de la Rpublique d'Egypte, pour le
louage de la capacit6 d'entreposage susmentionn6e, un loyer d'une piastre pour la duroc
de l'Accord.

2. a) Le pipe-line d'aviation reliant Suez et Agrud connu sous le nom de ligne o A
Suez/Agrud, sera exclusivement utilis6 pour la constitution, la reconstitution et la rotation
des stocks d'essence d'aviation du Gouvernement du Royaume-Uni. Le Gouvernement
de la R~publique d'Egypte ne percevra aucun droit pour l'utilisation de cette ligne.

b) Toutefois, au cas o¢i le pipe-line entre Suez et Agrud connu sous le nom de ligne
# W ) Suez/Agrud cesserait de fonctionner, la ligne # A) Suez/Agrud pourra 6tre utilis~e
pour transporter l'essence MT et la kros~ne. De mrme, si la ligne <(A # Suez/Agrud
cesse de fonctionner, la ligne <(W Suez/Agrud pourra &re utilis~e pour transporter
l'essence d'aviation.
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(c) If and when the Suez/Agrud "A " line is used for moving MT gasoline or
kerosine, the Government of the Republic of Egypt shall pay to the contractor a through-
put charge of twelve Piastres per metric product ton of the quantities so moved.

(d) If and when the Suez/Agrud " W " line is used for moving aviation spirit, the
contractor shall pay to the Government of the Republic of Egypt a throughput charge
of twelve Piastres per metric product ton of the quantities so moved.

(e) No charge will be made by the Government of the Republic of Egypt to the
Government of the United Kingdom or to the contractor for the use of the Suez/Agrud
lines for the constitution or reconstitution of the MT gasoline reserves.

(f) Should any quantity of MT gasoline be withdrawn by the contractor from the
reserves of the Government of the United Kingdom at Agrud for any other purpose than
turnover into the Egyptian civilian market, the contractor shall pay to the Government
of the Republic of Egypt a throughput charge of twelve Piastres per metric ton on the
quantities so withdrawn.

(g) Should any of the MT gasoline from the reserves of the Government of the
United Kingdom at Agrud be pumped back to Suez for export, the contractor shall pay
to the Government of the Republic of Egypt a throughput charge of twenty-four Piastres
per metric ton of the product so moved.

(h) If extra personnel or labour over and above the level of personnel and labour
agreed as necessary for the operation and maintenance of the pipeline system between
the Government of the Republic of Egypt and the Shell Company of Egypt, and solely
connected with the reserves of the Government of the United Kingdom, are employed
by the Government of the Republic of Egypt at the request of the Government of the
United Kingdom, the extra cost involved will be paid by the Government of the United
Kingdom through the contractor. Further, the Government of the United Kingdom
will, through the contractor, reimburse the Government of the Republic of Egypt the
amount of any compensation and indemnities which may be payable under Egyptian
laws in respect of the period for which such extra personnel or labour are so employed.

3.-(a) The maintenance expenses in respect of the Suez/Agrud " A " line shall be
borne by the Government of the United Kingdom through the contractor. The
maintenance expenses of the Suez/Agrud " W " line shall be borne by the Government
of the Republic of Egypt.

(b) The expenses of operating the Suez/Agrud "A" and "W " lines, taken as a
single unit, shall be shared by the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the Republic of Egypt in proportion to the tonnage of products received into the
Agrud Installation through the Suez/Agrud " A " and " W " lines respectively.

(c) For the purpose of calculating the maintenance expenses of the Agrud Installation
(the tanks and inter-connecting pipelines and ancillary plant situated at Agrud, from the
tee-off of the Suez-Agrud 12-inch lines where they enter the installation up to the " Cairo
pumphouse ") it shall be considered as a single unit. The expenses of the cleaning,
repairs and maintenance of this unit and of the materials necessary thereto shall be borne
by the Government of the Republic of Egypt and the Government of the United Kingdom
in the proportion of 30 per cent. by the former and 70 per cent. by the latter. If a
change in the allocation of tankage capacity occurs as a result of the exercise by the
Government of the United Kingdom of the discretionary power reserved in sub-para-
graph (b) of paragraph 1 and sub-paragraph (d) of paragraph 5 of this Annex, the propor-
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c) Lorsque la ligne <( A Suez/Agrud sera utilis~e pour transporter 1'essence MT
ou la k~ros~ne, le Gouvernement de la R~publique d'Egypte paiera l'entrepreneur un
droit de 12 piastres par tonne m~trique de produit ainsi transport6.

d) Lorsque la ligne (W * Suez/Agrud sera utilis~e pour transporter 1'essence
d'aviation, l'entrepreneur paiera au Gouvernement de la R~publique d'Egypte un droit
de 12 piastres par tonne m~trique d'essence ainsi transport~e.

e) Le Gouvernement de la R~publique d'Egypte ne percevra aucun droit pour
l'utilisation par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par l'entrepreneur des lignes
Suez/Agrud en vue de la constitution ou de la reconstitution de stocks d'essence MT.

f) Au cas oii 1'entrepreneur pr~l~verait une quantit6 quelconque d'essence MT sur
les produits entrepos~s h Agrud par le Gouvernement du Royaume-Uni, sans que ce
pr~l~vement ait pour but d'assurer la rotation des stocks par l'interm6diaire du march6
civil 6gyptien, 'entrepreneur paiera au Gouvernement de la R~publique d'Egypte un
droit de 12 piastres par tonne m~trique d'essence ainsi prdlev&e.

g) Au cas ofi une quantit6 quelconque d'essence MT prdlev~e sur les stocks du
Gouvernement du Royaume-Uni Agrud serait renvoy~e Suez en vue de l'exportation,
l'entrepreneur paiera au Gouvernement de la R~publique d'Egypte un droit de 24 piastres
par tonne m~trique d'essence ainsi transport~e.

h) Si, h la demande du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement de la
R~publique d']gypte emploie un effectif de personnel ou de main-d'euvre d~passant
celui que le Gouvernement de Ia R6publique d'lgypte et la Soci~t6 Shell d']gypte se
seront accord~s k trouver n6cessaire pour assurer le fonctionnement et 1'entretien du
r~seau de pipe-lines, et uniquement pour des travaux ayant un rapport avec les stocks du
Gouvernement du Royaume-Uni, ledit Gouvernement paiera les frais suppl~mentaires
qui en r~sulteront par l'interm~diaire de l'entrepreneur. En outre, le Gouvernement
du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la R~publique d'Rlgypte, par
l'interm~diaire de l'entrepreneur, le montant de toutes compensations et indemnit6s qui
pourront 8tre dues, en vertu des lois 6gyptiennes, pour la p~riode durant laquelle ledit
personnel ou ladite main-d'oeuvre suppl6mentaire aura 6t6 ainsi employ6.

3. a) Les frais d'entretien de la ligne i A * Suez/Agrud seront h la charge du Gou-
vernement du Royaume-Uni agissant par l'interm6diaire de l'entrepreneur. Les frais
d'entretien de la ligne #W ) Suez/Agrud seront k la charge du Gouvernement de la
R6publique d'lgypte.

b) Les d6penses aff6rentes au fonctionnement des lignes Suez/Agrud #A)) et #W
consid6r6es globalement seront support6es par le Gouvernement du Royaume-Uni et
le Gouvernement de la R6publique d'Rgypte dans la proportion du tonnage de produits
regus h l'installation d'Agrud par les lignes Suez/Agrud ( A # et # W# respectivement.

c) Aux fins de la d6termination des frais d'entretien de l'installation d'Agrud (les
r6servoirs et les pipe-lines d'intercommunication et l'installation auxiliaire situ6e k Agrud,
h partir de l'endroit ofi les canalisations de 12 pouces Suez/Agrud se raccordent h 'ins-
tallation jusqu'h la station de pompage du Caire s)), cette installation sera consid6r6e
comme formant un tout. Les d6penses aff6rentes au nettoyage, aux r6parations et a
'entretien de l'ensemble et les mat6riaux n6cessaires k cette fin seront k la charge du

Gouvernement de la R6publique d'lgypte et du Gouvernement du Royaume-Uni dans
la proportion de 30 pour 100 et de 70 pour 100 respectivement. S'il se produit une
modification dans l'allocation de la capacit6 d'entreposage h la suite de 1'exercice par le
Gouvernement du Royaume-Uni de la facult6 dont il dispose aux termes de 'alin6a b
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tion of expenses to be borne by the two Governments respectively shall be revised to
conform with the amount of tankage capacity in use by each of them.

(d) The two Governments will share in a proportion to be agreed, and to be based
on a realistic estimate, the costs of such common services, including transport, mana-.
gement and other overheads, as are provided by the contractor jointly for the purposes
of the two Governments and are not otherwise provided for in this Annex.

4.-(a) The Government of the Republic of Egypt shall not be responsible for the
cost of any losses of MT gasoline or aviation spirit between Suez and Agrud which may
occur in the process of the constitution or reconstitution of the reserves referred to in
paragraph 1 of this Annex, nor for losses of aviation spirit while stored in the Agrud
Installation.

(b) The cost of losses of MT gasoline while stored in the Agrud Installation shall
be borne by the Government of the Republic of Egypt and the Government of the
United Kingdom in proportion to a monthly arithmetical average of the daily opening
stocks held on behalf of each Government calculated according to the contractor's
records.

(c) The Government of the Republic of Egypt shall not be responsible for losses
due to any deterioration that may occur in the reserves of the Government of the United
Kingdom provided that the Government of the Republic of Egypt shall have provided
all necessary facilities for the reserves held in the installations to be turned over within
a period of three months.

5.-(a) The cost of cleaning and inspection of certain tanks at Agrud already in
hand or contracted for by the Government of the United Kingdom at the time of handing
over the pipeline system and of any consequential repairs of aviation spirit tanks shall be
borne by that Government.

(b) If, after the pipeline system has been handed over, the two Governments agree
to an extension of the work of cleaning and inspection already in hand or contracted for
to further tanks at Agrud, the whole cost excluding that of the work mentioned in sub-
paragraph (a) of this paragraph, shall be borne by the two Governments in the same
proportion as that specified in paragraph 3 (c) of this Annex.

(c) If, after the pipeline system has been handed over, the two Governments agree
to repairs being carried out to tanks at Agrud other than the repairs of aviation spirit
tanks mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph, the whole cost, including that
of the work mentioned in sub-paragraph (a) of this paragraph, shall be borne by the two
Governments in the same proportion as that specified in paragraph 3 (c) of this Annex.

(d) If the Government of the United Kingdom do not agree to the additional
cleaning and inspection of tanks for which provision is made in sub-paragraph (b) of this
paragraph, or to the repair thereof being carried out, the level of reserves to be held at
Agrud by the Government of the United Kingdom and the amount of the tankage
capacity of the Agrud Installation leased to the contractor as stated in paragraph 1 of this
Annex, shall be reduced by the amount of the capacity of the tank or tanks concerned.
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du paragraphe 1 et de l'alinta d du paragraphe 5 de la prtsente annexe, la proportion
des dtpenses qui doivent 6tre support6es par les deux Gouvernements sera reviste pour
qu'elle corresponde h la capacit6 d'entreposage utiliste par chacun d'eux.

d) Les deux Gouvernements supporteront, dans la proportion dont ils seront
convenus et qui devra 6tre fondte sur des 6valuations rtelles, le cosit des services com-
muns, fournis par l'entrepreneur pour le compte des deux Gouvernements et non prtvus
ailleurs dans la prtsente annexe, notamment les frais de transport et de gestion et lea
autres frais gtntraux.

4. a) Le Gouvernement de la Rpublique d'lgypte n'assume aucune responsa-
bilit6 financi~re pour les pertes en essence MT ou en essence d'aviation qui pourraient
se produire entre Suez et Agrud h l'occasion de la constitution ou de la reconstitution
des stocks mentionnts au paragraphe 1 de la prtsente annexe, ni pour les pertes en
essence d'aviation au cours de l'entreposage dans l'installation d'Agrud.

b) Le cosit des pertes en essence MT qui se produiraient au cours de l'entreposage
dans l'installation d'Agrud sera support6 par le Gouvernement de la Rtpublique d'lgypte
et le Gouvernement du Royaume-Uni dans la proportion de la moyenne arithm~tique
mensuelle des stocks existants au debut de chaque jour au nom de chacun des Gouverne-
ments d'apr~s les comptes de 'entrepreneur.

c) Le Gouvernement de la Rtpublique d']gypte n'assumera aucune responsabilit6
pour les pertes caustes par des dtriorations affectant les stocks du Gouvernement du
Royaume-Uni, d~s lors qu'il aura fourni toutes les facilitts ntcessaires pour que la
rotation des stocks se trouvant dans les installations se fasse dans un dlai de trois mois.

5. a) Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra h sa charge les travaux de
nettoyage et d'inspection de certains reservoirs situts A Agrud, dtjh entrepris ou prtvus
par contrat au moment du transfert du rtseau de pipe-lines ainsi que toutes reparations
des reservoirs d'essence d'aviation effectutes h cette occasion.

b) Si, apr~s le transfert du rtseau de pipe-lines, les deux Gouvernements conviennent
d'&endre k d'autres reservoirs situts h Agrud les travaux de nettoyage et d'inspection
dtjk entrepris ou prtvus par contrat, les dtpenses totales, h l'exclusion de celles afftrentes
aux travaux mentionnts h l'alinta a du present paragraphe, seront supporttes par les
deux Gouvernements dans la proportion sptcifite h l'alin6a c du paragraphe 3 de la
pr~sente annexe.

c) Si, apr~s le transfert du r6seau de pipe-lines, les deux Gouvernements con-
viennent de proc~der h la r6paration de r6servoirs situ6s h Agrud autres que les r6servoirs
d'essence d'aviation mentionn6s k l'alin6a a du present paragraphe, les d~penses totales,
y compris celles affrentes aux travaux mentionns 4 l'alin~a a du present paragraphe,
seront support6es par les deux Gouvernements dans la proportion sp6cifi~e h l'alin~a c
du paragraphe 3 de la pr~sente annexe.

d) Si le Gouvernement du Royaume-Uni ne consent pas au nettoyage et k l'inspec-
tion de nouveaux reservoirs, ainsi qu'il est pr6vu h l'alin~a b du present paragraphe, ou

la reparation desdits r6servoirs, le niveau des stocks susceptibles d'6tre maintenus k
Agrud par le Gouvernement du Royaume-Uni et la capacit6 d'entreposage h l'installation
l'Agrud lou~e i1 'entrepreneur, conform~ment au paragraphe I de la pr6sente annexe,
subiront une diminution 6gale la capacit6 du r~servoir ou des reservoirs dont il s'agit.
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6. The cost of stores required for the maintenance and repair of the Suez/Agrud
"A" line shall be borne by the Government of the United Kingdom, and the cost of
stores required for the maintenance and the repair of the Suez/Agrud " W " line shall
be borne by the Government of the Republic of Egypt.

7.--(a) MT gasoline to be held in the storage capacity referred to in paragraph 1
of this Annex shall not be below the minimum specification shown in the Appendix
attached to this Annex. The specification may be changed by agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Egypt.

(b) If refineries in Egypt produce aviation spirit, the Government of the United
Kingdom will make available to the Government of the Republic of Egypt the former's
Air Ministry specification of aviation spirit.

8.--(a) Except in the circumstances stated in sub-paragraph (c) of this paragraph
turnover of the products held in the storage capacity referred to in paragraph 1 of this
Annex shall be effected into the local market and the turnover of the MT gasoline shall
be effected through the Agrud/Cairo pipeline.

(b) Quantities turned over shall be replenished from the production of Egyptian
refineries if available in accordance with specifications referred to in paragraph 7 of this
Annex.

(c) If and so long as the turnover period of the reserves of the Government of the
United Kingdom held in the Agrud Installation necessitates movement of products in
excess of Egyptian market requirements of the products, those excess products may be
exported.

(d) If the products of Egyptian refineries are not available to the specifications
referred to in paragraph 7 of this Annex, the Government of the United Kingdom may
constitute or reconstitute their reserves from sources outside Egypt.

II

Turnover of the petroleum products, consisting of not more than 8,500 metric tons
of diesel fuel and 26,000 metric tons of aviation turbine fuel, held in the storage at Fanara
(numbered as serials 30-34 inclusive of Appendix A of Annex II to the Agreement signed
on the 19th of October, 1954, between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Egypt) shall be effected into the local market. In the
case of diesel fuel, the turnover shall not exceed 400 metric tons per month. Aviation
turbine fuel may be sold in Egypt as kerosine and the rate of turnover shall not exceed
2,200 metric tons per month. The terms and conditions upon which such products
shall be sold for turnover shall be the subject of an agreement to be reached separately.
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6. Le cofit du materiel n~cessaire pour l'entretien et la reparation de la ligne ((A )
Suez/Agrud sera ka la charge du Gouvernement du Royaume-Uni et le cocit du materiel
ncessaire pour l'entretien et la reparation de la ligne ((W * Suez/Agrud sera ' la charge
du Gouvernement de la R~publique d'flgypte.

7. a) L'essence MT entrepos6e dans les installations mentionn~es au paragraphe 1
de la pr~sente annexe ne devra pas 8tre d'une qualit6 inf~rieure k la sp6cification minimum
indique dans l'appendice joint ka la pr~sente annexe. Cette specification pourra 6tre
modifi~e d'un commun accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment de la R~publique d'lgypte.

b) Au cas oht des raffineries 6gyptiennes fabriqueraient de l'essence d'aviation, le
Gouvernement du Royaume-Uni communiquera au Gouvernement de la R~publique
d'Egypte la specification d'essence d'aviation utilis~e par le Minist~re de l'air du Royaume-
Uni.

8. a) Sauf dans les circonstances mentionnes ' l'alin~a c du present paragraphe,
la rotation des stocks de produits entrepos~s dans les installations mentionn~es au para-
graphe 1 de la pr~sente annexe s'effectuera par l'interm6diaire du march6 local et le
transport de l'essence MT se fera par le pipe-line Agrud/Le Caire.

b) Les quantit~s 6coul~es seront remplac~es par des produits des raffineries 6gyp-
tiennes, si leur qualit6 r~pond aux specifications mentionn~es au paragraphe 7 de la
pr~sente annexe.

c) Si la vitesse de rotation des stocks du Gouvernement du Royaume-Uni qui se
trouvent dans l'installation d'Agrud est telle qu'elle n~cessite une circulation de pro-
duits d~passant les besoins du march6 6gyptien, les produits excdentaires pourront 6tre
export~s tant qu'il en sera ainsi.

d) Si les produits des raffineries 6gyptiennes ne r~pondent pas aux specifications
mentionnes au paragraphe 7 de la pr~sente annexe, le Gouvernement du Royaume-Uni
pourra constituer ou reconstituer ses stocks en faisant appel k des sources situ~es hors
d']gypte.

II

La rotation des stocks de produits ptroliers entrepos~s dans l'installation de Fanara
(figurant sous les numros 30 k 34 inclus de l'appendice A de l'annexe II de l'Accord
que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R~publique d'lgypte
ont sign6 le 19 octobre 1954), qui repr6sentent au maximum 8.500 tonnes m~triques
de carburant diesel et 26.000 tonnes m~triques de combustible pour turbines d'aviation,
s'effectuera par l'interm~diaire du march6 local. En ce qui concerne le carburant diesel,
les quantit~s offertes ne d~passeront pas 400 tonnes m~triques par mois. Le combustible
pour turbines d'aviation pourra 6tre vendu en I~gypte comme k~ros~ne et les quantit~s
offertes ne d~passeront pas 2.200 tonnes mtriques par mois. Les clauses et conditions
auxquelles ces produits seront vendus aux fins de la rotation des stocks feront l'objet
d'un accord distinct.
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APPENDIX TO ANNEX

MOTOR BENZINE SPECIFICATION

This Specification shall apply to Product as Pumped into the Pipeline System

Colour ......... ........................
Odour .......... ........................
Octane Number (CFR Motor Method). . I.P. 44

Orange.
Marketable.
Min. 70.

T.E.L ....... ................ I.P. 116
Distillation- A.S.T.M.

Initial Boiling Point ..... ................
Rec. to 1000 C.-

March-October ..............
November-February .... ..............

Recovery to 1400 .............
Final Boiling Point ...... ................

Reid Vapour Pressure a 1000 F. ...... I.P. 69
Total Sulphur % Wt .... ......... I.P. 107
Corrosion Copper Strip .. ........ .. I.P. 64A
Gum Content mg/100 mls .......... . I.P. 38
Induction Period mins ........... ... I.P. 40
Doctor test .... .............. ... F. SB 520.3.2

1 "8 mlAs/I.G.

* 450 C. (Max.).

* 34% Vol. (Min.).
. 37% Vol. (Min.).

70% Vol. (Min.).
2000 C. (Max.).

Max. 9 lbs./sq. in.
Max. 0"25.
Not more than slight discoloration.
Max. 5.
Min. 240.
Not worse than slightly positive.

The Egyptian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, October 19, 1954
Your Excellency,

I have the honour to refer to your Excellency's Note of to-day's date with
reference to Article 3 . .

[See note 1]

I have the honour to inform your Excellency that my Government accept
the above-mentioned proposals and agree that the Exchange of these Notes
shall constitute an agreement between our two Governments on the terms of
those proposals.

I avail, &c.
M. FAWZi
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APPENDICE X L'ANNEXE

SPCIFICATION POUR ESSENCE )L MOTEUR

Cette spdcification s'appliquera d l'essence qui est pompde dans le rdseau de pipe-lines

Couleur . . . . . . . . . . . . . .
Odeur . . . . . . . . . . . . . . .
Indice d'octane (d6termination au moteur

C.F.R.) ..... ..............
T~tra~thyle de plomb .............

Distillation

Point d'6bullition initial ........
R~cup~ration jusqu'A 1000 C

Mars-octobre ... ........
Novembre-f~vrier ......

R4cupration jusqu'A 1400 .......
Point d'6bullition final ......

Tension vapeur Reid 1000 F ........
Teneur totale en souffre, % en poids...
Bande de cuivre pour mesurer la corrosion
Teneur en r~sine mg/ml .......
D6lai d'induction, minutes ...........
Essai au plombite ..........

.. . . . . . . Orange

........ Commerciale

I.P. 44
I.P. 116
A.S.T.M.

I.P. 69
I.P. 107
I.P. 64A
I.P. 38
I.P. 40
F. SB 520.3.2

Min. 70
1,8 par gallon impirial

450 C (max.)

34 % vol. (min.)
37 % vol. (min.)
70 % vol. (min.)
2000 C (max.)

Max. 9 lbs/sq. in.
Max. 0,25
Au plus une l~g~re d6coloration
Max. 5
Min. 240
Au plus lg grement positif.

Le Ministre des affaires dtranghres d'Egypte i I'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique au Caire

MINISTERE DES AFFAIRES fTRANGtRES

Le Caire, 19 octobre 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date de ce
jour relative l'article 3...

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que mon Gouvernement
approuve les susdites propositions et accepte que le pr6sent 6change de notes
constitue, entre nos deux Gouvernements, un accord sur les teneurs de ces
propositions.

Veuillez agr~er, etc.
M. FAWZI
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No. 3009. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
ACTING ON BEHALF OF NORTH BORNEO, AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING MI-
GRATION OF FILIPINO LABOR FOR EMPLOYMENT
IN BRITISH NORTH BORNEO. SIGNED AT MANILA,
ON 29 AUGUST 1955

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, ACTING ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF NORTH BORNEO,

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES,

HAVING CONSIDERED the desire of the Government of North Borneo to
organise and facilitate the movement, in suitable numbers, of citizens of the
Philippines, preferably Ilocanos, into North Borneo for employment and even-
tual settlement as permanent residents;

BEING DESIROUS of concluding an agreement for this purpose in a spirit of
good neighbourliness between the Governments concerned and of arranging
details of friendly co-operation;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

(i) The Philippine Government shall permit recruitment of Filipino
migrants for employment in North Borneo.

(ii) Recruitment shall be arranged between the National Employment
Service of the Philippines and the accredited agents of the employers designated
and licensed for the purpose by the Government of North Borneo.

Article II

The contractual relations between the migrant labourers recruited through
the National Employment Service and engaged by employers designated and
licensed by the Government of North Borneo shall be governed by the terms
of the written contract embodying the terms and conditions of employment.
A detailed approved model contract is hereto annexed and incorporated herein
by reference as part of this Agreement.

I Came into force on 29 August 1955, by signature, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3009. ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRAN-
DE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT
POUR LE COMPTE DU BORNE O DU NORD) ET LA RI -
PUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A LA MIGRA-
TION DE LA MAIN-D'(EUVRE PHILIPPINE EN VUE
DE L'EMPLOI AU BORN1]O DU NORD BRITANNIQUE.
SIGNI A MANILLE, LE 29 AOT 1955

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, AGISSANT POUR LE COMPTE DU GOUVERNEMENT DU BORNtO DU NORD,

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DES PHILIPPINES,

CONSIDtRANT que le Gouvernement du Borneo du Nord souhaiterait voir
organiser et faciliter la migration au Borneo du Nord, d'un nombre suffisant
de citoyens philippins, de preference des Ilocanos, en vue de leur emploi et de
leur 6tablissement dans le pays comme r6sidents permanents;

DtSIREUX de conclure un accord I cette fin dans un esprit de bon voisinage
entre les Parties int~ress~es et d'arr~ter les modalit~s de cette cooperation
amicale;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

i) Le Gouvernement des Philippines autorisera l'embauchage de citoyens
philippins en vue de leur migration et leur emploi au Borneo du Nord;

ii) L'embauchage sera organis6 par le Service national de la main-d'euvre
des Philippines et les agents accr6dit~s des employeurs d~sign~s et autoris~s h
cet effet par le Gouvernement du Born6o du Nord.

Article II

Les relations contractuelles entre les travailleurs migrants embauch6s par
l'entremise du Service national de la main-d'ceuvre et engag6s par les employeurs
d6sign6s et autoris6s par le Gouvernement du Born6o du Nord seront r6gies
par les dispositions du contrat 6crit renfermant les clauses et conditions de
l'emploi. Un contrat type approuv6 contenant tous les d6tails est annex6 au
pr6sent Accord dont il sera cens6 faire partie int6grante.

IEntr6 en vigueur le 29 aofit 1955, par signature, conform~ment & l'article VII.
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Article III

No migrant labourer shall, during the period of his contract be employed
in any kind of work having connexion with the promotion, development and
exploitation of the abaca industry.

Article IV

The Government of North Borneo shall ensure that its designated licensed
employers shall provide the migrant labourers and members of their families
with adequate medical attention, decent housing, hygienic living and working
conditions and adequate educational and recreational facilities during the
entire period of their employment.

Article V

In the application of laws and regulations concerning wages, hours of
labour, collective bargaining, employer's liability, social security and other
labourers' rights, the laws of North Borneo shall be applicable in all cases,
provided that the North Borneo Government shall give an undertaking that
before recruitment actually takes place legislation shall be enacted conferring
on the workers benefits under Workmen's Compensation not less favourable
than those at present received by them in the Philippines.

Article VI

The Government of North Borneo shall, within the limits allowed by its
laws and regulations governing the export of currency, permit the transfer of
such part of the earnings and funds of any migrant labourer as the latter may
desire.

Article VII

This Agreement shall enter into force on signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the Agreement.

DONE in duplicate at Manila this 29th day of August 1955.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland acting on behalf of the Government of North Borneo:

(Signed) George CLUTTON
[L.s.]

For the Government of the Republic of the Philippines:
(Signed) Carlos P. GARCfA

[L.S.]
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Article III

Pendant la dur6e fix6e par le contrat, aucun travailleur ne sera employ6 h
des travaux quelconques se rapportant h l'organisation, au d6veloppement et h
l'exploitation de l'industrie de l'abaca.

Article IV

Le Gouvernement du Borneo du Nord veillera h ce que les employeurs
d~sign6s et autoris6s par lui fournissent aux travailleurs migrants et aux membres
de leur famille, pendant toute la dur~e de leur emploi, des soins m6dicaux
suffisants, des logements convenables, des conditions de vie et de travail hy-
gi~niques ainsi que des moyens suffisants d'6ducation et de distraction.

Article V

En ce qui concerne les lois et r~glements r6gissant les salaires, les heures
de travail, le droit de n6gociation collective, la responsabilit6 des employeurs,
la s6curit6 sociale et tous autres droits reconnus aux travailleurs, les lois du
Borneo du Nord seront applicables dans tous les cas, 6tant entendu que le
Gouvernement du Born6o du Nord prendra l'engagement de faire adopter,
avant que les op6rations d'embauchage ne commencent, des mesures l6gisla-
tives accordant aux travailleurs des prestations en mati~re d'accidents du travail
non moins favorables que celles dont ils b~n~ficient actuellement aux Philip-
pines.

Article V1

Dans les limites autoris~es par ses lois et r~glements relatifs h l'exportation
des devises, le Gouvernement du Borneo du Nord autorisera tout travailleur
migrant h transf6rer, h son gr6, toute fraction de son salaire ou de ses fonds.

Article VII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Manille, en double exemplaire, le 29 aofit 1955.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord agissant pour le compte du Gouvernement du Borneo du Nord:

(Signd) George GLUTTON
[SCEAU]

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:
(Signd) Carlos P. GARCfA

[SCEAU]

N* 3009
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CONTRACT OF EMPLOYMENT

This CONTRACT OF EMPLOYMENT, made and entered into in the City of Manila,
Philippines, on this ............ day of ..................... ,19 ..., by and between ...............
accredited agent of ........................ hereinafter referred to as the EMPLOYER, and
........................... , Filipino, of legal age, married/single/widower, and at present
residing at ............................................. , hereinafter referred to as the EMPLOYEE,

WITNESSETH: THAT

WHEREAS, the agent has been authorised by his (name of Corporation), whereby the
former, in representation and in the name of the latter binds himself to accept all legal
processes emanating from duly constituted Government Agencies and courts of compe-
tent jurisdiction of the Philippines, and as such, to engage Filipino laborers of various
categories, skilled and unskilled, recruited through the NATIONAL EMPLOYMENT SERVICE

for employment by his company, ................................. in the Colony of North
Borneo under contracts entered into by and between the said representative and the
said EMPLOYEE; and

WHEREAS, the EMPLOYER through his representative and the EMPLOYEE herein are
cognizant of the AGREEMENT between the Philippine Government and the North Borneo
Government;

Now, THEREFORE, for and in consideration of the above premises and of the terms
and conditions hereinafter set forth, the parties herein agree as follows:

Section 1

ASSIGNMENT OF WORK

The class of work for which the EMPLOYEE is engaged and which the EMPLOYEE

accepts is that of ............................ It is understood that though the EMPLOYEE is
engaged for the above designated class of work, he may be used at the option of the
EMPLOYER in any other class of work, except those related or connected with the hemp
industry, without reduction in pay; provided, that it is with the mutual agreement
between the EMPLOYEE and the EMPLOYER; and provided, further, that when the
EMPLOYEE is assigned to another job with better pay, the EMPLOYEE shall so receive the
better pay.

Section 2

PERIOD OF EMPLOYMENT

a. The period of employment shall be two years for unmarried employees and
married employees not accompanied by their families and three years for married
employees accompanied by their families, subject to such number of renewals as may
be agreed upon by both parties and approved by the authorities concerned.

b. It is agreed, however, that the EMPLOYEE may terminate his employment hereun-
der by giving the EMPLOYER notice, specifying the date on which he desires to terminate
his employment, which date shall not be less than thirty (30) days from the date of
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CONTRAT DE TRAVAIL

Le present CONTRAT DE TRAVAIL, 6tabli et sign6 dans la Ville de Manille, Philippines,.
cc ..................... 19 ... , entre ..................... agent accr~dit6 de .....................
ci-apr~s d~nomm6 I'EMPLOYEUR, et ..................... citoyen philippin, majeur,
mari6/clibataire/veuf, demeurant actuellement ' .............................. , ci-apres
d~nomm6 le TRAVAILLEUR,

ATTESTE CE QUI SUIT:

CONSIDkRANT que (nom de la Socijte) a autoris6 son agent 'a se lier en son nom et
pour son compte et h se soumettre h toutes formalit~s lgales impos~es par les organes
gouvernementaux dfment constitu~s et par les tribunaux comp~tents des Philippines,
et que ladite soci&t 'a habilit6, en cette qualit6, ' engager des travailleurs philippins de
diverses categories, specialists ou non, embauchds par l'interm~diaire du SERVICE NA-
TIONAL DE LA MAIN-D'cEUVRE, en vue de leur emploi par la soci&t6 qu'il repr~sente, h
........................... , dans la colonie du Borneo du Nord, en vertu d'un contrat tabli
et conclu entre ledit agent et ledit TRAVAILLEUR;

CONSIDiRANT que I'EMPLOYEUR, par l'interm~diaire de son agent, et le TRAVAILLEUR
susnomm6, ont connaissance de l'AccoRD conclu entre le Gouvernement des Philippines
et le Gouvernement du Borneo du Nord,

EN CONSAQUENCE, vu ce qui prcede et les clauses et conditions stipul~es ci-apr~s,
les parties sont convenues de ce qui suit:

Section 1

AFFECTATION

Le genre de travail pour lequel le TRAVAILLEUR est engag6 et qu'il accepte est celui
de ............................... II est entendu que, bien que le TRAVAILLEUR soit engag6
pour le genre de travail susmentionn6, il pourra Etre affect6, au gr6 de I'EMPLOYEUR, mais
sans diminution de salaire, h un autre genre de travail, h l'exception des travaux se
rattachant directement ou indirectement ' l'industrie du chanvre, ' condition, toutefois,
que cette nouvelle affectation soit dcid~e d'un commun accord entre le TRAVAILLEUR
et I'EMPLOYEUR; 6tant entendu, en outre, que, lorsque le TRAVAILLEUR est affect6 a un
emploi mieux r~munr6, il recevra la r~mun~ration aff~rente h cet emploi.

Section 2

DUR E DE L'EMPLOI

a. La dur~e de l'emploi sera de deux ans pour les travailleurs c~libataires et les
travailleurs marius non accompagn~s de leur famille, et de trois ans pour les travailleurs
marius accompagn~s de leur famille, 6tant entendu que le contrat pourra 6tre renouvel6
autant de fois que les parties le dcideront d'un commun accord et que les autorit~s
compkentes donneront leur approbation.

b. II est entendu, toutefois, que le TRAVAILLEUR pourra mettre fin ' son contrat en
donnant h I'EMPLOYEUR un pr~avis indiquant la date ' laquelle il desire cesser ses services,
le pr~avis ne devant pas etre inf~rieur h trente (30) jours; de son c6t, I'EMPLOYEUR ne
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notice; on the other hand, the EMPLOYER shall not terminate the period of employment
without giving thirty (30) days notice to the EMPLOYEE, with the approval of the North
Borneo Government.

Section 3

WAGES AND HOURS

a. Wages shall be paid at the standard piece-work or daily rate applicable to the
occupation at the place of employment. Persons employed on piece-work shall likewise
receive the standard piece-work conditions, provided that each worker shall be guaran-
teed a minimum equal to the current time rate. The current time rate shall be taken
to be the piece-work average taken over the preceding 30 days. The current piece-work
conditions are as set out in the attached schedule.

b. The EMPLOYEE agrees to work on such hours and such shifts as may be required
by the EMPLOYER in accordance with North Borneo legislation on the subject. All
work, except piece-work, performed in excess of eight (8) hours per day or forty-eight
(48) hours per week and all work performed on weekly holidays will be paid for at one
and one-half (11/2) times the wage rate above provided; provided that overtime work on
prescribed holidays shall be paid at twice the ordinary rate.

Section 4

TRAVEL ARRANGEMENTS

a. Transportation of the EMPLOYEE and his family, if married, and his personal
effects, and the cost of food and lodging shall be provided by the EMPLOYER from the
place of recruitment. Emergency medical and dental care shall be provided by the
EMPLOYER from the point of embarkation to the site of work, and upon completion of
the period of service, the EMPLOYER shall provide the same facilities for their return to
the place of recruitment.

b. No subsistence allowance shall be payable to workers, while being provided
with transportation including food at the expense of the EMPLOYER, but subsistence
allowance of two Malayan dollars for unskilled and four Malayan dollars for skilled
workers a day shall be paid by the EMPLOYER to the EMPLOYEE while awaiting transporta-
tion between the place of recruitment and the place of employment. The allowance
for all dependents shall be at the rate of two Malayan dollars per head.

Section 5

LIVING CONDITIONS

a. Free quarters with light and running water and laundry facilities, medical
services and dental care, where available, shall be furnished without charge to
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pourra mettre fin k l'engagement du TRAVAILLEuR que moyennant un pr~avis de trente
(30) jours et k condition d'avoir obtenu l'approbation du Gouvernement du Borneo du
Nord.

Section 3

SALAIRES ET HEURES DE TRAVAIL

a. Les salaires seront fixes au tarif normal pour le travail aux pikes, ou k la journe
applicable au lieu d'emploi. Les personnes travaillant aux pices b~n~ficieront 6galement
des conditions normales du travail aux pi&ces, 6tant entendu, toutefois, que chaque
travailleur se verra garantir une r~mun~ration minimum 6gale au taux de salaire courant
pour le travail au temps. Le taux de salaire courant pour le travail au temps sera fix6
d'apr~s la moyenne du travail aux pi&ces effectu6 au cours des trente jours precedents.
Les taux actuels de r6mun~ration pour le travail aux pi~ces figurent dans l'annexe jointe
au present Contrat.

b. Le TRAVAILLEUR s'engage k travailler pendant les heures et suivant le roulement
que I'EMPLOYEUR pourra fixer conform~ment i la legislation applicable en la matire au
Borneo du Nord. Tout travail, sauf le travail aux pices, effectu6 pendant plus de huit (8)
heures par jour et de quarante-huit (48) heures par semaine ainsi que tout travail accompli
le jour du repos hebdomadaire sera r~munr6 k raison d'une fois et demie (1 1/2) le taux
pr~vu ci-dessus, 6tant entendu que tout travail suppl~mentaire accompli les jours f~ris
sera r~munr6 au double du taux ordinaire.

Section 4

TRANSPORT

a. L'EMPLOYEUR assurera le transport du TRAVAILLEUR et des membres de sa familte,
s'il est mari6, ainsi que de leurs effets personnels, partir du lieu d'embauche, et prendra
k sa charge leurs frais de subsistance et de logement. L'EMPLOYEUR fournira 6galement,
entre le point d'embarquement et le lieu de travail, les soins m~dicaux et dentaires
d'urgence; k l'expiration de la dur~e des services, 1'EMPLOYEUR fournira les memes
prestations pour le retour des intress~s au lieu d'embauche.

b. Les travailleurs ne toucheront pas d'indemnit6 de subsistance en cours de route,
pendant qu'ils sont nourris aux frais de I'EMPLOYEUR, mais ils en percevront une, au taux
de deux dollars malais par jour pour les travailleurs non spcialis~s et de quatre dollars
malais par jour pour les travailleurs specialists, en attendant d'6tre transport~s du lieu
d'embauche au lieu d'emploi. L'indemnit6 pour toutes les personnes h charge sera de
deux dollars malais par personne.

Section 5

CONDITIONS DE VIE

a. L'EMPLOYEUR fournira gratuitement au TRAVAILLEUR des logements avec 6clairage
et eau courante, ainsi que des installations de buanderie, et, lorsqu'il est possible de le
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the EMPLOYEE by the EMPLOYER. It is understood, however, that housing facilities
shall conform to standards established by the North Borneo Government and shall be
periodically inspected by the North Borneo authorities.

b. Recreation and store facilities shall be made available to the EMPLOYEE at the
place of employment.

c. The EMPLOYER shall provide facilities for remittance of earnings of the EMPLOYEE

to the Philippines in accordance with exchange regulations.

Section 6

COMPENSATION DURING ILLNESS OR DISABILITY OR DEATH DUE TO ACCIDENT

The provisions of Article V of the Agreement shall apply in all matters covered by
the said Article of the Agreement.

Section 7

TERMINATION OF EMPLOYMENT

a. If, prior to the completion of the term of the contract of employment,
the EMPLOYEE quits or the Contract is terminated by the EMPLOYER for cause with the
approval of the Commissioner of Labor of North Borneo, it shall be the responsibility
of the EMPLOYER to provide the EMPLOYEE and his family, return transportation at the
earliest possible date, including food and lodging to the point of recruitment.

b. On satisfactory completion of the term of the Contract, the EMPLOYEE and his
family may elect with the approval of the North Borneo Government to accept from the
employer a cash grant equivalent to the cost of repatriation to the place of recruitment
in lieu thereof and to waive all further claims for repatriation at the expense either of the
EMPLOYER or of the North Borneo Government.

Section 8

MEDICAL EXAMINATION

The EMPLOYEE, before departure, is to submit to the required physical examination,
vaccination, inoculations as may be required by the EMPLOYER, it being expressly under-
stood that satisfactory medical, vaccination and inoculation certificates are conditions
precedent to this employment. It is further understood that all statements made by the
EMPLOYEE in connection with the said medical examination shall be deemed material to
and a part of this Contract and that any fraudulent misrepresentation by the EMPLOYEE
in such statements shall relieve the EMPLOYER from any obligations under this Contract,
except the obligation to return the EMPLOYEE and his family to his place of recruitment.
All incidental preliminary expenses, such as medical examinations, vaccinations, inoc-
ulations, photographs, etc., will be paid by the EMPLOYER.
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faire, des soins m~dicaux et dentaires. I1 est entendu, toutefois, que les logements devront
6tre conformes aux normes fix~es par le Gouvernement du Borneo du Nord et qu'ils
feront l'objet d'inspections p~riodiques de la part des autorit~s du Borneo du Nord.

b. Le TRAVAILLEUR aura des distractions et des magasins sa disposition au lieu
d'emploi.

c. L'EMPLOYEUR assurera au TRAVAILLEUR le moyen de transf~rer ses salaires aux
Philippines, conform~ment aux rfglements en matire de change.

Section 6

INDEMNITES EN CAS DE MALADIE OU D'INCAPACITE OU DE DEC.S DUS A DES ACCIDENTS

Les dispositions de l'article V de l'Accord seront applicables i toutes les questions
vis~es par ledit article de l'Accord.

Section 7

CESSATION DE SERVICE

a. Si, avant l'expiration de la dure du contrat de travail, le TRAVAILLEUR cesse ses
services ou si I'EMPLOYEUP, met fin au contrat pour des motifs valables avec l'approbation
du Commissaire au travail du Born6o du Nord, I'EMPLOYEUR devra fournir au TRAVAILLEUR
et aux membres de sa famille, dans le plus bref dlai possible, des moyens de transport
ainsi que la nourriture et le logement jusqu'au lieu d'embauche.

b. A l'expiration normale du contrat, le TRAVAILLEUR et sa famille auront la facult6,
avec l'approbation du Gouvernement du Borneo du Nord, de se faire verser par I'EM-
PLOYEUR, au lieu de se faire rapatrier, une somme en esp~ces 6quivalant au cofit du
rapatriement jusqu'au lieu d'embauche et de renoncer d6finitivement a demander leur
rapatriement soit aux frais de I'EMPLOYEUR, soit aux frais du Gouvernment du Born6o
du Nord.

Section 8

EXAMEN MEDICAL

Le TRAVAILLEUR devra, avant son depart, se soumettre l'examen medical requis
et se pr&er aux vaccinations et immunisations que I'EMPLOYEUR pourra exiger, &ant
express~ment entendu que la validit6 du present engagement sera subordonne A la
presentation de certificats m~dicaux, de vaccination et d'immunisation satisfaisants. I1
est 6galement entendu que toutes les dclarations faites par le TRAVAILLEUR A l'occasion
dudit examen m~dical seront considres comme ayant un rapport direct avec le present
contrat et comme en faisant partie int~grante et toute erreur frauduleuse dans les d6-
clarations du TRAVAILLEUR d~gagera I'EMPLOYEUR de ses obligations en vertu du present
Contrat, a l'exception de l'obligation d'assurer le retour du TRAVAILLEUR et de sa famille
au lieu d'embauche. L'EMPLOYEUR prendra a sa charge toutes les d6penses initiales lies
A l'engagement, notamment celles qui ont trait i l'examen medical, aux vaccinations,
aux immunisations, aux photographies.
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Section 9

VACATION LEAVE

After one year's service, the EMPLOYEE shall be entitled to receive one day's holiday
with pay in respect of each month in which he has presented himself for work upon every
working day.

EXECUTED at Manila, Philippines, in quintuplicate this ........................ day of
.................. , 195....

...... °................ ......

(Employer)
ATTEsTED:

........................... ...

(Employee)

(Commissioner, National Employment Service, Republic of the Philippines)

SCHEDULE

An average worker in the following industries working a full day on piece-work
rates may expect to make the following earnings:-

Malayan $
Rubber Planting:-

Tapping ............... . ......... .. 4.00
Field-work ........ ................... 6.00
Weeding ....... .................... .. 4.50
Ditching ....... .................... .. 6.00

Timber Industry:-
Fellers and haulers ....... ............... 6.00
Cross-cutters ......... ................ 6.00
Raftsmen ...... .................. ... 4.00
Rail gangmen ....... ................... 5.00
Sawyer ....... ..................... ... 7.00
Saw-bench hand ....................... 4.50
Stackers ......... .................... 3.50

Coconut Plantations:-
Field workers ....... ................... 4.50

It must be clearly understood that these figures are based upon the result of the
work of a worker of average skill and diligence working an eight-hour day.
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Section 9

CONGiS

A 'expiration d'une annie de service, le TRAVAILLEUR aura droit A une journ~e de
cong6 pay6 pour chaque mois pendant lequel il se sera pr~sent6 au travail tous les jours
ouvrables.

FAIT Manille, Philippines, en cinq exemplaires, ce ........................ 195 ......

(employeur)
ATTmsT:

(employi)

(Commissaire au Service national de la main-d'oeuvre de la Rdpublique des Philippines)

ANNEXE

Dans les industries 6num~r~es ci-apr~s, un travailleur moyen travaillant toute la
journe au tarif du travail aux pi~ces peut s'attendre A recevoir les rkmun~rations sui-
vantes:

Dollars malais
Plantations de caoutchouc:

Saign~e ....... ..................... .. 4,00
Travail aux champs ..... ............... .. 6,00
Sarclage ......... .................... 4,50
Fossoyage ....... .................... .. 6,00

Industrie du bois:
Abatteurs et d~bardeurs .... .............. .. 6,00
Scieurs de travers ...... ................. . 6,00
Flotteurs ...... ..................... ... 4,00
Cheminots ....... .................... . 5,00
Scieurs ....... ..................... . 7,00
Op~rateurs de scies circulaires ..... ........... 4,50
Empileurs ....... .................... .. 3,50

Plantations de cocotiers:

Travailleurs aux champs .... .............. ... 4,50

I1 doit &tre bien entendu que ces chiffres sont fondus sur les r~sultats du travail
accompli par un travailleur de capacit6 et d'application moyennes travaillant huit heures
par jour.
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION' TO FACILI-
TATE THE IMPORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL. DONE AT GENEVA,
ON 7 NOVEMBER 1952

The Governments signatories to the present Convention,

BELIEVING that the adoption of uniform regulations regarding the impor-
tation of samples of goods of all kinds (whether natural products or manufact-
ured articles) and of advertising matter will promote the expansion of interna-
tional trade,

HAVE AGREED as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of the present Convention:

(a) The term " import duties " means Customs duties and all other duties and
taxes payable on or' in connexion with importation, and shall include all
internal taxes and excise duties chargeable on imported goods, but shall
not include fees and charges which are limited in amount to the approximate

'Came into force on 20 November 1955, the thirtieth day after the deposit of the fifteenth
instrument of ratification or accession, in accordance with article XI. The following States have
deposited their instruments of ratification or accession to the Convention on the dates indicated :

Denmark (a) .......... ............................ .... 5 October 1955
Egypt (a) ............ ............................. ... 29 September 1955
Federal Republic of Germany ......... .................. ... 2 September 1955

(with a reservation-see p. 281 of this volume)
Finland (a) .......... ............................. ..... 27 May 1954
Greece . .. .......... ........................... .... 10 February 1955
India (a) .............. ............................. 3 August 1954

(with a reservation--see p. 281 of this volume)
Indonesia (a) ......... ........................... .... 21 April 1954

" ehsJapan (a). ......... . . . . . . . . . . . . . . . . . . ........ 2 August 1955
Netherlands (a)...........3 May 1955

(for the Realm in Europe, Surinam, the Netherlands Antilles and Nether-
lands New Guinea)

Norway (a) ........... ............................ ... 2 November 1954
Pakistan (a) ........... ............................. ... 12 October 1953
Spain (a) ........... ............................. .... 9 September 1954

(with a reservation--see p. 282 of this volume)
Sweden ... .............................. 23 February 1955
Switzerland (a) .......... ........................... ... 4 December 1954
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... ... 21 October 1955

(extending also to the Isle of Man)

,(a) denotes accession.
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NO 3010. CONVENTION INTERNATIONALE' POUR FACI-
LITER L'IMPORTATION DES 1VCHANTILLONS COM-
MERCIAUX ET DU MAT1tRIEL PUBLICITAIRE. FAITE
A GENItVE, LE 7 NOVEMBRE 1952

Les Gouvernements signataires de la pr~sente Convention,

CONVAINCUS que l'adoption de r~gles communes concernant 1importation
des 6chantillons de marchandises de toute esp~ce, qu'il s'agisse de produits
naturels ou d'articles manufactures, et du materiel publicitaire facilitera l'ex-
pansion du commerce international,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

Article premier

DINITIONS

Pour l'application de la prfsente Convention:

a) Le terme < droits l'importation > d6signe les droits de douane et tous autres
droits et taxes pergus l'importation ou h l'occasion de l'importation ainsi
que tous les droits d'accise et taxes int6rieures dont sont passibles les articles
import~s, h l'exclusion toutefois des redevances et impositions qui sont li-

I Entr6e en vigueur le 20 novembre 1955, le trenti~me jour suivant le d6p6t du quinzi~me
instrument de ratification ou d'adh6sion, conform6ment h l'article XI. Les Rtats ci-apri.s ont d~pos6
leurs instruments de ratification ou d'adh6sion la Convention aux dates indiqu6es ci-dessous :
Danem ark a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pgypte a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Espagne a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(sous reserve - voir p. 282 de ce volume)
Finlande a) .........................................
Grace ............ ................................
Inde a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(sous r~serve - voir p. 281 de ce volume)
Indon6sie a) ........... .............................
Japon a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
N orv~ge a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pakistan a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pays-Bas a) .........................................

(pour le Royaume en Europe, le Surinam, les Antilles n6erlandaises et la
Nouvelle-Guine n~erlandaise)

Rpublique f~d6rale d'Allemagne ....... ....................
(sous reserve - voir p. 281 de ce volume)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord .............
(6galement applicable / l'ile de Man)

Suede ............ ................................
Suisse a) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

a) indique 'adh~sion.
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21 octobre 1955
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cost of services rendered and do not represent an indirect protection to
domestic products or a taxation of imports for fiscal purposes; and

(b) The term " persons " means both natural and legal persons; and
(c) References to the territory of a Contracting Party include its metropolitan

territory and any territory for whose international relations it is responsible
and to which the Convention extends in accordance with article XIII.

Article II

EXEMPTION FROM IMPORT DUTIES FOR SAMPLES OF NEGLIGIBLE VALUE

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties samples of
goods of all kinds imported into its territory, provided such samples are of
negligible value and are only to be used for soliciting orders for goods of the
kind represented by the samples with a view to their importation. In deter-
mining whether samples are of negligible value, the Customs authorities of the
territory of importation may consider the values of individual samples or the
aggregate value of all the samples in one consignment. The values of consign-
ments sent by a consignor to different consignees shall not be aggregated for
the purpose of this paragraph even though the consignments are imported at
the same time.

2. The Customs authorities of the territory of importation may require
that, as a condition of their being exempted from import duties in accordance
with paragraph 1 of this article, samples shall be made useless as merchandise
by marking, tearing, perforation or other treatment, but not, however, so as to
destroy their usefulness as samples.

Article III

TEMPORARY DUTY-FREE ADMISSION OF OTHER SAMPLES

1. For the purpose of this article, the term " samples " means articles
which are representative of a particular category of goods already produced or
are examples of goods the production of which is contemplated, on condition
that they:
(a) are owned abroad and are imported solely for the purpose of being shown

or demonstrated in the territory of importation for the soliciting of orders
for goods to be supplied from abroad; and
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mitres au cooit approximatif des services rendus et qui ne constituent pas une
protection indirecte des produits nationaux ou des taxes de caract~re fiscal
Sl'importation;

b) Le terme < personnes ) d6signe les personnes physiques ou morales;
c) Les r6f6rences au territoire d'une Partie contractante visent son territoire

m~tropolitain et tout autre territoire que cette Partie contractante repr6sente
sur le plan international et auquel s'6tend l'application de la Convention,
conform6ment l'article XIII.

Article II
ExoNIARATION DES DROITS k L'IMPORTATION DES tCHANTILLONS DE VALEUR

NkGLIGEABLE

1. Chaque Partie contractante exon6rera des droits h l'importation les
6chantillons de marchandises de toute esp~ce import6s sur son territoire, h
la condition qu'ils n'aient qu'une valeur n~gligeable et ne puissent servir qu'h
la recherche de commandes concernant des marchandises de l'esp~ce repr6-
sent~e par les 6chantillons en vue de leur importation. Pour determiner si les
6chantillons ont ou non une valeur n~gligeable, les autorit~s douani~res du
territoire d'importation pourront tenir compte de la valeur de chaque 6chantillon
consid& individuellement ou de la valeur totale de tous les 6chantillons faisant
partie d'un meme envoi. La valeur des envois exp6di6s par le meme exp6diteur
A des destinataires diff6rents ne sera pas totalis6e pour l'application du present
paragraphe, alors m~me que ces envois seraient import~s simultan~ment.

2. Les autorit6s douani res du territoire d'importation pourront exiger
que, pour pouvoir b~n~ficier de l'exon6ration des droits h l'importation con-
form~ment au paragraphe 1 du present article, les 6chantillons soient rendus
inutilisables comme marchandises par marquage, laceration, perforation ou
autrement sans toutefois que cette op6ration puisse avoir pour effet de leur faire
perdre leur qualit6 d'6chantillons.

Article 111

ADMISSION D'AUTRES tCHANTILLONS EN FRANCHISE TEMPORAIRE DES DROITS A
L'IMPORTATION

1. Pour l'application du pr6sent article, le terme ( 6chantillons ) d6signe
les articles qui sont repr6sentatifs d'une cat6gorie d6termin6e de marchandises
d6jh produites ou qui sont des modbles de marchandises dont la fabrication est
envisag6e, h la condition:
a) qu'ils appartiennent h une personne 6tablie h l'6tranger et qu'ils soient im-

port6s dans le seul but d'etre pr6sent6s ou de faire l'objet d'une d6monstra-
tion dans le territoire d'importation, en vue de rechercher des commandes
de marchandises qui seront exp6di6es de l'6tranger:
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(b) are not sold or put to normal use except for purposes of demonstration or
used in any way for hire or reward while in the territory of importation; and

(c) are intended to be re-exported in due course; and
(d) are capable of identification on re-exportation;
but does not include identical articles brought in by the same individual, or
sent to a single consignee, in such quantity that, taken as a whole, they no longer
constitute samples under ordinary commercial usage.

2. Samples which are chargeable with import duties shall, when imported
from the territory of another Contracting Party, with or without the intervention
of a commercial traveller, by persons established in the territory of any Con-
tracting Party, be temporarily admitted into the territory of any of the Con-
tracting Parties free of import duties, subject to the amount of the import duties
and any other amount that may be payable being deposited or security being
given for payment if necessary. Any deposits taken (other than those required
in virtue of article VI of this Convention) shall not, however, exceed the amount
of the import duties by more than 10 per cent.

3. To obtain the facilities provided for in this article, the persons concerned
must comply with the revelant laws and regulations prescribed by the authori-
ties of the territory of importation and the Customs formalities in force in that
territory. As regards vehicles and industrial and agricultural machinery or
equipment of a value for Customs purposes exceeding 1,000 United States
dollars (or the equivalent in other currencies), importers may be required to
declare the place of destination of such machinery, equipment or vehicles; they
may also be required by the Customs authorities of the country of importation
to establish, at any time, that the machinery, equipment or vehicles are at
the declared places. The Customs authorities of the country of importation
may seal such machinery, equipment or vehicles or otherwise preclude their
operation during the time in which temporary duty-free admission is allowed
and limit the places where these goods may be operated for demonstration
purposes.

4. The Customs authorities of the territory of importation shall, as a
general rule, recognize as sufficient for the future identification of samples the
marks which have been affixed by the Customs authorities of a Contracting
Party, provided that the said samples are accompanied by a descriptive list
certified by the Customs authorities, of the latter Contracting Party. Additional
marks may be affixed to the samples by the Customs authorities of the territory
into which they are imported only if they are necessary, in the opinion of those
authorities, to ensure the identification of the samples on re-exportation. Any
mark affixed to samples shall not be such as to destroy their usefulness.
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b) qu'ils ne soient ni vendus, ni affect6s h leur usage normal sauf pour les besoins
de la demonstration, ni utilis~s de quelque mani~re que ce soit en location
ou contre r~munration pendant leur s~jour dans le territoire d'importation;

c) qu'ils soient destines h &tre r~export6s en temps utile, et

d) qu'ils soient susceptibles d'8tre identifi6s lors de leur r6exportation;
i l'exclusion des articles identiques introduits par la m~me personne ou exp6di~s
au meme destinataire en quantit6s telles que, pris dans leur ensemble, ils ne
constituent plus des 6chantillons selon les usages normaux du commerce.

2. Les 6chantillons passibles de droits h l'importation, import~s du terri-
toire d'une Partie contractante, avec ou sans l'intervention d'un voyageur de
commerce, par des personnes 6tablies sur le territoire d'une Partie contractante
quelconque seront admis en franchise temporaire des droits h l'importation sur
le territoire de chacune des Parties contractantes moyennant consignation du
montant des droits l'importation et des autres sommes 6ventuellement exigibles
ou engagement cautionn6 garantissant leur paiement 6ventuel. Les sommes
consignees (h l'exception de celles qui pourraient tre exig~es en vertu de l'ar-
ticle VI de la pr~sente Convention) ne devront pas cependant d~passer le montant
des droits a l'importation major6 de 10 pour 100.

3. Pour b6n~ficier des facilit~s pr~vues par le pr6sent article, les personnes
int~ress~es devront se conformer aux lois et r~glements 6dict6s en la mati~re
par les autorit6s du territoire d'importation et aux formalit~s douani~res en
vigueur dans ce territoire. En ce qui concerne les mat6riels industriels et agri-
coles et les v~hicules de transport dont la valeur en douane exc~de 1.000 dollars
des Rtats-Unis (ou leur contre-valeur en une autre monnaie), les importateurs
pourront kre tenus de declarer les lieux de destination de ces materiels et v~hi-
cules; en outre, ils pourront ftre invites, par les autorit~s douani~res du pays
d'importation, h faire la preuve, a tout moment, que ces materiels ou v~hicules
se trouvent dans les lieux d~clar6s. Les autorit6s douani~res du pays d'impor-
tation pourront sceller ces materiels et v~hicules ou emp~cher leur fonctionne-
ment d'une autre faon, pendant le d~lai fix6 pour l'admission en franchise
temporaire, et limiter les lieux oii ils pourront fonctionner pour les besoins de
la demonstration.

4. En r~gle g~n6rale, les autorit~s douani~res du pays d'importation devront
considrer comme suffisantes pour l'identification ult6rieure des 6chantillons
les marques qui y auront 6t6 appos~es par les autorit6s douani~res d'une Partie
contractante, h la condition que ces 6chantillons soient accompagn~s d'une
liste descriptive certifi6e exacte par les autorit6s douani~res de cette Partie
contractante. Des marques suppl6mentaires ne devront ktre appos~es sur les
6chantillons que dans le cas oii les autorit6s douani~res du pays d'importation
restimeraient n~cessaire pour assurer l'identification des 6chantillons lors de
leur r6exportation. Les marques appos6es sur les 6chantillons ne devront pas
les rendre inutilisables.
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5. The period allowed for re-exportation of samples which qualify for
exemption from import duties under this article shall be not less than six months.
When the period allowed for re-exportation has expired, the amount of the
import duties and any other amount due may be charged on samples which
have not been re-exported. These amounts may also be charged, before the
expiry of the period, on samples which cease to satisfy the conditions of para-
graph 1 of this article.

6. On the re-exportation within the permitted time of samples imported
under this article, the refund of any amount deposited or the release of any
security given on importation in accordance with paragraph 2 of this article
shall be effected without delay at any of the Customs offices situated at the
frontier or in the interior of the territory which possesses the necessary authority,
subject to the deduction of the duties and any other amount payable on samples
not produced for re-exportation. When special circumstances exist deposits
may, however, be returned by other means, provided the return is effected
promptly. Each Contracting Party shall publish a list of the Customs offices
on which the said authority has been conferred.

Article IV

DUTY-FREE ADMISSION OF ADVERTISING MATERIAL

1. Each Contracting Party shall exempt from import duties catalogues,
price-lists and trade notices relating to

(a) goods offered for sale or hire, or
(b) transport or commercial insurance services offered,

by a person established in the territory of another Contracting Party, when
such documents are imported from the territory of any Contracting Party,
provided that each consignment imported either:

(i) consists of not more than one document, or
(ii) if it consists of more than one document, does not include more than

one copy of any one document, or
(iii) irrespective of the number of documents or copies, does not exceed

1 kilogramme in gross weight.

Simultaneous dispatch of a number of consignments to different addresses
in the territory of importation shall not debar such consignments from this
exemption, provided that not more than one consignment is sent to any one
consignee.
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5. Le d~lai fix6 pour la r~exportation des 6chantillons qui b~n~ficieront
de l'exon6ration des droits h l'importation pr6vue par le present article ne devra:
pas 6tre inf6rieur h six mois. Apr~s l'expiration du d6lai fix6 pour la r6exporta-
tion, les droits h l'importation et les autres sommes 6ventuellement exigibles
pourront etre pergus sur les 6chantillons qui n'auront pas 6t6 r6export6s. Ils
pourront 8tre 6galement pergus sans attendre 1'expiration de ce d6lai, sur les
6chantillons qui cesseront de r~pondre aux conditions fix~es par le paragraphe 1
du present article.

6. Lors de la r~exportation, dans le d~lai fix6, des 6chantillons import~s
dans les conditions pr~vues par le present article, le remboursement des sommes
consign6es ou la liberation de la caution fournie au moment de l'importation
en vertu du paragraphe 2 de ce meme article, sera effectu6 sans retard aupr~s
de l'un des bureaux de douane situ6s a la fronti~re ou a l'int~rieur du territoire
qui auront 6t6 habilit6s h cet effet, sous reserve, le cas 6ch6ant, de la deduction
des droits et des autres sommes aff~rents aux 6chantillons qui n'auraient pas
6t6 pr~sent~s en vue de leur r~exportation. Dans certaines circonstances sp~ciales,
les d6p6ts pourront 6tre cependant restitu~s d'une autre mani~re, la condition
que cette restitution ait lieu rapidement. Chaque Partie contractante publiera
une liste des bureaux de douane habilit~s pour ces operations.

Article IV

IMPORTATION DE MATARIELS PUBLICITAIRES EN FRANCHISE DES DROITS k L'IM-

PORTATION

1. Chaque Partie contractante exonrera des droits h l'importation les
catalogues, prix courants et notices commerciales se rapportant

a) h des marchandises mises en vente ou en location, ou
b) h des prestations de services offertes en mati~re de transport ou d'assurance

commerciale

par une personne 6tablie sur le territoire d'une autre Partie contractante, lorsque
ces documents seront import6s du territoire d'une Partie contractante quel-
conque la condition que chaque envoi:

i) ne soit compos6 que d'un seul document, ou
ii) ne comprenne qu'un seul exemplaire de chaque document, s'il est

compos6 de plusieurs documents, ou
iii) ne d6passe pas le poids brut de 1 kilogramme quel que soit le nombre

des documents et des exemplaires.

L'envoi simultan6 d'un certain nombre de colis h diff6rents destinataires
dans le territoire d'importation ne sera pas de nature priver ces colis de l'exo-
neration si chaque destinataire ne regoit qu'un seul colis.
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2. Notwithstanding paragraph 1 of this article, a Contracting Party shall
not be obliged to exempt from import duties on importation into its territory:

(a) Catalogues, price-lists and trade notices which do not clearly indicate the
name of the foreign concern producing, selling or renting the goods, or
offering the transport or commercial insurance services, to which such
catalogues, price-lists or trade notices relate; or

(b) Catalogues, price-lists and trade notices which are entered to Customs in
the territory of importation in packets grouped together for subsequent
dispatch to separate addresses in that territory.

Article V

TEMPORARY DUTY-FREE ADMISSION OF ADVERTISING FILMS

Each Contracting Party shall accord the facilities provided by article III of
the present Convention, subject to the conditions laid down in that article, to
positive cinematograph advertising films of a width not exceeding 16 mm.
shown to the satisfaction of its Customs authorities to consist essentially of
photographs (with or without sound track) showing the nature or operation of
products or equipment whose qualities cannot be adequately demonstrated by
samples or catalogues, provided that the films:

'(a) relate to products or equipment offered for sale or for hire by a Person
established in the territory of another Contracting Party; and

(b) are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not for
general exhibition to the public; and

(c) are imported in a packet which contains not more than one copy of each
film and which does not form part of a larger consignment of films.

Article VI

TEMPORARY WAIVER OF IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

1. No Contracting Party shall apply import prohibitions or restrictions
,(other than import duties), whether made effective through quotas, import
licences or other measures, on the importation from the territory of another
Contracting Party of goods:

(d) which qualify (or would qualify if they were dutiable) for exemption from
import duties by virtue of the provisions of article II or article IV of this
Convention; or
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, une
Partie contractante ne sera pas tenue d'exonrer des droits h l'importation sur
son territoire:

a) Les catalogues, prix courants et notices commerciales qui ne portent pas,
de faqon apparente, le nom de l'entreprise &rang~re qui produit, qui vend
ou qui loue les marchandises ou qui offre les prestations de services en
matire de transport ou d'assurance commerciale, auxquelles se rapportent
ces catalogues, prix courants ou notices commerciales;

b) Les catalogues, prix courants et notices commerciales qui sont d6clar~s,
pour la mise h la consommation, aux autorit~s douani~res du territoire
d'importation, en paquets group6s pour 8tre ensuite exp6di6s des destina-
taires distincts sur ce territoire.

Article V

ADMISSION DES FILMS PUBLICITAIRES EN FRANCHISE TEMPORAIRE DES DROITS A
L'IMPORTATION

Sous les conditions fix6es par l'article III de la pr~sente Convention, chaque
Partie contractante accordera les facilit~s pr6vues par cet article aux films
cin6matographiques positifs, de caract6re publicitaire, d'une largeur ne d6pas-
sant pas 16 mm., lorsqu'il sera &abli, h la satisfaction des autorit~s douanires,
qu'il s'agit de films reproduisant essentiellement des photographies (avec
ou sans bande sonore) montrant la nature ou le fonctionnement de produits
ou de mat6riels dont les qualit6s ne peuvent 6tre convenablement d~montr~es
par des 6chantillons ou des catalogues, h la condition que ces films:

a) se rapportent A des produits ou mat6riels mis en vente ou en location par
une personne 6tablie sur le territoire d'une autre Partie contractante;

b) soient de nature A 6tre pr6sent~s h des clients eventuels et non dans des salles
publiques, et

c) soient import~s dans un colis ne contenant pas plus d'une copie de chaque
film et ne faisant pas partie d'un envoi de films plus important.

Article V1

DtROGATION TEMPORAIRE AUX PROHIBITIONS ET RESTRICTIONS

1. Aucune Partie contractante n'appliquera de prohibitions ou restrictions
d'importation (autres que les droits A l'importation), que l'application en soit
faite au moyen de contingents, de licences d'importation ou d'autres proc6d~s,
sur les marchandises en provenance du territoire d'une autre Partie contrac-
tante:
a) qui b~n~ficieront de l'exonration des droits A l'importation en vertu des

dispositions des articles II ou IV de la pr~sente Convention (ou qui en b6n6-
ficieraient si elles 6taient passibles de droits); ou
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(b) which qualify (or would qualify if they were dutiable) for temporary duty-
free admission by virtue of the provisions of article III or article V of this
Convention;

provided that the importation of such goods does not give rise to any payment
other than for freight or insurance or for services provided in the territory of
importation by a person established in that territory.

2. In the case of goods which qualify (or would qualify if they were duti-
able) for temporary duty-free admission by virtue of the provisions of article III
or article V, this waiver of import prohibitions or restrictions shall extend only
to the period for which temporary duty-free admission is allowed (or would
be allowed if the goods were dutiable). In the case of non-re-exportation of
such goods within the period during which the application of any import pro-
hibitions or restrictions has been waived under paragraph 1 of this article, the
authorities of the importing country may apply such measures as would have
been applicable if the import prohibitions or restrictions had not been so
waived. To this end, the authorities of the territory of importation may
require appropriate guarantees, such as the deposit of a special security over
and above any security deposited against payment of import duties.

3. The provisions of this Convention shall not prevent a Contracting
Party from applying import prohibitions or restrictions:

(a) necessary to protect public morals or essential security interests;

(b) necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to the importation of gold or silver;
(d) necessary to secure compliance with laws or regulations relating to Customs

enforcement, the enforcement of State monopolies, the protection of patents,
trade-marks and copyrights;

(e) necessary to prevent deceptive practices;
(f) relating to the products of prison labour;
(g) necessary to the application of standards or regulations for the classification,

grading or marketing of commodities in international trade.

Article VII
SIMPLIFICATION OF FORMALITIES

1. Each Contracting Party shall keep to a minimum the formalities requi-
red in connexion with the facilities accorded by the present Convention.
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b) qui seront admises en franchise temporaire en vertu des dispositions des
articles III ou V de la pr6sente Convention (ou qui b6n6ficieraient de cette
franchise si elles 6taient passibles de droits);

pourvu que l'importation de ces marchandises ne donne naissance h aucun
paiement sauf pour le r6glement du fret et des assurances ou pour celui des
services rendus dans le territoire d'importation par une personne 6tablie dans
ce territoire.

2. En ce qui concerne les marchandises qui bdndficieront de l'admission
en franchise temporaire en vertu des dispositions des articles III ou V de la
pr~sente Convention (ou qui en b6ndficieraient si elles 6taient passibles de
droits), la suspension des prohibitions ou restrictions d'importation ne s'ap-
pliquera que pendant la p6riode oii l'admission en franchise temporaire est
autoris~e (ou serait autoris6e si ces marchandises 6taient passibles de droits).
Dans le cas oil ces marchandises ne seraient pas r~export6es pendant la p6riode
oi l'application des prohibitions ou restrictions est suspendue en vertu du
paragraphe 1 du pr6sent article, les autoritds du pays d'importation pourront
prendre les mesures qui auraient 6t6 appliqu6es si les prohibitions ou les res-
trictions h l'importation n'avaient pas 6t6 suspendues. Les autorit6s du terri-
toire d'importation pourront exiger h cet effet des garanties appropri~es, telles
que le ddp6t d'un cautionnement special distinct de celui destin6 h garantir le
paiement des droits h l'importation.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention n'empgcheront pas une
Partie contractante d'appliquer des prohibitions ou des restrictions d'impor-
tation:
a) n~cessaires pour la protection de la moralit6 publique ou des int6rets essen-

tiels de la sdcurit6;
b) n6cessaires pour la protection de la sant6 et de la vie des personnes et des

animaux ou pour la pr6servation des vdg6taux;
c) se rapportant t l'importation de l'or ou de 'argent;
d) n~eessaires pour assurer l'application des lois et r~glements qui ont trait

l 'application des mesures douani~res, au maintien en vigueur des mono-
poles d'etat et a la protection des brevets, marques de fabrique et droits
d'auteur et de reproduction;

e) ndcessaires pour empkcher les pratiques de nature A induire en erreur;
f) se rapportant aux articles fabriqu6s dans les prisons;
g) n6cessaires pour l'application de normes ou r6glementations concernant la

classification, le contr6le de la qualit6 ou la mise en vente de produits destinds
au commerce international.

Article VII

SIMPLIFICATION DES FORMALITIS

1. Chaque Partie contractante r~duira au minimum les formalit~s requises
pour l'application des facilit6s prdvues par la pr6sente Convention.
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2. Each Contracting Party shall publish promptly all regulations introduced
in this respect in such a manner as to enable persons concerned to become
acquainted with them and to avoid the prejudice which might result from the
application of formalities of which they are unaware.

Article VIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between any two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of the present Convention shall so far as pos-
sible be settled by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred to a
person or body agreed between the Contracting Parties in dispute, provided
that if they are unable to reach agreement, any of these Contracting Parties may
request the President of the International Court of Justice to nominate an arbi-
trator.

3. The decision of any person or body appointed under paragraph 2 of
this article shall be binding on the Contracting Parties concerned.

Article IX

SIGNATURE AND RATIFICATION

1. The present Convention shall be open for signature until 30 June 1953
by the Governments contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Tradeyby the Governments of all States Members of the United Nations
and by the Government of any other State to which the Secretary-General of
the United Nations shall have communicated a copy of the Convention for this
purpose.

2. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the
signatory Governments in accordance with their constitutional procedures,
and the instruments of ratification or acceptance shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188,
p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364, and Vol. 220, p. 154.
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2. Chaque Partie contractante devra publier sans retard tous les r6glements
6dict6s en cette mati6re afin que les personnes intress~es puissent en avoir
connaissance en vue d'6viter le prejudice qu'elles pourraient subir du fait de
l'application de formalit6s ignor6es par elles.

Article VIII

RI GLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend qui s'616verait entre deux ou plusieurs Parties contrac-
tantes 4 propos de l'interpr6tation ou de l'application de la pr~sente Convention
sera, dans la mesure du possible, r6g16 par voie de n6gociations directes entre
elles.

2. Tout diffrend qui ne serait pas r~gl6 par voie de n~gociations sera
soumis a une personne ou un organisme accept6 d'un commun accord par les
Parties contractantes entre lesquelles s'est 6lev6 le diff~rend; toutefois, si ces
Parties ne peuvent se mettre d'accord sur le choix de cette personne ou orga-
nisme, l'une quelconque d'entre elles pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d~signer un arbitre.

3. La d~cision rendue par la personne ou l'organisme d~sign6 en vertu
du paragraphe 2 du pr6sent article sera obligatoire pour les Parties contrac-
tantes int6ress6es.

Article IX

SIGNATURE ET RATIFICATION

1. La pr6sente Convention sera ouverte jusqu'au 30 juin 1953 h la signature
des gouvernements de toutes les Parties contractantes h l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce', ainsi qu'h celle des gouvernements de tous
les 1Rtats Membres des Nations Unies ou de tout autre Rtat qui le Secr&aire
g6n6ral des Nations Unies aura communiqu6, h cette fin, une copie de la pr6-
sente Convention.

2. La pr6sente Convention sera soumise h la ratification ou h l'acceptation
des gouvernements signataires conform6ment la proc6dure pr6vue par leur
constitution. Les instruments de ratification ou d'acceptation seront d6pos~s
aupr~s du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; vols. 56 h 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, pp. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vols. 142
a 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 17 2, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364, et vol. 220, p. 155.
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Article X

ACCESSION

1. The present Convention shall be open for accession by the Governments
of any of the States referred to in paragraph 1 of article IX.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession
with the Secretary-General of the United Nations.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

When fifteen of the Governments referred to in article IX have deposited
their instruments of ratification, acceptance or accession, the present Conven-
tion shall come into force between them on the thirtieth day after the date of
the deposit of the fifteenth instrument of ratification, acceptance or accession.
It shall come into force for each other government on the thirtieth day after
the deposit of its instrument of ratification, acceptance or accession.

Article XII

DENUNCIATION

1. After the present Convention has been in force for three years, any
Contracting Party may denounce it by notification of denunciation to the Se-
cretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
Secretary-General of the United Nations of the notification of denunciation.

Article XIII

TERRITORIAL APPLICATION

1. Any Government may at the time of the deposit of its instruments of
ratification, acceptance or accession or at any time thereafter by notification
addressed to the Secretary-General of the United Nations declare that the
present Convention shall extend to all or any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible, and the Convention shall extend to
the territories named in the notification as from the thirtieth day after the date
of receipt of the notification by the Secretary-General of the United Nations
or on the date on which the Convention comes into force under article XI
whichever is the later.

2. Any Government which has made a declaration under paragraph 1 of
this article extending the present Convention to any territory for whose inter-
national relations it is responsible may denounce the Convention separately in
respect of that territory in accordance with the provisions of article XII.
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Article X

ADH]SION

1. La pr~sente Convention sera ouverte h l'adh~sion des gouvernements
des &tats vis6s au paragraphe 1 de l'article IX.

2. L'adh6sion s'effectuera au moyen du d6p6t d'un instrument d'adh6sion
aupr~s du Secr~taire g6n6ral des Nations Unies.

Article XI

ENTRE EN VIGUEUR

Lorsque quinze des gouvernements vis6s a l'article IX auront d6pos6 leurs
instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion, la pr6sente Con-
vention entrera en vigueur h leur 6gard le trenti~me jour qui suivra la date du
d6p6t du quinzi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.
Elle entrera en vigueur h l'6gard de tout autre gouvernement le trenti~me jour
qui suivra le d6p6t par celui-ci de son instrument de ratification, d'acceptation
ou d'adh6sion.

Article XII

DNONCIATION

1. Lorsque la pr~sente Convention sera rest6e en vigueur pendant trois
ann~es, toute Partie contractante pourra la d~noncer en adressant une notifi-
cation cet effet au Secr6taire g~n~ral des Nations Unies.

2. La d6nonciation deviendra effective six mois apr~s la date h laquelle le
Secr~taire g6n6ral des Nations Unies en aura requ notification.

Article XIII
APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement pourra, lors du d6p6t de son instrument de rati-
fication, d'acceptation ou d'adh6sion, ou tout moment ult6rieur, d6clarer
dans une notification adress6e au Secr6taire g6n6ral des Nations Unies que la
pr6sente Convention s'appliquera h un ou plusieurs des territoires qu'il repr6-
sente sur le plan international et la Convention s'appliquera aux territoires
d6sign6s dans ladite notification h partir du trenti~me jour qui suivra la date h
laquelle le Secr6taire g6n6ral des Nations Unies aura requ cette notification ou
i la date i laquelle la Convention entrera en vigueur en vertu de l'article XI si
cette derni~re date est post6rieure.

2. Tout gouvernement qui, aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article,
a fait une d6claration 6tendant la pr6sente Convention un territoire qu'il
repr6sente sur le plan international, pourra d6noncer la Convention pour ce
territoire particulier, conform6ment aux dispositions de l'article XII.
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Article XIV

RESERVATIONS

1. Any State may at the time of its signature or of the deposit of its instru-
ment of ratification, acceptance or accession declare that it shall not be bound
by specified provisions of this Convention.

2. Any State may at the time of making a notification under article XIII
that the present Convention shall extend to any of the territories for the inter-
national relations of which it is responsible make a separate declaration in accord-
ance with paragraph 1 of this article in respect of all or any of the territories
to which the notification applies.

3. If any State submits a reservation to any of the articles of this Conven-
tion at the time of signature, ratification, acceptance or accession, or at the time
of making a notification under article XIII, the Secretary-General of the United
Nations shall communicate the text of such reservation to all States which are
or may become parties to this Convention. Any State which has signed, rati-
fied, accepted or acceded before the reservation is made (or, if the Convention
has not entered into force, which has signed, ratified, accepted or acceded by
the date of its entry into force), shall have the right to object to any reservation.
If no objection is received by the Secretary-General of the United Nations
from any State entitled to object by the ninetieth day from the date of his com-
munication (or from the date of entry into force of the Convention, whichever
is the later), the reservation shall be deemed to be accepted.

4. In the event of an objection being received by the Secretary-General
of the United Nations from any State entitled to object, he shall notify the State
making the reservation of such objection, and request it to inform him whether
it is prepared to withdraw the reservation or whether it prefers to abstain from
ratification, acceptance or accession or from extending the Convention to the
territory or territories to which the reservation applies, as the case may be.

5. A State which has made a reservation in regard to which an objection
has been presented in accordance with paragraph 3 of this article shall not be-
come a party to this Convention unless the objection has been withdrawn or
has ceased to have effect as provided in paragraph 6; neither shall a State have
the right to claim the benefits of this Convention in respect of any territory for
the international relations of which it is responsible and in respect of which it
has made a reservation if any objection has been made to the reservation in
accordance with paragraph 3 of this article, unless the objection has been with-
drawn or has ceased to have effect as provided in paragraph 6.
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Article XIV

RISERVES

1. Tout Etat pourra, lors de la signature ou du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, declarer qu'il ne se considrera pas
comme li par certaines dispositions de la pr~sente Convention sp~cifi~es par
lui.

2. En notifiant, conform6ment l'article XIII de la pr~sente Convention,
que celle-ci s'appliquera h un ou plusieurs des territoires qu'il repr6sente sur
le plan international, tout Etat pourra faire une declaration analogue a celle qui
est pr~vue par le paragraphe 1 du present article pour tous les territoires vis6s
dans la notification ou pour l'un quelconque d'entre eux.

3. Lorsqu'un IPtat formulera une r~serve concernant l'un quelconque des
articles de la pr~sente Convention au moment de la signature, de la ratification,
de l'acceptation, de l'adh~sion ou de la notification pr~vue par l'article XIII
ci-dessus, le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies communiquera le texte de
cette r~serve h tous les Ittats qui sont ou peuvent devenir parties I cette Con-
vention. Tout tat qui aura sign6, ratifi6 ou accept6 cette Convention ou qui
y aura adhr6 avant que la reserve ait 6t6 formulke (ou, si la Convention n'est
pas entree en vigueur, qui aura sign6, ratifi6, ou accept6 cette Convention ou y
aura adh~r6 A la date de son entree en vigueur) aura le droit de faire des objec-
tions contre l'une quelconque de ces reserves. Si aucun & tat autoris6 h faire des
objections n'a fait parvenir d'objections au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
au plus tard le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de sa communication
(ou qui suit la date de l'entr~e en vigueur de la Convention si cette date est
post~rieure), ladite reserve sera considr~e comme accept6e.

4. Dans le cas oii il recevrait communication d'une objection de la part
d'un Etat qui est autoris6 A en formuler, le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies
notifiera cette objection h l'tat qui a formulk la r6serve en 1invitant lui faire
connaitre s'il est dispos6 A retirer sa r6serve ou s'il priffre, selon le cas, renoncer
h la ratification, h l'acceptation, A l'adh6sion ou l'application de la Convention
au territoire (ou aux territoires) auquel s'appliquait la r6serve.

5. Un 1Etat qui a formul6 une r6serve au sujet de laquelle une objection a
t6 faite, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ne deviendra Partie

contractante la Convention que si cette objection a 6t6 retir6e ou a cess6 d'6tre
valable dans les conditions fix6es au paragraphe 6 de ce m~me article; il ne
pourra revendiquer le b6n6fice de cette Convention pour un territoire qu'il
repr6sente sur le plan international en faveur duquel il a formul6 une r6serve
qui a donn6 lieu A une objection, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent
article, que si cette objection a t6 ou a cess6 d'6tre valable dans les conditions
fix6es au paragraphe 6 ci-apr~s.
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6. An objection by a State which has signed but not ratified or accepted
the Convention shall cease to have effect if, within a period of twelve months
from the date of making its objection, the objecting State has not ratified or
accepted the Convention.

Article XV

NOTIFICATION OF SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCEPTANCE AND ACCESSIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all signatory
and acceding States, and all other States which so request, of all signatures,
ratifications, acceptances and accessions of the present Convention and of the
date on which the Convention comes into force and of every notification re-
ceived by him under article XII or XIII.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Geneva this seventh day of November, one thousand nine hundred
and fifty-two, in the English and French languages, both texts being equally
authentic, in a single original which shall be deposited in the archives of the
United Nations. The Secretary-General of the United Nations shall transmit
certified copies thereof to all signatory and acceding States.
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6. Toute objection formule par un ttat qui a sign6 la Convention sans
la ratifier ou l'accepter cessera d'etre valable si, dans les douze mois qui suivent
la date A laquelle il 'a formuke, ledit Ittat n'a pas ratifi6 ou accept6 la Conven-
tion.

Article XV

NOTIFICATION DES SIGNATURES, RATIFICATIONS, ACCEPTATIONS ET ADH-SIONS

Le Secr~taire g~nral des Nations Unies notifiera h tous les ] tats signataires
et adh6rents, ainsi qu'aux autres tats qui en feront la demande, les signatures,
ratifications et acceptations de la pr6sente Convention, ainsi que les adh6sions
A ladite Convention; il leur notifiera 6galement la date A laquelle la Convention
entrera en vigueur et toute notification revue par lui en vertu des articles XII et
XIII.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

FAITh Gen~ve le sept novembre mil neuf cent cinquante-deux, en langues
francaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire
qui sera d6pos6 aux archives des Nations Unies. Le Secr~taire g6n6ral des Na-
tions Unies transmettra A tous les ]tats signataires et adh6rents des copies
certifi~es conformes de cette Convention.
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For Afghanistan:

For Argentina:

For Australia:

For Austria:

For the Kingdom of Belgium:

Pour l'Afghanistan:

Pour l'Argentine:

Pour l'Australie:

Pour l'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

30 juin 1953.

Sous reserve de ratification'

Joseph NISOT

For Bolivia:

For Brazil:

For the Union of Burma:

For the Byelorussian Soviet
Socialist Republic:

For Canada:

For Ceylon:

For Chile:

For China:

For Colombia:

For Costa Rica:

Foi Cuba:

1 Subject to ratification.
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Pour la Bolivie:

Pour le Br~sil:

Pour l'Union birmane:

Pour la R6publique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie:

Pour le Canada:

Pour Ceylan:

Pour le Chili:

Pour la Chine:

Pour la Colombie:

Pour le Costa-Rica:

Pour Cuba:
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For Czechoslovakia:

For Denmark:

For the Dominican Republic:

For Ecuador:

For Egypt:

For El Salvador:

For Ethiopia:

For Finland:

For France:

For the Federal Republic
of Germany:

Pour la Tch6coslovaquie:

Pour le Danemark:

Pour la R6publique Dominicaine:

Pour l'Equateur:

Pour l'Egypte:

Pour le Salvador:

Pour l'Ethiopie:

Pour la Finlande:

Pour la France:

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

Dr. Hans E. RIESSER

12 June 1953

Subject to the reservation' mentioned in
my declaration of this date2

For Greece: Pour la Gr~ce:

Alexis KYROU

12-VI-53.

For Guatemala:

For Haiti:

For Honduras:

1 See p. 281 of this volume - Voir p. 281 de ce volume.

Sous la reserve (note 1) mentionn6e dans ma d&laration de ce jour.

Vol. 221-19

?our le Guatemala:

Pour Haiti:

Pour le Honduras:
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For Iceland: Pour l'Islande:

For India: Pour l'Inde:

For Indonesia: Pour l'Indon~sie:

For Iran: Pour l'Iran:

For Iraq: Pour l'Irak

For Israel: Pour Isradl:

For Italy: Pour l'Italie:

For Lebanon: Pour le Liban:

For Liberia: Pour le Liberia:

For the Grand Duchy of Luxembourg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

For Mexico: Pour le Mexique:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Z6lande:

For Nicaragua: Pour le Nicaragua:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv~ge:

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For Panama: Pour le Panama:

For Paraguay: Pour le Paraguay:
No. 3010
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For Peru:

For the Philippine Republic:

For Poland:

For Saudi Arabia:

For Southern Rhodesia:

For Sweden:

Pour le Prou:

Pour la Rpublique des Philippines:

Pour la Pologne:

Pour l'Arabie Saoudite:

Pour la Rhod6sie du Sud:

Pour la Suede:

Oscar THORSING

June 30, 1953

For Syria:

For Thailand:

For Turkey:

For the Ukrainian Soviet Socialist
Republic:

For the Union of South Africa:

For the Union of Soviet Socialist
Republics:

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Gladwyn JEB

June 30, 195

For the United States of America:

Pour la Syrie:

Pour la Thailande:

Pour la Turquie:

Pour la R~publique Socialiste
Sovi6tique d'Ukraine:

Pour l'Union Sud-Africaine:

Pour l'Union des R6publiques
Socialistes Sovitiques:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

!B

3

Pour les R~tats-Unis d'Am~rique:

H. C. LODGE Jr.

May 28, 1953

For Uruguay: Pour l'Uruguay:
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For Venezuela:

For Yemen:

For Yugoslavia:

For Albania:

For Bulgaria:

For Cambodia:

For the Hashemite Kingdom of
Jordan:

For Hungary:

For Ireland:

For Japan:

For Korea:

For Laos:

For Libya:

For Nepal:

For Portugal:

For Romania:

For Switzerland:

For Viet-Nam:

No. 3010

Pour le Venezuela:

Pour le Y6men:

Pour la Yougoslavie:

Pour l'Albanie:

Pour la Bulgarie:

Pour le Cambodge:

Pour le Royaume de la Jordanie
Hach~mite:

Pour la Hongrie:

Pour l'Irlande:

Pour le Japon:

Pour la Cor~e:

Pour le Laos:

Pour la Libye:

Pour le N6pal:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Suisse:

Pour le Viet-Nam:
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ANNEX - ANNEXE

RESERVATIONS - RPSERVES

Federal Republic of Germany Rdpublique fdddrale d'Allemagne

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Bei der heutigen Unterzeichnung des Internationalen Abkommens zur Erleichte-
rung der Einfuhr von Warenmustern und Werbematerial erkldre ich namens und im
Auftrag der Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter Bezugnahme auf Artikel
XIV Absatz I des genannten Abkommens zu den Bestimmungen des Artikel II folgenden
Vorbehalt:

,,Die Bundesrepublik Deutschland kann gebrannten Kaffee, Kaffee- und Tee-
auszuge sowie Tabakwaren einschlisslich Zigarettenpapier nicht als Muster von uner-
heblichem Wert ansehen. Fiir diese Erzeugnisse kommen die Vergiinstigungen des
Artikels II des Internationalen Abkommens zur Erleichterung der Einfuhr von Waren-
mustern und Werbematerial bie der Einfuhr in das Bundesgebiet nicht in Betracht."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In signing today the International Con-
vention to Facilitate the Importation of
Commercial Samples and Advertising
Material, I refer to Article XIV, Section
I of the afore-mentioned Convention and,
on behalf and on instruction of the
Government of the Federal Republic of
Germany make the following reservation
with regard to the provisions of Article I1:

The Federal Republic of Germany
cannot consider roasted coffee, coffee-and
tea extracts as well as tobacco goods
including cigarette paper as samples of
negligible value. No privileges provided
for in Article II of the International
Convention to Facilitate the Importation
of Commercial Samples and Advertising
Material can be granted with respect to
the importation of the above-described
products into the territory of the Federal
Republic of Germany.

India

In the instrument of accession the
Government of India reserve and stipulate

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En signant ce jour la Convention interna-
tionale pour faciliter l'importation des
6chantillons commerciaux et du materiel
publicitaire, je me r~f~re au paragraphe 1
de l'article XIV de ladite Convention et,
d'ordre du Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et en son
nom, formule la reserve suivante concer-
nant les dispositions de l'article II:

La R6publique f6d6rale d'Allemagne ne
peut consid6rer le caf6 torr6fi6, les extraits
de caf6 et de th6 et les tabacs, non plus
que le papier A cigarettes, comme des
6chantillons de valeur n6gligeable. Aucun
des privilges pr~vus a l'article II de la
Convention internationale pour faciliter
l'importation des &hantillons commer-
ciaux et du mat&iel publicitaire ne pourra
tre accord6 lors de l'importation, sur le

territoire de la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, des produits 6num&r&s ci-
dessus.

Inde

Dans l'instrument d'adh~sion le Gou-
vernement de l'Inde formule une r~serve
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the following condition to the acceptance
of Article IV of the said Convention by the
Government of India:

The concession of duty-free import
would be available to only those catalogues,
price lists and trade notices which are
supplied free.

et stipule dans les termes ci-apr~s la
condition que le Gouvernement de l'Inde
met A son acceptation de l'article IV de
ladite Convention:

La franchise de droits A l'importation ne
sera consentie que pour les catalogues,
prix courants et notices commerciales qui
seront fournis gratuitement.

Spain Espagne
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

i La obligaci6n que establece el articulo VI del Convenio, de no aplicar prohibiciones
o restricciones a la importaci6n de mercancias que sean admitidas con exenci6n temporal,
en la forma que especifica el apartado b), del mismo articulo, no se extenderi a losvehiculos,
aparatos y miquinas de cualquier clase, que se pretendan introducir temporalmente,
durante los periodos en que se celebren en Espafia Exposiciones o Ferias de Muestras,
ambas de caricter internacional, ni tampoco durante los dos meses anteriores o posteriores
a dicha celebraci6n.

((Los vehiculos, miquinas y aparatos que al comienzo del plazo anteriormente
sefialado se encuentren en Espafia instalados o utilizindose para los fines de su demo-
straci6n, deberin ser reexportados o introducidos en la Exposici6n o Feria de Muestras
que haya de celebrarse. *

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The obligation imposed by Article VI of
the Convention not to apply import
prohibitions or restrictions on the importa-
tion of goods which qualify for temporary
duty-free admission in virtue of part (b) of
the same article, shall not extend to
vehicles, equipment and machinery which
it is desired to import temporarily into
Spain while Trade Exhibitions or Fairs
of an international character are in pro-
gress, or during the preceding or suc-
ceeding two months.

Vehicles, machinery and equipment
which, at the beginning of the above-
mentioned period, are installed or in use
in Spain for demonstration purposes must
be re-exported or introduced into the
Trade Exhibition or Fair which is about
to take place.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'obligation impos~e aux Parties con-
tractantes par l'article VI de la Convention,
de ne pas appliquer de prohibitions ou de
restrictions A l'importation des marchan-
dises admises en franchise temporaire dans
les conditions pr~vues A l'alin~a b) dudit
article ne s'appliquera pas, pendant la
dur~e des expositions ou des foires com-
merciales, de caract~re international, qui
se tiennent en Espagne, ou pendant les
deux mois qui precedent ou qui suivent
ces manifestations, aux v~hicules, appareils
et materiel de toute cat~gorie dont l'ad-
mission temporaire est demand~e.

Les v~hicules, appareils et materiel qui
se trouvent en Espagne au debut de la
p~riode pr~cit~e, qu'ils y soient months
ou qu'ils servent A des fins de d~monstra-
tion, devront tre r~export~s ou amends A
l'endroit ofl doit se tenir l'exposition ou
la foire commerciale.
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
THAILAND

Guarantee Agreement-Second Railway Project (with an-
nexed Loan Agreement-Second Railway Project-
between the Bank and the State Railway of Thailand,
and Loan Regulations No. 4). Signed at Washington,
on 9 August 1955

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
22 November 1955.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
TIAiLANDE

Contrat de garantie - Deuxihme projet relatif aux chemins
de fer (avec, en annexe, le Contrat .d'emprunt -

Deuxitme projet relatif aux chemins de fer - entre la
Banque et les Chemins de fer nationaux de la Thai-
lande, et le Reglement no 4 sur les emprunts). Sign'
a Washington, le 9 aofit 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 22 novembre 1955.
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No. 3011. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND RAIL-
WAY PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF THAI-
LAND AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 9 AUGUST 1955

AGREEMENT, dated August 9, 1955, between KINGDOM OF THAILAND

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The State Railway of Thailand (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to twelve million dollars
($12,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated February 15, 1955
(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 16 November 1955, upon notification by the Bank to the Government
of Thailand.

2 See p. 290 of this volume.

3 See p. 302 of this volume.



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 285

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3011. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PROJET
RELA TIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE LE ROYAU-
ME DE THATLANDE ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVE-
LOPPEMENT. SIGN] A WASHINGTON, LE 9 AOUT 1955

CONTRAT, en date du 9 aofit 1955, entre le ROYAUME DE THAILANDE

(ci-apr~s d~nomm6 #le garant ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-

STRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque #).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date entre la Banque
et The State Railway of Thailand (chemins de fer nationaux de la Thailande)
(ci-apr~s d~nomm (,l'emprunteur #), ledit Contrat et les annexes qui y sont
visdes 6tant ci-apr6s d6nomm6s (le Contrat d'emprunt *2, la Banque a accept6
de faire a l'emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en
principal 6quivalant douze millions de dollars ($12.000.000) aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h la condition
que le garant consente garantir le paiement du principal, des int~rts et des
autres charges dudit emprunt, ainsi que les obligations de l'emprunteur y rela-
tives;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'emprunteur, le garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des intr&s et des autres charges dudit emprunt, ainsi que les obli-
gations de l'emprunteur y relatives;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1955, (ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apres
d6nomm (le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

I Entr6 en vigueur le 16 novembre 1955, ds la notification adress~e par la Banque au Gou-
vernement de la Tha'ilande.

' Voir p. 291 de ce volume.
Voir p. 303 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, when-
ever there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying
out the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to
provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as
are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of thie principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Bank of Thailand.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably re-
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'emprunt et des intrts
et autres charges y aff~rents, du principal et des intr~ts des obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'emprunt ou des obli-
gations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations
de 'emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et aux obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le garant s'engage express6ment h prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir
sans retard A l'emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses pr~vues pour l'ex6-
cution du projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rap-
port A 'emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur les avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
le garant s'engage h ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette
ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du garant, garantisse, du fait m~me
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement
du principal de l'emprunt et des obligations et le paiement des int6r~ts et des
autres charges y aff~rents, et h ce que mention expresse en soit faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne seront pas applicables: i) h la constitution sur des biens, au mo-
ment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des marchandises pro-
prement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression # avoirs du garant d6signe les
avoirs du garant ou de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'une agence du
garant ou de l'une desdites subdivisions, y compris la Banque de Tha'lande.

Paragraphe 3.02. a) Le garant et la Banque coop6reront pleinement A
la r6alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
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quest with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Gua-
rantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le garant et la Banque confreront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'emprunt et A la
r~gularit6 de son service. Le garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui gnerait ou risquerait de g~ner la r~alisation des fins de l'emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives i l'emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'emprunt et des obligations et les
int~r~ts et les autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
impbt ou droit perqu en vertu de la l6gislation du garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du garant qui est le
veritable propri~taire de l'obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les obli-
gations seront francs de tout impbt ou droit per~u en vertu de la l6gislation du
garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou des
obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'emprunt et des
obligations et le paiement des int6r~ts et des autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que l'emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
du garant, aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Minister of Finance, Ministry of Finance, Bangkok,
Thailand.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
181.8 H Street, N.W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Thailand
By P. SARASIN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

LOAN AGREEMENT

(SECOND RAILWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated August 9, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE STATE RAILWAY OF

THAILAND (hereinafter called the Borrower), an autonomous body established by The
State Railway of Thailand Act B.E. 2494.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated February 15, 1955 (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as
if they were fully set forth herein.

1 See p. 302 of this volume.
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant: M. le Ministre des finances, Minist~re des finances, Bangkok,
Tha'ilande.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., IRtats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du garant est ddsign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dqiment
autorisds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le District de Columbia, 1ttats-Unis d'Amdrique, i la date ins-
crite ci-dessus.

Pour le Royaume de Thailande:
P. SARASIN

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Eugene R. BLACK

President

CONTRAT D'EMPRUNT

(DEUXI1BME PROJET RELATIF AUX CHEMINS DE FER)

CONTRAT, en date du 9 aofit 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde (1la Banque *) et THE
STATE RAILWAY OF THAILAND (Chemins de fer nationaux de la Thailande) [ci-apr~s
ddnomms (( l'emprunteur #], organisme autonome cr66 par la loi relative aux chemins de
fer nationaux de la Thailande, de 'an 2494 de 1'6re bouddhique.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s ddnomm6 le R~glement sur les
emprunts s), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient intdgralement dans le pr6sent Contrat.

1 Voir p. 303 de ce volume.
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Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twelve million dollars ($12,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and five-eighths
per cent (45/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

Article IV
BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

ISee p. 298 of this volume.

2 See p. 300 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalent h douze millions de dollars ($ 12.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'emprunt. Le montant de l'emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4%).

Paragraphe 2.04. L'emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de quatre
cinq huiti~mes pour cent (45/s%) sur la partie du principal de l'emprunt ainsi pr~lev6e
qui n'aura pas 6t rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque, la demande de
l'emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal de l'en-
gagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables semestriellement
les 15 f~vrier et 15 aot de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'emprunteur remboursera le principal de l'emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe F du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'emprunteur affectera les fonds provenant de l'emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires h l'excution du projet
d~crit k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront &re achet~es a
l'aide des fonds provenant de 1'emprunt seront sp6cifi~es par convention entre la Banque
et l'emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'emprunteur devra veiller ? ce que toutes les marchandises
payees avec les fonds provenant de l'emprunt soient import~es sur les territoires du
garant et a ce qu'elles y soient employees exclusivement pour excuter le projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur devra &ablir et remettre des obligations repr6-
sentant le montant en principal de l'emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur
les emprunts.

I Voir p. 299 de ce volume.
2 Voir p. 301 de cc volume.
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Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly as the Bank may from time
to time request, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Bor-
rower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
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Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de 'emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de remprun-
teur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'emprunteur excutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de Part et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'emprunteur fera remettre A la Banque, sur sa demande, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et les cahiers des charges relatifs au projet et il lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
'aide des fonds provenant de remprunt, de connaitre leur utilisation dans le projet, de

suivre la marche des travaux d'ex~cution du projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliques, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de 'emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la. Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur 'emploi des fonds provenant de l'emprunt, le projet et les marchandises ainsi que
sur Ia situation financi6re et les operations de l'emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et remprunteur coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de 'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de l'emprunt.

b) La Banque et 'emprunteur conf~reront de temps autre par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de 'emprunt et h la r~gularit6 de
son service. L'emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de 'emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
remprunteur s'engage ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de 'emprunteur garantisse 6galement et dans les memes propor-
tions le remboursement du principal de l'emprunt et des obligations et le paiement des
int~rets et des autres charges y aff~rents, et t ce que mention expresse en soit faite los
de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present para-
graphe ne seront pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat des-
dits biens; ii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une silret6
ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la lkgislation du garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou 'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de Ia remise ou de
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ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be July 31, 1958.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower: The State Railway of Thailand, Bangkok, Thailand.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.
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l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des obligations, ou lors
du paiement du principal, des int~rets ou des autres charges y affrents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables aux imp6ts ou droits perqus
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une obligation, un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du garant
qui est le vritable propri&aire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient etre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'emprunt et les obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'&ablissement, de l'Nmission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des
obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur,
l'emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat et leur importation
dans les territoires du garant. Les polices devront 6tre conformes aux r~gles d'une saine
pratique commerciale et les indemnit6s stipules seront payables en dollars ou dans la
monnaie de paiement des marchandises assures.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque i
l'emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
dclarer imm~diatement exigible le principal de l'emprunt et de toutes les obligations
non rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme o i elle aura
4t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 juillet 1958.

Paragraphe 7.02. Le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date spcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'emprunteur: The State Railway of Thailand, Bangkok, Thailande.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., ]tats-Unis d'Am~rique.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

The State Railway of Thailand
By Boonma WONGSWAN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 15, 1958
August 15, 1958
February 15, 1959
August 15, 1959
February 15, 1960
August 15, 1960
February 15, 1961
August 15, 1961
February 15, 1962
August 15, 1962
February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964

Payment of
Principal
(expressed

in dollars)*

* $360,000
368,000
377,000
385,000
394,000
404,000
413,000
422,000
432,000
"442,000
452,000
463,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$12,000,000
11,640,000
11,272,000
10,895,000
10,510,000
10,116,000
9,712,000
9,299,000
8,877,000
8,445,000
8,003,000
7,551,000
7,088,000

Date
Payment Due

August 15, 1964
February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968
February 15, 1969.
Agust 15, 1969 .
February 15, 1970
August 15, 1970

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years before maturity ..................

No. 3011

Payment of
Principal
(expressed

in dollars)

474,000
485,000
495,000
507,000
519,000
531,000
543,000
556,000
569,000
582,000
595,000
609,000
623,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

6,614,000
6,129,000
5,634,000
5,127,000
4,608,000
4,077,000
3,534,000
2,978,000
2,409,000
1,827,000
1,232,000

623,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce d6ment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le District
de Columbia, Rtats-Unis d'Am6rique, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour The State Railway of Thailand:
Boonma WONGSWAN

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchdances

15 f~vrier 1958
15 aofit 1958
15 f6vrier 1959
15 aozt 1959
15 f~vrier 1960
15 aoit 1960
15 f~vrier 1961
15 aoit 1961
15 f~vrier 1962
15 aodit 1962
15 f~vrier 1963
15 aofit 1963
15 f~vrier 1964

Montant
du principal
des dehiances

(exprimi en
dollars)

$360.000
368.000
377.000
385.000
394.000
404.000
413.000
422.000
432.000
442.000
452.000
463.000

Montant
du principal

restant da
aprhs paiement

de chaquedchiance
(exprimi en

dollars) *

$12.000.000
11.640.000
11.272.000
10.895.000
10.510.000
10.116.000
9.712.000
9.299.000
8.877.000
8.445.000
8.003.000
7.551.000
7.088.000

Dates
des dchdances

15 aoit 1964
15 f6vrier 1965
15 aotit 1965
15 f6vrier 1966
15 aofit 1966
15 f6vrier 1967
15 aoCit 1967
15 f6vrier 1968
15 aofit 1968
15 f6vrier 1969
15 aofit 1969
15 f~vrier 1970
15 aofit 1970

* Dans la mesure oii une fraction de 1'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, par. 3.02), les chiffres de cette colonne repr6sentent
1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu pour les pr46-
lMvements.

PRIME DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement,
avant l'6h6ance, de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment l'alin6a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

Rpoque du remboursement anticipd de 'emprunt ou de l'obligation

Cinq ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'4ch6ance ... .............
Plus de 10 ans avant l'chcance ....................

Prime

1%
2%

N- 301 i

Montant
du principal

restant d4
aprs paiement

de chaquedehdance
(exprimi en

dollars) *

6.614.000
6.129.000
5.634.000
5.127.000
4.608.000
4.077.000
3.534.000
2.978.000
2.409.000
1.827.000
1.232.000

623.000

Montant
du principal

des ich ances
(exprimi en
dollars)

474.000
485.000
495.000
507.000
519.000
531.000
543.000
556.000
569.000
582.000
595.000
609.000
623.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a five-year program for the rehabilitation of the physical properties
and the improvement of operations, management and administration of the Borrower.
The program includes the following:

Part I. Rehabilitation of the Roadway.

This includes the following works and measures:

(a) The replacement of old rails with rails weighing not less than 70 lbs. per yard on
approximately 1,400 km. of existing main lines;

(b) The installation of point locking devices on all mainline switches;

(c) The remodelling of station yards, the extension of existing sidings, the construction
of new sidings and of facilities for turning locomotives;

(d) The replacement or reinforcement of bridges;
(e) The acquisition of mechanical equipment for trackwork and the acquisition and

installation of equipment for the impregnation of ties.

Part II. Acquisition of Operating Equipment.

This includes the acquisition of:

(a) 30 diesel-electric locomotives of approximately 1,000 H.P. and an adequate supply
of spare parts;

(b) About 170 coaches and vans and about 850 freight cars;
(c) About 5,800 sets of automatic couplers to be installed in place of the couplers now

in use.

Part III. Improvement of Railway Operations.

This includes the following works and measures:

(a) The installation of a telecommunications system to control train movements and
dispatching of cars over the entire system and the installation of signalling equipment
and block control apparatus;

(b) The acquisition of weigh-bridges and material-handling equipment;
(c) The provision of additional facilities for the Makkasan repair shops;
(d) The organization of a statistical and planning section.

Part IV. Construction of Service Buildings and Housing for Staff.

Part V. Improvement of Management and Administration.

The Borrower has adopted and will continue in force various measures, and will
adopt and will continue in force such other measures as shall be agreed upon between the
Bank and the Borrower for the strengthening of its management and administration, the
improvement of its operating procedures and practices, and the efficient and economic
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ANNEXE II

DESCRIPTION DU PROJET

Le projet consiste en un programme quinquennal en vue de renouveler les installa-
tions matrielles de l'emprunteur et d'am~liorer son exploitation, sa direction et son
administration. Le programme comprend:

Partie I. Rinovation des voies

Cette partie comprend les mesures et les travaux suivants:

a) Le remplacement des anciens rails, sur environ 1.400 krn de lignes principales en
existence, par des rails d'au moins 70 livres anglaises par yard;

b) L'installation de dispositifs d'enclenchement sur toutes les aiguilles des lignes prin-
cipales;

c) La r~organisation des gares de triage, la prolongation des voies accessoires en existence,
la construction de nouvelles voles accessoires et d'installations pour le tournage des
machines;

d) L'emplacement et le renforcement des ponts;

e) L'acquisition de materiel m~canique pour le service de la voie ainsi que l'acquisition
et l'installation de materiel d'injection des traverses.

Partie II. Acquisition de matiriel d'exploitation

Cette partie comprend l'acquisition:

a) De 30 locomotives diesel 6lectriques d'environ 1.000 CV et des pi&es de rechange
en quantit6 suffisante;

b) D'environ 170 voitures et fourgons et d'environ 850 wagons de marchandises;

c) D'environ 5.800 jeux d'attelages automatiques destines k remplacer les attelages
actuellement en service.

Partie III. Amilioration de l'exploitation des voies ferrdes

Cette partie comprend les mesures et les travaux suivants:

a) L'installation d'un service de t~l~communications destin6 diriger les mouvements
des trains et le # dispatching) des wagons sur l'ensemble du r~seau ainsi que l'ins-
tallation de dispositifs de signalisation et d'appareils de contr6le des blocks;

b) L'acquisition de ponts a bascule et d'appareils de manutention du materiel;
c) La fourniture de moyens suppl~mentaires aux ateliers de reparation de Makkasan;

d) L'organisation d'une section de statistiques et de planification.

Partie IV. Construction de bdtiments d'entretien et de logements pour le personnel

Partie V. Amdlioration de la direction et de l'administration

L'emprunteur a d~j adopt6 et maintiendra en vigueur diffrentes mesures et il adop-
tera et maintiendra en vigueur telles autres mesures dont it conviendra avec la Banque
en vue de renforcer sa direction et son administration, d'am6liorer ses m~thodes et ses
proc~d~s d'exploitation et de mener ses operations d'une manire efficace et 6conomique.
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conduct of its operations. These measures include the establishment of sound policies
regarding capital expenditures, the strengthening of accounting and financial controls,
the maintenance of a sound rate structure, the working out of a comprehensive plan for
execution of Parts I-IV of the program as described above, the increase of commercial
train speeds, and the establishment of a central personnel division.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LoANs MADE BY THE BANK TO BoRRowERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See p. 160 of this volume.]
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Ces mesures viseront notamment A instaurer une politique saine en matire d'immobili-
sations, a renforcer les moyens de contr6le sur le plan comptable et financier, A maintenir
un syst~me de tarifs judicieux, 6laborer un plan d'ensemble pour l'ex6cution des parties
I IV du programme d~crit ci-dessus, A accroitre la vitesse commerciale des trains et A
cr6er une division centrale du personnel.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RIkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FMVRIER 1955

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publij avec le prdsent Contrat. Voir p. 161 de ce volume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3012. ACUERDO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE
GUATEMALA Y EL FONDO DE LAS NACIONES UNIDAS
PARA LA INFANCIA. FIRMADO EN GUATEMALA, EL
22 DE NOVIEMBRE DE 1955

POR CUANTO la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6, por su
resoluci6n 57 (I), aprobada el 1f de diciembre de 1946, un Fondo Internacional
de Socorro a la Infancia (al que en adelante se denominari en este documento
o El Fondo *) como 6rgano auxiliar de las Naciones Unidas y modific6 sus atri-
buciones por su resoluci6n 417 (V), aprobada el lo de diciembre de 1950, y

POR CUANTO el Gobierno de Guatemala (al que en adelante se denominarA
en este documento #(el Gobierno o) desea obtener la ayuda del Fondo en bene-
ficio de los nifios y adolescentes, de las mujeres embarazadas y de las madres
lactantes (a los que en adelante se denominarin en este documento ((las personas
que han de recibir ayuda )) de sus territorios.

POR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido lo siguiente:

Articulo I

PLANES DE OPERACIONES

A. Cada vez que el Gobierno desee obtener ayuda del Fondo, preparari
un plan de operaciones en que se exponga el programa propuesto, las obliga-
ciones que deban asumir respectivamente el Gobierno y el Fondo y los medios
que se proponga para asegurar el empleo y distribuci6n adecuados de los su-
ministros y otros medios de ayuda que pueda proporcionar el Fondo.

B. El Fondo, despu6s de examinar hasta qu6 punto es necesaria la ayuda
pedida, y habida cuenta de los recursos disponibles, determinard su propia
participaci6n en el plan propuesto y el Gobierno y el Fondo se pondrin de acuer-
do respecto de un plan de operaciones aceptable para las dos partes (al que en
adelante se denominarA en este documento <el plan aprobado ,). Los planes
aprobados podrin modificarse, si asi lo exigieran las circunstancias, en toda
forma que se convenga entre el Gobierno y el Fondo. En tal caso, el presente
Acuerdo se aplicarA a los planes tal como hayan quedado modificados.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3012. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF GUATEMALA CONCERNING THE ACTIVI-
TIES OF UNICEF IN GUATEMALA. SIGNED AT GUA-
TEMALA CITY, ON 22 NOVEMBER 1955

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57 (I)
adopted on 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the
United Nations and amended its terms of reference by Resolution 417 (V),
adopted 1 December 1950,3 and

WHEREAS the Government of Guatemala (hereinafter referred to as " the
Government ") desires the aid of the Fund for the benefit of children and
adolescents and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as " the
persons to be aided ") within its territories.

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from
the Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project,
the respective commitments proposed to be undertaken by the Government
and the Fund, and the means proposed to ensure the proper use and distribution
of supplies or other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the pro-
posed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually accept-
able plan of operation (hereinafter referred to as the " approved plan ").
Approved plans may be amended, should circumstances so require, in any
manner agreed to between the Government and the Fund. The present
Agreement shall then apply to such plans as amended.

I Came into force on 22 November 1955, upon signature, in accordance with article XI A.

2 United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of its
First Session (A/64/Add. 1, p. 90).

3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20,
A11775, p. 40.
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Articulo II

SUMINISTRO DE ARTfCULOS Y SERVICIOS

A. El Gobierno y el Fondo, de conformidad con sus obligaciones respec-
tivas resultantes de todo plan de operaciones aprobado, suministrarA articulos
y servicios a las personas que hayan de recibir ayuda en Guatemala.

B. Todo suministro de articulos y servicios por el Fondo en virtud del
presente Acuerdo seri gratuito.

C. El Gobierno se compromete a velar porque los articulos y servicios que
suministre el Fondo sean distribuidos a las personas que hayan de recibir ayuda,
o porque redunden en beneficio de elias, en conformidad con el plan de opera-
ciones aprobado y con las normas generales de acci6n del Fondo.

Articulo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. El Fondo conservari la plena propiedad de sus suministros hasta que
hayan sido consumidos o empleados por las personas que han de recibir ayuda o,
cuando se trate de bienes de capital, hasta que se haya transferido el titulo de
propiedad, o durante el periodo de prstamo, segiin estipule el plan aprobado.

B. El Fondo confiari los articulos que suministre al Gobierno para su
manipulaci6n y distribuci6n por cuenta del Fondo en beneficio de las personas
que hayan de recibir ayuda. En la distribuci6n y demfis operaciones que motiven
los suministros, el Gobierno obrarA como agente del Fondo. Para cumplir esta
obligaci6n, el Gobierno podrA valerse de los servicios de organismos que funci-
onen dentro del pais y que hayan sido escogidos de comdn acuerdo por el
Gobierno y el Fondo.

C. El Gobierno se compromete a velar porque esos suministros se empleenj
se entreguen o se distribuyan equitativa y eficazmente, basAndose en las necesi-
dades, y sin discriminaciones por motivos de raza, religi6n, nacionalidad u
opiniones politicas.

D. Queda convenido que los articulos y servicios suministrados por el
Fondo deberin sumarse, y no reemplazar, a los crditos suplementarios u otros
recursos que el Gobierno u otros organismos pfiblicos del pais haya asignado
a actividades semejantes. Ningfin plan de racionamiento vigente en el momento
de la aprobaci6n de un plan de operaciones podrA modificarse, a causa de tales
suministros, de manera que se disminuyan las raciones asignadas a las personas
que han de recibir ayuda.

E. El Fondo podrA, a su arbitrio, hacer colocar en los articulos que sumi-
nistre las marcas distintivas que estime necesarias a fin de indicar que tales
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective
commitments under any approved plan of operations, shall provide supplies
and services for the persons to be aided in Guatemala.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided
by the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the
persons to be aided, in accordance with the approved plan of operations and in
conformity with the policies of the Fund.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed
or used by the persons aided or, in the case of capital goods, until the transfer of
title or, during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling
or distribution on behalf of the Fund for the benefit of the persons to be aided.
In distributing or otherwise handling such supplies, the Government shall act
as agent for the Fund. In discharging this responsibility, the Government
may avail itself of the services of agencies within the country and chosen by
mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used, dis-
pensed or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of approval of a plan
of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce the
rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the

N* 3012
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articulos se suministran bajo los auspicios del Fondo y estAn destinados a las
personas que han de recibir ayuda.

F. Las personas que han de recibir ayuda no serdn obligadas a pagar, ni
directa ni indirectamente, el costo de los articulos o servicios suministrados por
el Fondo.

G. El Gobierno cuidari de la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro,
transporte y distribuci6n de los articulos suministrados por el Fondo, y sufra-
garA todos los gastos de gesti6n administrativa incurridos en la moneda de
Guatemala.

Articulo IV

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no podr esperar que el Fondo suministre
articulos para la ayuda y asistencia de los nifios y adolescentes, de las mujeres
embarazadas y de las madres lactantes a que se refiere el presente Acuerdo, si
el Gobierno exporta articulos de la misma o semejante naturaleza, a menos que
surjan circunstancias especiales y que el Comit6 de Programa de la Junta Ejecu-
tiva del Fondo apruebe tales exportaciones.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. El Gobierno llevard los documentos adecuados de contabilidad y esta-
distica referentes a las operaciones del Fondo que sean necesarios para el cum-
plimiento de las funciones del Fondo; el Gobierno consultarA con el Fondo, a
instancia suya, respecto del modo de ilevar tales documentos.

B. El Gobierno proporcionari al Fondo, respecto de la ejecuci6n de los
planes aprobados, los documentos, informes y datos que el Fondo estime nece-
sarios para el cumplimiento del mandato que le ha confiado la Asamblea General.

Articulo VI

RELACI6N ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCI6N DE ESTE AcuEDo

A. Queda reconocido y entendido por el Gobierno y por el Fondo que,
para la realizaci6n de los trminos de este Acuerdo, seri necesario establecer una
estrecha y cordial relaci6n de cooperaci6n entre los funcionarios del Gobierno
y los funcionarios del Fondo. El Fondo hari que funcionarios suyos, debida-
mente autorizados, visiten peri6dicamente Guatemala o tengan alli su residen-
cia, con objeto de asesorar a los funcionarios competentes del Gobierno y co-
operar con ellos a la expedici6n, recepci6n y empleo o distribuci6n de los sumi-
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Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the
Fund and are intended for the persons to be aided.

F. The persons to be aided shall not be required to pay directly or indi-
rectly for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

G. The Government shall make all arangements for, and shall sustain all
administrative expenses incurred in the currency of Guatemala with respect
to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise and
are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsi-
bilities, and shall consult with the Fund, at its request, with respect to the
maintenance of such records.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports
and information as to the operation of approved plans as the Fund may find
necessary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the General
Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING

OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund
that, in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to
establish a close and cordial relationship of co-operation between officials of
the Government and the officers of the Fund. The Fund shall provide duly
authorized officers to visit periodically or be stationed in Guatemala for consul-
tation and co-operation with the appropriate officials of the Government with
respect to the shipment, receipt and use or distribution of the supplies furnished
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nistros proporcionados por el Fondo, estudiar y comprobar las necesidades
de las personas que han de recibir su ayuda en Guatemala, informar al Fondo
de la marcha de los planes de operaciones aprobados en ejecuci6n del presente
Acuerdo, y respecto de cualesquiera problemas relacionados con la asistencia
a las personas que han de recibir ayuda en Guatemala que el Gobierno desee
someter al Fondo.

B. El Fondo y el Gobierno convienen en que, para la consecuci6n de los
fines mencionados precedentemente, el Fondo podri mantener una oficina en
Guatemala por conducto de la cual pueda establecerse contacto con sus funcio-
narios y por conducto de la cual pueda el Fondo realizar sus actividades princi-
pales.

C. El Gobierno dari facilidades para que el Fondo emplee como funciona-
rios, personal de oficina o de otra naturaleza, a los residentes y ciudadanos de
Guatemala que puedan ser necesarios para el desempefio de las funciones que
corresponden al Fondo con arreglo al presente Acuerdo.

D. El Gobierno permitird que los funcionarios autorizados del Fondo
tengan acceso a los registros, libros de contabilidad u otros documentos perti-
nentes con respecto a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el
Fondo. AdemAs, el Gobierno dari a los funcionarios autorizados del Fondo
entera libertad para observar la manipulaci6n, la distribuci6n y el empleo de
tales suministros y la conservaci6n de los bienes de capital prestados, en cual-
quier tiempo y lugar, y para estudiar los procedimientos y t6cnicas de distribu-
ci6n y hacer respecto a todo ello las observaciones que estimen oportunas a las
autoridades competentes del Gobierno.

E. Si se establece una oficina en el territorio de Guatemala con arreglo
a lo previsto en el pirrafo B de este articulo, el Gobierno, de acuerdo con el
Fondo, tomari las disposiciones necesarias para el pago, que correrA a su cargo,
de los gastos en que se incurra en la moneda de Guatemala, por concepto de
alojamiento, manutenci6n, transporte por autom6vil y viajes de los funcionarios
que debe proporcionar el Fondo con arreglo a lo estipulado en este articulo, asi
como por concepto de instalaci6n, equipo y conservaci6n de la oficina, pago de
empleados de oficina y otros, comunicaciones postales, telegrificas y telef6nicas
y demis servicios necesarios para llevar a cabo las actividades previstas en este
articulo.

Artculo VII

ExENcI6N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus bienes, propiedades e ingresos, asi como sus operaciones
y transacciones de cualquier naturaleza, estarAn exentos de cualquier impuesto,
tributo o gravamen que imponga el Gobierno o cualquier subdivisi6n politica
del mismo o cualquier otro organismo ptblico de Guatemala. El Fondo estari
tambi~n exento de toda obligaci6n derivada de la recaudaci6n o el pago de
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by the Fund, to consider and review the needs of the persons to be aided in
Guatemala, to advise the Fund on the progress of approved plans of operations
under the present Agreement, and of any problems which the Government
may wish to submit to the Fund with regard to assistance for the benefit of the
persons to be aided in Guatemala.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office in Guatemala through which its officers may be
reached and through which it will conduct its principal business.

C. The Government shall facilitate employment by the Fund, as officers,
clerical staff or otherwise, and of such residents and citizens of Guatemala as
may be required to discharge the Fund's functions under the present Agreement.

D. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government
shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe
the handling, distribution and use of such supplies and the maintenance of
loaned capital goods at any time and at any place, and to examine the processes
and techniques of distribution and make observations with respect thereto to
the appropriate Government authorities.

E. If an office is established in the territory of the Government under
Section B of this Article, the Government shall, in agreement with the Fund,
make arrangements for, and meet the cost of, expenses incurred in the currency
of Guatemala for the housing, subsistence, automobile transportation and
travel of the officers to be provided by the Fund under this Article, for the
establishing, equipping, and maintaining of the office, for clerical and other
assistance, for postal, telegraphic and telephone communications and for other
services necessary to carry out the activities provided for by this Article.

Article VII

IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income, and its operations and trans-
actions of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls or
duties imposed by the Government or by any political subdivisions thereof or
by any other public authority in Guatemala. The Fund shall also be immune
from the liability for the collection or payment of any tax, fee, toll or duty
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cualquier impuesto, derecho, tributo o gravamen que imponga el Gobierno o
cualquier subdivisi6n politica del mismo o cualquier otro organismo pfiblico.

B. Ni el Gobierno, ni ninguna subdivisi6n politica del mismo, ni ningin
otro organismo pdblico gravari directa o indirectamente con ningin impuesto,
derecho, tributo o gravamen, los sueldos o las remuneraciones por servicios
personales pagados por el Fondo a sus funcionarios, empleados u otro perso-
nal al servicio del Fondo que no sean ciudadanos o residentes permanentes de
Guatemala.

C. El Gobierno tomari las medidas necesarias para llevar a la prActica
las precedentes disposiciones de este articulo. AdemAs, el Gobierno tomari
cualesquiera otras medidas que puedan ser necesarias para asegurar que los
suministros y servicios proporcionados por el Fondo no est6n sujetos a ningfin
impuesto, derecho, tributo o gravamen que pueda disminuir los recursos del
Fondo.

D. El Gobierno se compromete a pagar todos los impuestos, derechos,
tributos o gravAmenes a que se hace referencia, en los tres pArrafos precedentes
de este articulo, si su legislaci6n no permite conceder tales exenciones.

Articulo VIII
RECLAMACIONES CONTRA EL FONDO

A. El Gobierno asumird plena responsabilidad y defenderA al Fondo, sus
empleados y representantes respecto de cualquier reclamaci6n que se presente
en Guatemala contra el Fondo, sus empleados y representantes en relaci6n con
cualquier ayuda que haya prestado o que preste el Fondo a petici6n del Gobierno
y sufragari los gastos consiguientes. En el caso de quel e Gobierno efectAi
cualquier pago en virtud del presente articulo, podrA hacer valer los mismos
derechos, reclamaciones e intereses que hubiera podido hacer valer el Fondo
contra terceros.

B. No regiri el presente articulo cuando se trate de reclamaciones presen-
tadas contra el Fondo por dafios sufridos por un miembro del personal del Fondo.

Articulo IX
PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno reconoce que el Fondo, como 6rgano subsidiario de las Na-
ciones Unidas, y su personal, tienen derecho a disfrutar de los privilegios e
inmunidades contenidos en la Convenci6n General sobre Privilegios e Inmuni-
dades aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas, la cual fu6
ratificada por Guatemala, el 16 de junio de 1947.
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imposed by the Government or any political subdivision thereof or by any
other public authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any
subdivision thereof or any other public authority on or in respect of salaries or
remunerations for personal services paid by the Fund to its officers, employees
or other Fund personnel who are not subjects of Guatemala or permanent
residents thereof.

C. The Government shall take such action as is necessary for the purpose
of giving effect to the foregoing provisions of this Article. In addition, the
Government shall take whatever other action may be necessary to ensure that
supplies and services furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee,
toll or duty in a manner which reduces the resources of the Fund.

D. The Government shall undertake to pay all taxes, fees, tolls or duties
referred to in the above three paragraphs of this Article if its laws do not allow
such exceptions.

Article VIII
CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility and shall defend, at
its own cost, the Fund, its employees and agents in respect of any claim asserted
in Guatemala against the Fund, its employees and agents, arising in connexion
with any assistance which has been provided or may be provided by the Fund
at the Government's request. In the event that the Government makes any
payment under the terms of this Article, the Government shall be entitled to
exercise all the rights, claims and interest which the Fund could have exercised
against third parties.

B. This Article shall not apply with respect to any claim against the Fund
for injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article IX
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognizes that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel are entitled to the privileges and immunities
contained in the Convention' on Privileges and Immunities adopted by the
General Assembly of the United Nations and ratified by Guatemala on
16 June 1947.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320, and
Vol. 214, p. 348.

9 The instrument of ratification was deposited with the Secretary-General of the United
Nations on 7 July 1947.
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Articulo X

INFORMACI6N POBLICA

El Gobierno dard al Fondo la oportunidad de dar informaci6n p6blica
respecto a la entrega y distribuci6n de los suministros proporcionados por aqu~l,
y cooperarA con el Fondo a esta actividad.

Articulo XI

DuRAcI6N DEL ACUERDO

A. El presente Acuerdo, que revoca y sustituye el suscrito con fecha
9 de febrero de 1950, entrarA en vigor en la fecha de su firma. Permaneceri en
vigor hasta la terminaci6n de todos los planes de operaciones aprobados con
arreglo a lo previsto en este Acuerdo, m~s un periodo razonable para concluir
una liquidaci6n ordenada de todas las actividades del Fondo en Guatemala.

B. En caso de desacuerdo con respecto a si se estA dando cumplimiento
a los t6rminos de este Acuerdo (con excepci6n del articulo IX) se referirA la
cuesti6n al Comit6 de Programas de la Junta Ejecutiva del Fondo a los efectos
a que haya lugar.

El Comit6 del Programa de Actividades invitarA a un representante de Gua-
temala a que le exponga su opini6n, por escrito y en persona, si asi lo desea tal
representante.

HECHO en idioma espafiol, y suscrito en la ciudad de Guatemala, a los
veintidos dias del mes de noviembre de mil novecientos cincuenta y cinco.

Por el Gobierno de Guatemala:
Domingo GOICOLEA VILLACORTA

Ministro de Relaciones Exteriores

Por el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia:
Alice C. SHAFFER

Jefe de la Oficina Regional para Mexico y Centroamtrica
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Article X

PUBLIC INFORMATION

The Government shall afford the Fund opportunity for, and shall co-
operate with the Fund in making public information regarding the delivery
and distribution of supplies furnished by the Fund.

Article XI

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement, which revokes and replaces the Agreement
signed on 9 February 1950,1 shall come into force on the date of signature.
It shall remain in force until the termination of all plans of operations approved
under this Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly
liquidation of all Fund activities in Guatemala.

B. In case of disagreement as to whether the terms of this Agreement
(excepting Article IX) are being complied with, the matter shall be referred to
the Programme Committee of the Executive Board of the Fund for appropriate
action.

The Programme Committee will invite a representative of Guatemala to
present his views to it, in writing and in person, if he so desires.

DONE in the Spanish language, and signed at Guatemala City, on the
twenty-second day of November, one thousand nine hundred and fifty-five.

For the Government of Guatemala:
Domingo GoICOLEA VILLACORTA

Minister of Foreign Affairs

For the United Nations Children's Fund:
Alice C. SHAFFER

Chief, Mexico and Central America Area Office

I United Nations, Treaty Series, Vol. 65, p. 84.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3012. ACCORD DE BASE' ENTRE LE FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT DU GUATEMALA CONCERNANT LES ACTI-
VITIES DU FISE AU GUATEMALA. SIGNI] A GUATE-
MALA, LE 22 NOVEMBRE 1955

CONSID RANT que par sa r6solution 57 (I) adopt~e le 11 d6cembre 1946',
l'Assemblke gn6rale des Nations Unies a cr66, en tant qu'organisme subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, un Fonds international de secours a
renfance (ci-apr~s d6nomm6 ('de Fonds *) dont elle a modifi6 les attributions
par sa r6solution 417 (V) adopt6e le ler dcembre 1950 a, et

CONSIDARANT que le Gouvernement du Guatemala (ci-aprs d6nomm6
e le Gouvernement #) d6sire recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, des
adolescents, des femmes enceintes et des m~res allaitantes (ci-apr s d6nommis
i les b6n6ficiaires *) de son territoire,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OPgRATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement souhaitera recevoir une assistance
du Fonds, il 6tablira un plan d'op6rations d6finissant le programme envisag6,
les engagements que le Gouvernement et le Fonds devront respectivement
assumer ainsi que les mthodes propos6es pour assurer, dans des conditions
satisfaisantes, l'utilisation et la distribution des approvisionnements et autres
secours que le Fonds pourra fournir.

B. Apr~s avoir d~termin6 si cette assistance est n6cessaire et compte tenu
des ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre participation au plan
propos6; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite d'un plan d'op&
rations mutuellement acceptable (ci-apr~s d6nomm6 < le plan approuv6 s). Si
les circonstances l'exigent, les plans approuv6s pourront etre modifi6s de la
mani~re dont il sera convenu entre le Gouvernement et le Fonds. Les disposi-
tions du pr6sent Accord s'appliqueront A tout plan ainsi modifi6.

IEntr6 en vigueur le 22 novembre 1955, par signature, conform~ment a larticle XI A.
2 Nations Unies, Rdsolutions adoptdes par l'Assemblde gindrale pendant la seconde partie de sa

premi&re session, A/64/Add. 1, p. 90.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gindrale, cinquikme session, SuppIdment n0 20,

A/1775, p. 45.
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Article II

FOURNITURE D'APPROVISIONNEMENTS ET DE SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds fourniront des approvisionnements et
des services aux b6n6ficiaires du Guatemala, conform6ment A leurs engagements
respectifs en vertu des plans approuv6s.

B. Les approvisionnements et les services fournis par le Fonds en appli-
cation du pr6sent Accord le seront h titre gratuit.

C. Le Gouvernement s'engage h ce que les approvisionnements et les
services fournis par le Fonds soient distribu6s aux b6n~ficiaires ou mis h leur
disposition dans les conditions pr6vues dans le plan approuv6 et conform6ment
aux principes directeurs du Fonds.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES APPROVISIONNEMENTS

A. Le Fonds conservera la pleine propri6t6 de ses approvisionnements
jusqu'A leur consommation ou leur utilisation par les b6n6ficiaires ou, s'il s'agit
de biens de production, jusqu'au transfert des droits de propri&6t les concernant
ou pendant la dur6e du pr&t, selon ce qui sera stipul6 dans le plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses approvisionnements au Gouvernement afin que
ce dernier en assure la gestion ou la distribution en son nom, au profit des
b6n6ficiaires. En proc6dant A la distribution desdits approvisionnements ou A
toutes autres op6rations les concernant, le Gouvernement agira en qualit6 de
mandataire du Fonds. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission
en faisant appel aux services d'organismes exergant leurs activit6s dans le pays
ou mutuellement agr66s par le Gouvernement et par le Fonds.

C. Le Gouvernement s'engage A veiller A ce que l'utilisation, la r6partition
ou la distribution de ses approvisionnements se fassent 6quitablement et d'une
mani~re efficace en fonction des besoins et sans distinction fond~e sur la race,
la religion, la nationalit6 ou les opinions politiques.

D. I1 est convenu que les approvisionnements et les services fournis par
le Fonds viendront s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg6taires ou
autres ressources que le Gouvernement ou d'autres autorit6s du pays auront
affect6s A des activit6s semblables. Aucun syst~me de rationnement en vigueur
au moment de l'approbation du plan d'op6rations ne pourra 6tre modifi6, en
raison de la fermeture desdits approvisionnements, d'une fa~on qui aurait pour
effet de r6duire les rations allou~es aux b6n6ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur les approvisionnements fournis par
lui les marques distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que ces
approvisionnements sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destin6s aux
b6n6ficiaires.
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F. Les b~n6ficiaires n'auront pas A acquitter directement ou indirectement
le cofit des approvisionnements ou des services fournis par le Fonds.

G. Le Gouvernement prendra toutes les mesures voulues pour assurer
la r~ception, le d6chargement, l'entreposage, l'assurance, le transport et la
distribution des approvisionnements fournis par le Fonds et il supportera, a
l'occasion de ces op6rations, tous les frais et toutes les d6penses de manutention
et d'administration payables en monnaie du Guatemala.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement declare qu'il ne comptera pas recevoir du Fonds, au
titre du pr6sent Accord, des produits destines h aider et h secourir des enfants,
adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes, s'il exporte des produits de
m~me nature ou de nature analogue sauf dans 1'Nventualit6 de circonstances
sp~ciales et sous r~serve de l'approbation du Comit6 du programme du Conseil
d'administration du Fonds.

Article V

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement tiendra, en ce qui concerne les op6rations du Fonds,
les documents comptables et statistiques n6cessaires A l'accomplissement des
fonctions du Fonds et il se concertera avec lui, sur sa demande, au sujet de la
tenue de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et ren-
seignements relatifs A l'ex~cution des plans approuv6s que le Fonds jugera
n6cessaires A l'accomplissement des fonctions qui lui ont 6t6 confi6es par l'Assem-
bWe g~n~rale.

Article VI

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXACUTION DU PRESENT

ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le
Gouvernement et le Fonds se sont accord6s h reconnaitre la n6cessit6 d'une
collaboration 6troite et cordiale entre les fonctionnaires du Gouvernement et
ceux du Fonds. Le Fonds enverra de temps h autre en mission au Guatemala,
ou d6tachera h demeure dans ce pays, des fonctionnaires dfiment autoris6s qui
se concerteront et collaboreront avec les fonctionnaires comp6tents du Gouver-
nement au sujet de l'exp6dition, de la r6ception, de l'utilisation et de la distri-
bution des approvisionnements fournis par le Fonds; ils examineront et
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appr6cieront les besoins des b~n~ficiaires au Guatemala et tiendront le Fonds
au courant de l'ex~cution des plans approuvs qui auront 6t6 6tablis en vertu
du pr~sent Accord et de tout probl~me que le Gouvernement pourra vouloir
soumettre au Fonds concernant l'assistance aux b~n~ficiaires du Guatemala.

B. I1 est convenu, ces fins, que le Fonds pourra 6tablir au Guatemala un
bureau par l'interm~diaire duquel il lui sera possible d'entrer en contact avec
ses fonctionnaires et qui lui servira de si~ge pour ses activit~s principales.

C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement parmi les person-
nes r~sidant au Guatemala, des fonctionnaires, employ6s de bureau ou autres
auxiliaires dont le Fonds pourra avoir besoin pour l'accomplissement des
fonctions qui lui incombent en vertu du present Accord.

D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires autoris~s du Fonds
de prendre connaissance des documents, livres de comptabilit6 et autres pi&es
pertinentes concernant la distribution des approvisionnements fournis par
le Fonds. Le Gouvernement permettra en outre aux fonctionnaires autoris&s
du Fonds d'observer en toute libert6, en tout temps et en tous lieux, la gestion,
la distribution et l'utilisation desdits approvisionnements et 1'entretien des biens
de production pret6s, d'examiner les proc6d6s et les m~thodes de distribution
et de presenter des observations ce sujet aux autorit6s comptentes du Gou-
vernement.

E. Si le Fonds 6tablit un bureau sur le territoire du Guatemala conform&.
ment au paragraphe B du pr6sent article, le Gouvernement prendra, de concert
avec le Fonds, toutes dispositions utiles pour assurer, ainsi qu'il lui incombe,
le paiement des d6penses effectu~es en monnaie du Guatemala en ce qui con-
cerne le logement, la subsistance, le transport en automobile et les d6placements
des fonctionnaires envoy&s par le Fonds conform6ment au pr6sent article ainsi
que l'organisation, l'installation et le fonctionnement du bureau, la r6mun&
ration du personnel de bureau ou autre, les communications postales, t616graphi-
ques et t616phoniques et tous autres services n6cessaires l'exercice des activit6s
pr6vues au pr6sent article.

Article VII

IMMUNITIS FISCALES

A. Le Fonds, ses avoirs, ses biens, ses revenus, ainsi que ses operations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes
ou redevances per~us par le Gouvernement ou par l'une quelconque de ses
subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique du Guatemala. Le
Fonds sera 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recou-
vrement ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances, ou droits perqus par
le Gouvernement ou l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par
toute autre autorit6 publique.
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B. Les traitements ou r~mun~rations vers6s par le Fonds A ses fonction-
naires, employ~s et autres membres de son personnel qui ne sont pas citoyens
ou r~sidants permanents du Guatemala, seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits perqus directement ou indirectement par le Gouvernement
ou par l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6
publique.

C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer
l'application des dispositions au pr6sent article. II prendra, en outre, toutes
autres mesures utiles pour que les approvisionnements et les services fournis
par le Fonds ne soient pas soumis h des taxes, imp6ts, redevances ou droits
qui auraient pour effet de diminuer les ressources du Fonds.

D. Pour le cas oai sa legislation n'autoriserait pas de pareilles exemptions,
le Gouvernement s'engage a prendre A sa charge le paiement de tous imp6ts,
taxes, redevances ou droits vis6s dans les trois paragraphes pr6c6dents du pr6-
sent article.

Article VIII

RACLAMATION CONTRE LE FONDS

A. Le Gouvernement assumera une enti~re responsabilit6 en ce qui
concerne toutes r6clamations qui pourraient 6tre pr6sent6es contre le Fonds,
ses employ~s ou ses agents au Guatemala h l'occasion de toute aide fournie ou
A fournir par le Fonds A la demande du Gouvernement et il garantira, A ses frais,
le Fonds, ses employ~s et ses agents contre toutes reclamations de cette nature.
Si le Gouvernement est amen6 A effectuer un paiement en application des dis-
positions du pr6sent article, il sera subrog6 au Fonds dans l'exercice de tous les
droits, r6clamations et int6rets que celui-ci aurait pu exercer contre des tierces
parties.

B. Le present article ne s'appliquera pas aux reclamations pr~sent~es
contre le Fonds au titre des dommages subis par un membre du personnel du
Fonds.

Article IX
PRIVILEGES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement reconnait que le Fonds, en sa qualit6 d'organisme
subsidiaire de l'Organisation des Nations Unies, ainsi que son personnel, ont
droit aux privileges et immunit~s stipulks A la Convention g~nralel sur les
privilkges et immunit~s adopt~e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
qui a 6t6 ratifi~e par le Guatemala le 16 juin 1947.2

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320, et vol. 214,
p. 348.

2 L'instrument de ratification a 6t6 d~pos6 aupr6s du Secr~taire G6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies le 7 juillet 1947.
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Article X

PUBLICITA

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des approvisionnements fournis par le Fonds
et collaborera avec lui cet effet.

Article XI

DURkE DE L'AcCORD

A. Le present Accord qui abroge et remplace celui qui a 6t6 conclu la
date du 9 f~vrier 19501, entrera en vigueur t la date de sa signature. L'Accord
demeurera en vigueur jusqu'h l'ach~vement de tous les plans d'oprations
approuv6s dans le cadre du pr6sent Accord, plus un d6lai raisonnable pour
permettre la liquidation m6thodique de toutes les activit6s du Fonds au
Guatemala.

B. En cas de contestation sur le point de savoir si les termes du present
Accord sont respect~s (sauf en ce qui concerne les dispositions de l'article IX),
la question sera port~e devant le Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds qui prendra les dispositions n~cessaires.

Le Comit6 du programme invitera un repr~sentant du Guatemala auquel
il fera connaitre son opinion, par 6crit et en sa presence, si le repr~sentant le
desire.

FAIT en double exemplaire, en langue espagnole, et sign6 en la ville de
Guatemala, le 22 novembre 1955.

Pour le Gouvernement du Guatemala:
Domingo GoICOLEA VILLACORTA

Ministre des relations ext6rieures

Pour le Fonds des Nations Unies pour l'enfance:
Alice C. SHAFFER

Directrice du Bureau regional pour le Mexique et l'Am~rique centrale

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 65, p. 85.
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No. 3013. NOTE' BY WHICH THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN, IN PURSUANCE OF ARTICLE 7 OF THE
TREATY OF PEACE2 WITH JAPAN, SIGNED AT SAN
FRANCISCO ON 8 SEPTEMBER 1951, NOTIFIED THE
JAPANESE GOVERNMENT OF THOSE PRE-WAR BILAT-
ERAL AGREEMENTS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES WHICH PAKISTAN DESIRES TO KEEP IN FORCE
OR REVIVE. KARACHI, 24 APRIL 1953

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COMMONWEALTH RELATIONS

Karachi, April 24, 1953

No. FEA/2/21/52

The Ministry of Foreign Affairs and Commonwealth Relations presents
its compliments to the Embassy of Japan in Pakistan and has the honour to refer
to Article 7 of the Treaty of Peace2 with Japan which inter alia provides that
each of the Allied Powers, within one year of the coming into force of the Peace
Treaty between it and Japan, will notify Japan which of its prewar bilateral
treaties or conventions with Japan it wishes to continue in force or revive, and
any treaties and conventions so notified shall be considered as having been
continued in force or revived three months after the date of notification and
shall be registered with the Secretariat of the United Nations.

In accordance with the above provision in the Treaty of Peace with Japan,
the Government of Pakistan desires that the following agreements between the
Governments of the United Kingdom and Japan to which former British India
was also a party, should be revived as between the Government of Pakistan and
the Government of Japan.

1. Agreement between the British and Japanese Governments respecting
the Tonnage Measurement of Merchant Ships and Exchange of Notes
relating thereto, dated London, November 30, 1922. 3

In accordance with article 7 of the Treaty of Peace with Japan, the agreements listed in
the above-mentioned note are considered to have been revived on 24 July 1953, three months
after the date of notification.

United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45; Vol. 163, p. 385; Vol. 184, p. 358, and Vol. 199,
p. 344.

3 League of Nations, Treaty Series, Vol. XVI, p. 207.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3013. NOTE' PAR LAQUELLE LE GOUVERNEMENT
DU PAKISTAN A NOTIFIJ2 AU GOUVERNEMENT JA-
PONAIS, EN APPLICATION DE L'ARTICLE 7 DU TRAITR
DE PAIX2 AVEC LE JAPON, SIGNt A SAN-FRANCISCO
LE 8 SEPTEMBRE 1951, LES TRAITRS BILATRRAUX
CONCLUS ENTRE LES DEUX PAYS AVANT LA GUERRE
QUE LE PAKISTAN D1tSIRE MAINTENIR OU REMETTRE
EN VIGUEUR. KARACHI, 24 AVRIL 1953

MINISTERE DES AFFAIRES ]TRANGERES ET DES RELATIONS AVEC LE COMMONWEALTH

Karachi, le 24 avril 1953
No FEA/2/21/52

Le Minist~re des affaires 6trang~res et des relations avec le Commonwealth
pr~sente ses compliments a l'Ambassade du Japon au Pakistan et a l'honneur
de se r~f~rer l'article 7 du Trait6 de paix avec le Japon2 qui stipule notamment
que chacune des puissances alli~es, dans l'ann~e qui suivra l'entr6e en vigueur
du Trait6 de paix entre elle-m me et le Japon, notifiera au Japon lesquels de
ses trait~s bilatraux ou conventions bilat6rales d'avant-guerre avec le Japon
elle d6sire maintenir ou remettre en vigueur, et que tous les Trait6s ou Conven-
tions qui auront fait l'objet de cette notification seront considr~s comme ayant

t6 maintenus ou remis en vigueur trois mois apr~s la date de cette notification
et seront enregistr~s aupr~s du Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Conform6ment la disposition prcit~e du Trait6 de paix avec le Japon,
le Gouvernement du Pakistan desire que les Accords ci-apr~s, conclus entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Japon, auxquels
l'ancienne Inde britannique 6tait 6galement partie, soient remis en vigueur
entre le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement japonais.

1. Accord entre le Gouvernement britannique et le Gouvernement japonais
au sujet du jaugeage des navires de commerce et 6change de notes y
relatif, conclu h Londres, le 30 novembre 19223.

x Conformrment A l'article 7 du Trait6 de paix avec le Japon, les trait~s 6nurn6rrs dans cette
note sont consid~r~s comme 6tant rernis en vigueur A partir du 24 juillet 1953, trois mois apr~s
la date de la notification.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45; vol. 163, p. 385; vol. 184, p. 358, et vol. 199,
p. 344.

3 Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. XVI, p. 207.
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2. Exchange of Notes dated London, the 27th July, 1923 between the
British and Japanese Governments' (Abrogation of Ordinances enacted
by the Japanese Government to carry the above Agreement into effect).

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the
assurances of its highest consideration.

The Embassy of Japan in Pakistan
Karachi

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XIX, p. 288.
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2. echange de notes, dat~es de Londres le 27 juillet 1923, entre le Gou-
vernement britannique et le Gouvernement japonais (Abrogation des
ordonnances 6dict6es par le Gouvernement japonais en vue de mettre
en ceuvre l'Accord susmentionn6)1 .

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler h 'Ambassade les assu-
rances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade du Japon au Pakistan
Karachi

1 Socik6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. XIX, p. 289.
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No. 3014. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SWEDEN RELATING TO AIR TRANS-
PORT SERVICES. WASHINGTON, 6 AUGUST 1954

The Secretay of State to the Swedish Chargd d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE, WASHINGTON

August 6, 1954

Sir:

I have the honor to refer to discussions and correspondence that have
recently taken place relating to the establishment of an air route between
Scandinavia and the United States by way of Greenland. The United States
suggests that such a route be established in accordance with the following terms
and conditions:

An airline or airlines designated by the Government of Sweden may
operate on a route from Sweden, Denmark, and Norway via Greenland to
Los Angeles in both directions.

An airline or airlines designated by the Government of the United States
may operate on a route from the United States via Greenland to Stockholm and
beyond in both directions.

Operations by an airline or airlines designated by the Government of
Sweden shall be limited to an experimental period of three years from the date
on which a foreign air carrier permit shall be issued by the United States
aeronautical authorities to such airline. If operating experience during the
experimental period warrants making these routes permanent, the bilateral air
transport agreement between the United States and Sweden, effected by an
exchange of notes signed at Washington on December 16, 1944,2 shall be
amended to provide for such routes. In this connection, the United States
will be prepared to make arrangements with the Government of Sweden at the
end of two years of operation on the experimental route to review the operating
experience for the purpose of determining whether the route should be made
permanent. If the agreement is amended at the end of three years to provide
for permanent routes as specified, the United States will wish also to amend the

' Came into force on 6 August 1954 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 397.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3014. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
SUDE RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS
A] RIENS. WASHINGTON, 6 AO"0T 1954

I

Le Secrdtaire d'ltat des 9tats-Unis d'Amrique au Chargi d'affaires de Suede

D]PARTEMENT D'krAT, WASHINGTON

Le 6 aofit 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux r6centes conversations et communications
au sujet de l'tablissement d'une route a6rienne reliant la Scandinavie et les

tats-Unis, via le Groenland. Le Gouvernement des ttats-Unis propose que
cette route soit &ablie conform6ment aux clauses et conditions ci-apr~s:

Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gou-
vernement su~dois pourront exploiter des services sur une route reliant la
Suede, le Danemark et la Norv~ge Los Angeles via le Groenland dans les deux
sens.

Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens dfsignfes par le Gou-
vernement des 1&tats-Unis pourront exploiter des services sur une route allant
des ttats-Unis h Stockholm et au-delh, via le Groenland, dans les deux sens.

L'exploitation de ces services par la ou les entreprises d6signfes par le
Gouvernement su6dois sera limitfe A une p6riode d'essai de trois ans compter
de la date laquelle les autorit~s a6ronautiques des ]ttats-Unis auront d~livr6
A ladite entreprise ou auxdites entreprises un permis de transporteur a~rien
6tranger. Si, au cours de la pfriode d'essai, l'expfrience montre qu'il serait
souhaitable que les routes afriennes susmentionnfes deviennent permanentes,
l'Accord bilat6ral relatif aux transports a6riens que les letats-Unis et la Sufde
ont conclu par un 6change de notes signfes h Washington le 16 dfcembre 19442
sera modifi6 de manifre f* y inclure lesdites routes. A ce propos, le Gouvernement
des ]tats-Unis serait dispos6 faire le n6cessaire avec le Gouvernement su6dois,

l'expiration de la deuxifme ann6e d'exploitation de la route provisoire, en vue
d'examiner les r6sultats de l'exp6rience et de d6cider s'il y a lieu de donner h
cette route un caractfre permanent. Si l'Accord est modifi6 h l'expiration des

1 Entr6 en vigueur le 6 aoet 1954, par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 397.
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route now contained in paragraph B of the Annex to the Agreement by deleting
Chicago.

The Air Transport Agreement between the United States and Sweden
effected by an exchange of notes signed at Washington on December 16, 1944,
as amended effective December 4, 19451 and as amended effective August 6,
1954, shall apply to the airlines and their operations on the routes.

If the routes described above and the terms and conditions specified are in
accordance with the understanding of the Government of Sweden, this Govern-
ment will be pleased to consider this note and the reply of the Government of
Sweden as constituting an agreement effective from the date of the Swedish
Government's reply of acceptance.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
For the Secretary of State:

Thorsten V. KALIJARVI
Mr. Erik von Sydow
Charg6 d'Affaires ad interim of Sweden

II

The Swedish Chargi d'Affaires ad interim to the Secretary of State
EMBASSY OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

August 6, 1954
Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 6, 1954
which reads as follows:

[See note 1]
Acting upon instructions from my Government I have the honor to inform

you that the terms and conditions specified above are in accordance with the
understanding of the Government of Sweden and that my Government will
consider your note together with this reply as constituting an agreement between
our two Governments effective from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my
highest consideration.

Erik v. SYDOW

The Honorable John Foster Dulles
Secretary of State

etc., etc., etc.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 273.
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trois ans de mani~re A 6tablir des routes permanentes dans les conditions sp6ci-
fiees, les ]tats-Unis souhaiteront 6galement modifier la route actuellement
d~finie au paragraphe B de l'annexe dudit Accord, en supprimant 1'escale de
Chicago.

Les dispositions de l'Accord relatif aux transports a~riens que les ]tas-Unis
et la Suede ont conclu par un 6change de notes sign6es h Washington le
16 d~cembre 1944, tel qu'il a &6 modifi6 i compter du 4 d~cembre 19451 et de
nouveau h dater du 6 aofit 1954, seront applicables aux entreprises de transports
a~riens et aux services qu'elles exploitent sur lesdites routes.

Si les routes mentionn~es plus haut et les clauses et conditions 6nonc~es
ci-dessus correspondent aux intentions du Gouvernement su6dois, le Gouverne-
ment des ]&tats-Unis sera heureux de considrer la pr6sente note et la r6ponse
du Gouvernement su~dois comme constituant un accord qui prendra effet h la
date de la r~ponse pour laquelle le Gouvernement su6dois aura marqu6 son
acceptation.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr&aire d'Iltat:

Thorsten V. KALIJARVI
Monsieur Erik von Sydow
Charg6 d'affaires de Suede

II

Le Chargi d'affaires de Suede au Secritaire d'ttat des ltats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE SUEDE

WASHINGTON 8, D.C.

Le 6 aofit 1954
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 6 aofit 1954 qui
est r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que les clauses et conditions 6nonc6es ci-dessus correspondent aux
intentions du Gouvernement su~dois qui consid~rera votre note et la pr~sente
r6ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord prenant
effet la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Erik V. SYDOW
L'Honorable John Foster Dulles
Secr~taire d'ltat

etc., etc., etc.

'Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 6, p. 273.
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The Swedish Embassy to the Department of State

EMBASSY OF SWEDEN

WASHINGTON 8, D. C.

AIDE-M0MoIRE

The Government of Sweden understands that the experimental period of three
years, referred to in the exchange of notes, dated August 6, 1954 between the Charg6
d'affaires ad interim of Sweden and the Secretary of State, relating to the establishment
of an air route between Sweden and the United States by way of Greenland, applies to
an airline or airlines designated by the Government of the United States as well as to
an airline or airlines designated by the Swedish Government to operate the air route
involved, the experimental period to run concurrently for any such Swedish and United
States airline or airlines. In view of rights already granted to the United States in the
Air Transport Agreement effected by an exchange of notes signed at Washington on
December 16, 1944, as amended effective December 4, 1945, the expiration of the
experimental period as applied to an airline or airlines of the United States will not
result in the expiration of any of the traffic rights granted in those agreements.

Furthermore, it is the understanding of the Government of Sweden that the Govern-
ment of the United States is agreeable to the designated Swedish airline or airlines
carrying socalled third and fourth freedom traffic Stockholm-Edmonton and vice versa,
if and when the Canadian Government's consent may be obtained.

S.
Washington, D. C., August 6, 1954

No. 3014
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L'Ambassade de Suede au Dipartement d'Etat des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE SUtDE

WASHINGTON 8, D.C.

AIDn-M MOIRE

Le Gouvernement su~dois consid~re comme entendu que la priode d'essai de trois
ans, dont il est question dans les notes 6chang6es le 6 aofit 1954 entre le Charg6 d'affaires
de Suede et le Secr~taire d'etat, au sujet de 1'6tablissement d'une route a6rienne entre
la Suede et les ttats-Unis, via le Groenland, s'appliquera l'entreprise ou aux entre-
prises d~sign6es par le Gouvernement des ttats-Unis aussi bien qu' l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es par le Gouvernement su6dois pour exploiter la route a6rienne en
question, le point de d6part de ladite p6riode d'essai devant 8tre le m~me pour les entre-
prises su6doises et am6ricaines. ttant donn6 les droits dont les ttats-Unis b6n6ficient
d6jh aux termes de l'Accord relatif aux transports a~riens conclu par un 6change de
notes sign~es a Washington, le 16 d~cembre 1944, tel qu'il a 6t6 modifi6 compter du
4 d~cembre 1945, 1'expiration de la p6riode d'essai en ce qui concerne l'entreprise ou les
entreprises am6ricaines int6ress6es n'entrainera pas 1'extinction de l'un quelconque des
droits de trafic octroy6s en vertu desdits Accords.

En outre, le Gouvernement su6dois consid~re que le Gouvernement des ttats-Unis
est d'accord pour que 1'entreprise ou les entreprises su6doises d6sign6es puissent, si le
Gouvernement canadien y consent et i dater de son consentement, assurer un trafic dit
de troisi~me et quatri~me libert6s sur la route Stockholm-Edmonton et vice-versa.

S.
Washington, D.C. le 6 aofit 1954

N- 3014
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No. 3015. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO A LORAN
NAVIGATION STATION ON CAPE CHRISTIAN, BAFFIN
ISLAND. OTTAWA, 1 AND 3 MAY 1954

The Canadian Acting Secretary of State for External Affairs to the American
Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

No. D-99
Ottawa, May 1, 1954

Excellency:

I have the honour to refer to our Aide-Mimoire of May 20, 1953,2 in which
the Canadian Government granted to your Government the right of entry to
the site of the proposed Loran Station on Cape Christian, Baffin Island, and
which authorized the commencement of the preliminary work described in
your Note No. 221 of April 16, 1953,2 subject to the requirements listed in our
Aide-Mimoire.

Since the Canadian Government considers that the construction and
operation of a Loran Station on Cape Christian is in the defence interests of
both countries, it is prepared to authorize the erection and operation of the
proposed Station by the United States Coast Guard subject to the availability
of appropriated funds and in accordance with the terms and conditions listed in
the annex to this Note. If these conditions are acceptable to your Government,
I should like to suggest that this Note and your reply shall constitute the
agreement of our Governments regarding the proposed Station.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Brooke CLAXTON

Acting Secretary of State for External Affairs

His Excellency R. Douglas Stuart
Ambassador of the United States of America
100 Wellington Street
Ottawa

I Came into force on 3 May 1954 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 3015. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
CANADA CONCERNANT LA CONSTRUCTION ET
L'UTILISATION D'UNE STATION LORAN AU CAP
CHRISTIAN (ILE DE BAFFIN). OTTAWA, ler ET 3 MAI
1954

Le Secrdtaire d'letat par interim aux affaires extirieures i l'Ambassadeur des
l9tats- Unis

MINIST.RE DES AFFAIRES EXT RIEURES

No D-99

Ottawa, le ler mai 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer notre Aide-M6moire du 20 mai 19534, aux
termes duquel le Gouvernement canadien accordait h votre Gouvernement un
droit d'entr6e sur 1'emplacement de la station Loran qu'il est question d'6tablir
au cap Christian (ile de Baffin) et selon lequel autorisation 6tait donn6e d'entre-
prendre les travaux pr61iminaires d6crits dans votre note no 221 du 16 avril 19534,
sous r6serve des conditions 6nonc6es dans ledit Aide-M6moire.

Comme le Gouvernement canadien estime que la construction et l'utilisa-
tion d'une station Loran au cap Christian r6pond un besoin de la d6fense des
deux pays, il est dispos6 h autoriser l'installation et l'utilisation de la station
projet6e par la Garde c6ti~re des I tats-Unis, pourvu qu'il existe des cr6dits h
cette fin et en conformit6 des conditions 6nonc6es 'Annexe h la pr6sente note.
Si ces conditions sont agr66es par votre Gouvernement, la pr6sente note et votre
r6ponse pourraient constituer un accord entre nos deux Gouvernements au
sujet de la station projet6e.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

Brooke CLAXTON

Secr~taire d'1Rtat par interim aux affaires extrieures

Son Excellence Monsieur R. Douglas Stuart
Ambassadeur des IRtats-Unis d'Am~rique
100, rue Wellington
Ottawa

Traduction du Gouvernement canadien.
Translation by the Government of Canada.

3 Entr6 en vigueur le 3 mai 1954 par 1'6change desdites notes.
'Non publis par le Departement d'eltat des Rtats-Unis d'Amrique.
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ANNEX

-CONDITIONS FOR CONSTRUCTION AND OPERATION OF THE LORAN STATION AT CAPE

CHRISTIAN, BAFFIN ISLAND

(In this Annex, unless the context otherwise requires, " Canada" means the Govern-
ment of Canada, and " United States " means the Government of the United States of
America.)

(1) Site
Canada shall retain title to all the land required for the Loran Station and its

ancillary facilities. The Canadian Government grants and assures to the U.S.
Government, without charge, such rights of access, use and occupancy as may be
required for the construction, equipment and operation of the station, subject to
the provisions described in the following paragraphs.

(2) Plans
The detailed plans of the buildings, roads, landing and storage facilities, water

supply facilities, use of local materials (rock fill, sand, gravel, etc.,) and arrangements
for disposal of garbage, sewage and rubbish shall require the approval of the Depart-
ment of Transport and the Department of Northern Affairs and National Resources
in advance of the construction. Canadian officials shall have the right of inspection
during construction. Any plans for subsequent construction must also be submitted
in advance for approval of the appropriate Canadian officials.

(3) Construction
(a) Canadian contractors shall be extended equal consideration with U.S. contractors

in the awarding of contracts, and Canadian and U.S. contractors shall have
equal consideration in the procurement of materials, equipment and supplies in
either Canada or the U.S.

(b) Any contractors awarded a contract for construction in Canada shall be required
to give preference to qualified Canadian labour for such construction. The
rates of pay and working conditions for this labour will be set after consultation
with the Canadian Department of Labour and will be set in accordance with the
Canadian Fair Wages and Hours of Labour Act of 1935.

(c) Canadian law (e. g., tax laws, labour, workmen's compensation, ordinances of
the Northwest Territories, etc.) will apply.

(d) Subject to the agreement of the appropriate Canadian authorities, the U.S. may
use, without charge, gravel and other construction material from Federal Crown
lands.

(4) Ownership of Movable Property
Ownership of movable property brought into Canada or purchased in Canada

by the United States for the Station, shall remain in the United States.
No. 3015
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ANNEXE

CONDITIONS APPLICABLES A LA CONSTRUCTION ET A L'UTILISATION DE LA STATION LORAN
DU CAP CHRISTIAN (ILE DE BAFFIN)

(Dans cette Annexe, sauf exigence diff~rente du contexte, le mot # Canada * d~signe
le Gouvernement du Canada et les mots <&ttats-Unis *, le Gouvemement des Ptats-Unis
d'Amnrique.)

1) Emplacement

Le Canada restera propri~taire de la totalit6 du terrain employ6 pour la Station
Loran et ses installations auxiliaires. Le Gouvernement canadien accorde et assure
au Gouvernement des ttats-Unis, ?L titre gratuit, les droits d'acc~s, d'usage et
d'occupation requis pour la construction, l'outillage et l'utilisation de la Station,
sous reserve des dispositions 6nonc~es aux paragraphes ci-dessous.

2) Plans
Les plans dtaill~s des b~timents, voies, installations d'atterrissage et d'entre-

posage, installations d'approvisionnement en eau, ainsi que l'utilisation des mat~riaux
locaux (pierre de remblai, sable, gravier, etc.) et les moyens adopt~s pour disposer
des d~chets, ordures et eaux d'6gout, devront etre approuv~s par le Ministare des
Transports et par le Ministre du Nord canadien et des Ressources nationales
avant la construction. Des fonctionnaires canadiens auront le droit de proc~der i
l'inspection des travaux pendant leur execution. Tous plans de construction qui
seraient &ablis ultrieurement devront aussi etre soumis au pr~alable i l'approbation
des fonctiormaires canadiens comptents.

3) Construction
a) Dans l'adjudication des contrats, les entrepreneurs canadiens seront trait6s sur

un pied d'6galit6 avec ceux des ttats-Unis; les entrepreneurs du Canada et des
]Rtats-Unis seront trait~s sur un pied d'galit6 en ce qui concerne l'achat des
matriaux, de l'outillage et des approvisionnements, soit au Canada soit aux
]Etats-Unis.

b) Les entrepreneurs adjudicataires d'un contrat de construction A executer au
Canada seront tenus d'accorder la preference, pour lesdits travaux de construction,
i la main-d'ceuvre canadienne qualifi6e. Les conditions de salaire et de travail
de cette main-d'ceuvre seront &ablies en consultation avec le Ministre du Travail
du Canada et conform~ment la Loi canadienne de 1935 sur les justes salaires et
les heures de travail.

c) La legislation canadienne (par exemple les lois fiscales, ouvri~res, les lois relatives
aux accidents du travail, les ordonnances de l'administration des Territoires
du Nord-Ouest, etc.) r~gira ces travaux.

d) A condition d'avoir obtenu l'agr~ment des autorit~s canadiennes comptentes,
les I tats-Unis pourront utiliser, gratuitement, les graviers et autres mat~riaux
de construction des terres f~drales de la Couronne.

4) Propridtd des biens meubles
Les biens meubles apportts au Canada ou achet~s au Canada par les ]Etats-Unis

pour la Station appartiendront aux P-tats-Unis.

N- 3015
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The United States shall have the unrestricted right of removing or disposing
of all such property,

PROVIDED

(a) that the removal or disposition does not impair the operation of the station,
unless it has been discontinued in accordance with paragraph 5 (b) below, and

(b) that removal or disposition takes place within a reasonable time after the date
on which the operation of the Station has been discontinued pursuant to this
agreement.

(5) Operation of the Station

(a) Right of Canada to Assume, Operation
Canada shall have the right, on one year's notice, to take over the operation

and manning of the Station. In the event that Canada does take over the
operation and manning of the Station, the subsequent costs of operation (exclu-
ding military man-power costs) shall be shared by the two countries, the
proportion to be paid by each to be determined on the basis of the use made
by each of the services provided by the Station.

(b) Period of Operation of the Station
The Station shall be maintained in operation for a period of ten years or

such shorter period as shall be agreed by both countries in the light of their
mutual defence interests. Thereafter, the Station shall be operated so long as
in the opinion of both countries there is a continuing need for the facilities in
their mutual defence interests; in the event that either government wishes to
discontinue the arrangement and to close the Station, the question of continuing
need shall be referred to the Permanent Joint Board on Defence. In con-
sidering the question of continuing need, the Permanent Joint Board on Defence
shall take into account the relationship of the Loran facilities at this Station
with those established elsewhere in the same general region.

If it is decided at any time that the Station is no longer necessary it shall
be closed within one year, and the land together with any immovable facilities
on it shall revert to the use of Canada.

(c) It shall be the responsibility of the United States at the end of its occupancy
of the site to ensure that the site is left in good order.

(6) Assignment of Radio Frequencies

Arrangements respecting such technical matters as frequencies and powers
shall be co-ordinated with the RCAF and with the Department of Transport, and
will be subject to the approval of the Department of Transport.

(7) Scientific Information

Any geological, topographical, hydrographical or other scientific data obtained
in the course of operations at Cape Christian shall be transmitted to the Canadian
Government.

No. 3015
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Les ]tats-Unis auront le droit inconditionne d'enlever lesdits biens meubles
ou d'en disposer

A CONDITION

a) de ne pas nuire en ce faisant au fonctionnement de la Station, A moins que celui-ci
n'ait pris fin en conformit6 du paragraphe 5 b) ci-dessous, et

b) de le faire dans un delai raisonnable apres la date laquelle le fonctionnement de
la Station aura pris fin en conformit6 du present Accord.

5) Utilisation de la Station

a) Droit du Canada d'assumer l'utilisation de la Station

Le Canada aura le droit, moyennant preavis d'un an, d'assumer rutilisation
de la Station et de la confier A son propre personnel. Si le Canada entreprend
ainsi d'utiliser et de garnir la Station, les frais d'utilisation ( l'exclusion de ceux
afferents aux effectifs militaires) seront d&s lors partag6s par les deux pays dans
un rapport que determinera l'usage fait par chacun des services assur6s par la
Station.

b) Durde du fonctionnement de la Station

La Station sera maintenue en fonctionnement pendant une p6riode de dix
ans ou une periode plus breve que les deux pays determineront d'un comrnun
accord en tenant compte des interets de leur d6fense commune. Apres cette
periode, la Station sera utilisee aussi longtemps que, dans l'estimation des deux
pays, les interets de leur defense commune continueront de le rendre necessaire;
au cas oii Fun ou l'autre des deux Gouvernements d6sirerait mettre fin A cette
entente et fermer la Station, la question de savoir si la Station est encore n6cessaire
sera soumise A la Commission permanente canado-am6ricaine de defense. Dans
'examen de cette question, la Commission permanente canado-am6ricaine de
defense fera entrer en ligne de compte les rapports existant entre les installations
Loran de cette station et les installations des stations etablies ailleurs dans la
meme region generale.

Si l'on decide un moment donne que la Station n'est plus necessaire, elle
devra 8tre fermrne dans un delai d'un an, et les terrains ainsi que toutes les installa-
tions irnmobilieres y existant reviendront au Canada pour son usage.

c) II sera la charge des ]tats-Unis, lorqu'ils cesseront d'occuper l'emplace-
ment de la Station, de veiller ce que ledit emplacement soit laiss6 en bon 6tat.

6) Attribution de frdquences radiophoniques

Les dispositions qui devront etre prises au sujet de questions techniques telles
que celles des fr6quences et des puissances devront '8tre en coordination avec le
CARC et le Ministere des Transports et devront &re soumises A 'approbation du
Ministere des Transports.

7) Renseignements scientifiques

Toutes les donnees geologiques, topographiques, hydrographiques, ou autres
donnees scientifiques recueillies en cours d'operations au cap Christian devront 8tre
communiquees au Gouvernement canadien.

N- 3015
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(8) Protection of Wildlife and Objects of Historic Interest

No game or wildlife shall be taken or molested on Baffin Island by members of
the construction force or personnel on the Station staff.

No objects of archaeological interest or historic significance on Baffin Island
will be disturbed or removed therefrom.

In the event that facilities planned for the Station might encroach on or disturb
the existing settlement at Clyde or any Eskimo settlements, burial grounds, etc., in
that area, the permission of the Canadian Department of Northern Affairs and Na-
tional Resources must be obtained before such facilities are constructed. Tke
United States authorities shall be responsible for the removal of any objects to an
acceptable location.

(9) Consultation with Canadian Official on Cape Christian

Should any situation develop during the construction and operation of the
Station which conflicts with any of the provisions listed above, the senior United
States official shall consult the Canadian officer-in-charge in an attempt to resolve
the problem or hindrance.

(10) Station Staff

It is noted that the U.S. Coast Guard expects to staff the Loran Station with
one commissioned officer and 32 enlisted men. Any substantial increase in the
complement shall become a matter of negotiation between the two Governments.

It is understood that the personnel will not be engaged in any Military opera-
tions other than those concerned with the proper functioning of a Loran Trans-
mitting Station.

No provision for station security shall be made beyond that which the normal
station complement can make with a nominal allowance of small arms.

(11) Canadian Immigration and Customs Regulations

The entry of U.S. personnel into Baffin Island will be in accordance with
Canadian customs and immigration procedures which will be administered by a
local Canadian official designated by the Canadian Government. However, tke
usual arrangements shall be made for the exemption from Canadian customs duties
and taxes, of U.S. Government-owned property brought to Baffin Island for the
construction and operation of the Station.

No. 3015
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8) Protection de la nature et des objets d'intirgt historique

Les membres des personnels de construction et autres de la Station ne devront
ni prendre ni d~ranger les animaux et plantes de File de Baffin.

Aucun objet d'int~r&t arch~ologique ou historique de la terre de Baffin ne devra
&re d~rang6 ou enlev6.

Si les installations pr~vues pour la Station risquent d'empi~ter sur l'6tablisse-
ment existant de Clyde ou sur des &ablissements esquimaux, des lieux de s~pulture,
etc., de cette region, ou de les d~ranger, la permission pr~alable du Ministre du
Nord canadien et des Ressources nationales sera n~cessaire pour la construction
desdites installations. I1 sera A la charge des autorit~s des Rtats-Unis de d~m~nager
tout ce qui devra l'tre A un emplacement acceptable.

9) Consultation avec un fonctionnaire canadien au sujet du cap Christian

S'il s'6tablit, pendant la construction ou l'utilisation de la station, un 6tat de
choses qui soit en conflit avec les dispositions ci-dessus, le repr~sentant principal des
autorit~s des ttats-Unis consultera le repr~sentant des autorit~s canadiennes en vue
de r~soudre le probl~me ou de surmonter l'obstacle en question.

10) Personnel de la station

II est pris acte de ce que la Garde c6tire des 1Ptats-Unis compte garnir la
Station de Loran d'un officier et de 32 hommes de troupe. Tout accroissement
important de cet effectif devra faire l'objet de n~gociations entre les deux gouverne-
ments.

I1 est entendu que ce personnel ne prendra part A d'autres operations militaires
que celles ayant pour objet le bon fonctionnement d'une station de transmission
Loran.

I1 ne sera pris de dispositions en vue de la s6curit6 de la Station que dans la
mesure oi l'effectif normal de la Station pourra le faire avec une quantit6 nominale
d'armes portatives.

11) Rglements canadiens d'immigration et de douanes

L'admission du personnel des Rtats-Unis sur la terre de Baffin se fera selon
les formalit~s des douanes et de l'immigration canadiennes, sous la surveillance d'un
fonctionnaire canadien local, d6sign6 par le Gouvernement canadien. Toutefois, les
dispositions habituelles seront prises pour que soient exempt~s des droits de douanes
et imp~ts canadiens les biens appartenant au Gouvernement des Rtats-Unis qui
seront apport~s ile de Baffin pour la construction et l'utilisation de la Station.
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II

The American Ambassador to the Canadian Acting Secretary of State for External
Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

UNITED STATES EMBASSY

No. 240

Ottawa, May 3, 1954
Sir:

I have the honor to refer to your Note No. D-99 of May 1, 1954, stating that
the Canadian Government considers that the construction and operation of a
Loran Station on Cape Christian, Baffin Island, is in the defense interest of both
countries and that it is prepared to authorize the erection and operation of the
proposed station by the United States Coast Guard, subject to the conditions
contained in the Annex attached to the Note. The United States Government
concurs in the conditions mentioned, on the understanding that this agreement
is subject to the availability of appropriated funds. The United States Govern-
ment confirms that your Note and this reply shall constitute the agreement of
our two Governments regarding the proposed stations.

Accept, Sir, the renewed assurances of my most distinguished consideration.

R. Douglas STUART*

The Honorable Brooke Claxton
Acting Secretary of State for External Affairs
Ottawa

No. 3015
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II

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Canada au Secritaire d'ltat par
intrim aux affaires extdrieures

LE SERVICE ]TRANGER DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUE

AMBASSADE DES kTATS-UNIS

No 240

Ottawa, le 3 mai 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai L'honneur de me r6f~rer votre note n° D-99 du ler mai 1954, dans
laquelle vous m'exposez que le Gouvernement canadien consid~re la construc-
tion et 1'utilisation d'une station Loran au cap Christian (lie de Baffin) comme
r6pondant h un besoin de la defense des deux pays et qu'il est dispos6 autoriser
1installation et l'utilisation de la station projet~e par la Garde c6ti~re des ttats-
Unis, sous reserve de conditions 6nonc~es dans une Annexe A la note pr~cit~e.
Le Gouvernement des ttats-Unis agree les conditions expos6es, 6tant entendu
que cet accord est conclu sous reserve de 1'existence de credits cette fin. Le
Gouvernement des iEtats-Unis confirme que votre note et la pr~sente r~ponse
constitueront l'accord intervenu entre nos deux Gouvernements au sujet de la
station projet~e.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

R. Douglas STUART

L'honorable Brooke Claxton
Secr&aire d'etat par int6rim aux affaires ext6rieures
Ottawa

N* 3015
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement relating to
exemption of United States airline companies from
certain German taxes. Washington, 22 July 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

RTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

REPUBLIQUE FfDERALE D'ALLEMAGNE

]Rchange de notes constituant un accord relatif 't l'exonera-
tion de certains impfits allemands en faveur des com-
pagnies americaines de transports aeriens. Washington,
22 juillet 1954

Texte officiel anglais.

Enregistri par les t9tats- Unis d'Amdrique le 30 novembre 1955.
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No. 3016. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY RELATING TO EXEMPTION OF UNITED
STATES AIRLINE COMPANIES FROM CERTAIN
GERMAN TAXES. WASHINGTON, 22 JULY 1954

I

The Chargi d'Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany to the
Secretary of State

DIPLOMATIC MISSION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

WASHINGTON, D. C.

Washington, D. C., July 22, 1954

Excellency:

I have the honor to inform you that in connection with the Convention
signed today between the United States of America and the Federal Republic
of Germany for the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on
Income, the Federal Republic of Germany will take appropriate measures to
assure that, for the period from July 1, 1950 until the aforementioned Convention
comes into force, the airline companies of the United States operating in
Germany will be accorded exemption from the German corporation income tax,
the Berlin Emergency contribution, and local government trade taxes insofar
as the latter apply to income.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Albrecht v. KESSEL

Acting Charg6 d'Affaires

His Excellency John Foster Dulles
Secretary of State
Washington, D. C.

I Came into force on 22 July 1954, with retroactive effect from 1 July 1950, in accordance
with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3016. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt1RIQUE ET LA
RV-PUBLIQUE F1iDItRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A
L'EXONtRATION DE CERTAINS IMPOTS ALLEMANDS
EN FAVEUR DES COMPAGNIES AMP-RICAINES DE
TRANSPORTS AIERIENS. WASHINGTON, 22 JUILLET
1954

Le Chargd d'affaires de la Rdpublique frddrale d'Allemagne au Secritaire d'ttat
des Egtats- Unis d'Amerique

MISSION DIPLOMATIQUE DE LA RtPUBLIQUE F DtRALE D'ALLEMAGNE

WASHINGTON, D.C.

Washington, D.C., le 22 juillet 1954

Monsieur le Secrgtaire d'ltat,

Me r6f6rant a la Convention tendant 6viter la double imposition en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que les 1ttats-Unis et la Rgpublique fgdgrale
d'Allemagne ont signge ce jour, j'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que la Rpublique fgdgrale d'Allemagne prendra les dispo-
sitions ngcessaires pour que, pendant la p6riode allant du 1er juillet 1950 jusqu'A
la date de l'entrge en vigueur de la Convention prgcitge, les compagnies amgri-
caines de transports a6riens fonctionnant en Allemagne soient exon6rges de
l'imp6t allemand sur les bgngfices des socigt6s, de l'imp6t exceptionnel pour
Berlin et des taxes locales sur les transactions dans la mesure oil elles s'appliquent
aux b6ngfices.

Veuillez agrger, etc.

Albrecht v. KESSEL

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr6taire d'IRtat
Washington, D.C.

I Entr6 en vigueur le 22 juillet 1954, avec effet rgtroactif au jer juillet 1950, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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II

The Secretary of State to the Chargd d'Affaires ad interim of the Federal Republic
of Germany

DEPARTMENT OF STATE

Washington, July 22, 1954
Sir:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date informing
me that in connection with the Convention signed today between the United
States of America and the Federal Republic of Germany for the avoidance of
Double Taxation with Respect to Taxes on Income, the Federal Republic of
Germany will take appropriate measures to assure that, for the period from
July 1, 1950 until the aforementioned Convention comes into force, the airline
companies of the United States operating in Germany will be accorded
exemption from the German corporation income tax, the Berlin Emergency
contribution, and local government trade taxes insofar as the latter apply to
income.

On behalf of my Government I am pleased to accept the undertakings of
the Government of the Federal Republic of Germany as set forth in your letter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

John Foster DULLES

The Honorable Albrecht von Kessel
Charg6 d'Affaires ad interim of the Federal Republic of Germany

No. 3016



1955 Nations Unies - Recuedi des Traitds 355

II
Le Secrdtaire d'lftat des lgtats-Unis d'Amdrique au Chargd d'affaires de la

Ripublique fidrale d'Allemagne

D]PARTEMENT D']TAT

Washington, le 22 juillet 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour par laquelle,
vous r6f6rant h la Convention tendant h 6viter la double imposition en mati~re
d'imp6ts sur le revenu que les IRtats-Unis d'Am6rique et la R6publique f6d6rale
d'Allemagne ont sign6e ce jour, vous me faites savoir que la R6publique f6d6rale
d'Allemagne prendra les dispositions n6cessaires pour que, pendant la p6riode
allant du 1er juillet 1950 jusqu'I la date de l'entr6e en vigueur de la Convention
pr~cit~e, les compagnies am6ricaines de transports a6riens fonctionnant en
Allemagne soient exonr~es de l'imp6t allemand sur les b~n~fices des soci6ts,
de l'imp6t exceptionnel de Berlin, et des taxes locales sur les transactions dans
la mesure oti elles s'appliquent aux b6n~fices.

Au nom de mon Gouvernement, je suis heureux de prendre note des
engagements du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne qui
sont formul6s dans votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.

John Foster DULLES

L'Honorable Albrecht von Kessel
Charg6 d'affaires de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

NO 3016





No. 3017

UNITED STATES OF AMERICA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
award of training grants to Netherlands nationals in
connection with the technical co-operation program.
Washington, 23 and 27 October 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 November 1955.

PTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

PAYS-BAS

Echange de notes constituant un accord relatif 'a l'octroi
de subventions d'etudes 'a des ressortissants neerlandais
dans le cadre du programme de cooperation technique.
Washington, 23 et 27 octobre 1953
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No. 3017. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE NETHERLANDS RELATING TO
THE AWARD OF TRAINING GRANTS TO NETHER-
LANDS NATIONALS IN CONNECTION WITH THE
TECHNICAL CO-OPERATION PROGRAM., WASHING-
TON, 23 AND 27 OCTOBER 1953

I

The Secretary of State to the Netherlands Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

Washington, October 23 1953

Excellency:

I have the honor to state that, pursuant to previous discussions with
representatives of the Netherlands Government, the Government of the United
States of America is prepared to award a limited number of training grants to
Netherlands nationals, principally residents of Surinam and the Netherlands
Antilles. Training under such grants is designed to enable the trainees to
contribute for a reasonable length of time to the balanced and integrated
development of the economic resources and productive capacities of Surinam
or the Netherlands Antilles, as the case may be, in accordance with the terms
set forth below.

1. Three types of training grants may be awarded, as will be agreed upon
in each individual case, as follows:

(a) " Full cost " (Type A): Grants in which the Government of the United
States will bear all costs incidental to the training, as specified in each case.

(b) " Facilities Only " (Type B): Grants in which the Government of the
United States will provide only such facilities of United States Government
agencies as may be available in each case.

(c) " Shared Cost " (Type C): Grants in which the Government of the
United States will pay only part of the basic costs, others being provided by the

I Came into force on 27.October 1953, bythe exchange of the saidnotes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

NO 3017. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
PAYS-BAS RELATIF A L'OCTROI DE SUBVENTIONS
D'ITUDES A DES RESSORTISSANTS NItERLANDAIS
DANS LE CADRE DU PROGRAMME DE COOP1tRATION
TECHNIQUE. WASHINGTON, 23 ET 27 OCTOBRE 1953

1

Le Secritaire d'ttat des l9tats-Unis d'Amdrique ti l'Ambassadeur des Pays-Bas

DiPARTEMENT D'fTAT

Washington, le 23 octobre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, comme suite aux
entretiens qui ont eu lieu avec des repr~sentants du Gouvernement des Pays-Bas,
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique est dispos6 i accorder un certain
nombre de subventions d'6tudes h des ressortissants n6erlandais choisis princi-
palement parmi les habitants du Surinam et des Antilles n~erlandaises. La
formation que ces subventions leur permettra de recevoir vise mettre les
int~ress6s en mesure d'apporter leur concours, pour une p6riode de dur~e
raisonnable, au d~veloppement 6quilibr6 et int6gral des ressources 6conomiques
et des possibilit~s de production du Surinam ou des Antilles n~erlandaises, selon
le cas, conform6ment aux modalit6s d6finies ci-apr~s.

1. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra octroyer trois
types de subventions d'6tudes, selon ce qui sera convenu dans chaque cas par-
ticulier, savoir:

a) ( Subvention complete S (type A): Le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Am6rique prendra h sa charge tous les frais n~cessit~s par la formation de
l'intress6 dont le montant sera fix6 dans chaque cas.

b) # Facilit~s simples # (type B): Le Gouvernement des I&tats-Unis
d'Am6rique accordera les facilit6s que ses organismes seront i m~me de fournir
dans chaque cas.

c) <(Subvention partielles) (type C): Le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Amrique ne prendra sa charge qu'une partie des frais essentiels, le reste

' Entr6 en vigueur le 27 octobre 1953, par 1'6change desdites notes.
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trainee, the Netherlands, Surinam or Netherlands Antilles Governments, or a
private sponsor, in a proportion to be specified in each case.

2. The Government of the United States of America will notify the
Government of the Netherlands, whenever it finds that training grants are
available to fulfill requests for training which may be made by the Netherlands
Government on behalf of the Government of Surinam or the Netherlands
Antilles, and will invite the Netherlands Government to recommend suitable
candidates for the desired training. After consultation with the Government
of Surinam or the Government of the Netherlands Antilles, as the case may be,
the Netherlands Government will notify the Government of the United States
of the names of the candidates recommended on behalf of Surinam or the
Netherlands Antilles. The Government of the United States will subsequently
notify the Government of the Netherlands of the names of the candidates who
have been selected by the Government of the United States to receive grants
and will specify the type of grant to be awarded in each case.

The channels for the communications between the Governments of the
United States and the Netherlands referred to above shall be the Governor of
Surinam and the United States Consulate at Paramaribo, and the Governor of
the Netherlands Antilles and the United States Consulate General at Curacao,
as the case may be, or such other officials of either Government in Surinam and
the Netherlands Antilles as either Government may subsequently designate.

It should be mentioned that under United States law certain principles
designed to insure effective operation apply to technical assistance furnished by
the United States Government to other countries. It is understood that in
connection with the activities proposed by this note the Netherlands Govern-
ment will:

1. Endeavor to coordinate and integrate all training activities to be carried
on pursuant hereto;

2. Cooperate in the mutual exchange of technical knowledge and skills
with other countries participating in technical cooperation activities of the
nature of those to be carried on pursuant hereto;

3. Endeavor to make effective use of the services of the persons who are
trained under the proposed awards;

4. Communicate to the Government of the United States of America in a
form and at intervals to be mutually agreed upon, information concerning
activities to be carried on pursuant hereto.

It is also understood that the Governments of the United States of America
and the Netherlands will endeavor to give full publicity to the objectives and
progress of the training to be carried on pursuant hereto.

No. 3017
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devant Ctre h la charge de l'int6ress6, des Gouvernements des Pays-Bas, du
Surinam ou des Antilles n6erlandaises, ou d'un donateur priv6, dans des
proportions qui seront fix~es dans chaque cas.

2. Lorsque le Gouvernement des letats-Unis d'Am~rique estimera qu'il
est en mesure de satisfaire les demandes que le Gouvernement des Pays-Bas
aura pr~sent6es au nom du Gouvernement du Surinam ou des Antilles n6er-
landaises, en vue d'obtenir des subventions d'6tudes, il le fera savoir au Gouver-
nement des Pays-Bas en l'invitant a d6signer des candidats qualifi6s pour recevoir
la formation envisag~e. Apr~s consultation avec le Gouvernement du Surinam
ou le Gouvernement des Antilles n~erlandaises, selon le cas, le Gouvernement
des Pays-Bas notifiera au Gouvernement des Ltats-Unis les noms des candidats
qu'il d6sire presenter au nom du Surinam ou des Antilles n~erlandaises. Le
Gouvernement des 1Rtats-Unis notifiera par la suite au Gouvernement des
Pays-Bas les noms des candidats auxquels il aura d~cid6 d'octroyer les sub-
ventions et il indiquera le type de subvention accord6 dans chaque cas.

Les interm~diaires par lesquels le Gouvernement des 1ttats-Unis et le
Gouvernement des Pays-Bas communiqueront entre eux pour les besoins ci-
dessus seront le Gouverneur du Surinam et le Consulat des lttats-Unis i
Paramaribo, et le Gouverneur des Antilles n6erlandaises et le Consulat g6n6ral
des ttats-Unis a Curagao, selon le cas, ou tels autres fonctionnaires du Gou-
vernement du Surinam ou du Gouvernement des Antilles n6erlandaises que
l'un ou l'autre Gouvernement pourra d~signer ult6rieurement.

I1 convient de mentionner qu'aux termes de la lgislation des 1ttats-Unis
certains principes visant assurer un fonctionnement efficace de l'assistance
technique s'appliquent toute assistance fournie h des pays &rangers par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique. I1 est entendu qu'en ce qui concerne
les activit~s envisag6es dans la pr6sente note, le Gouvernement des Pays-Bas:

1. S'efforcera de coordonner et d'harmoniser toutes les activit~s pr6vues
dans le domaine de la formation;

2. Coop~rera en vue d'assurer l'change mutuel de connaissances tech-
niques, tant th6oriques que pratiques, avec d'autres pays qui participent h des
programmes de coop6ration semblables h celui qui est ici pr6vu;

3. S'efforcera d'utiliser au maximum les services des personnes qui rece-
vront une formation grace aux subventions envisag6es;

4. Communiquera au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, dans la
forme et A des intervalles que les deux Gouvernements fixeront d'un commun
accord, des renseignements concernant les activit~s pr~vues.

II est 6galement entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique
et le Gouvernement des Pays-Bas s'efforceront de donner la plus large publicit6
aux objectifs vis~s et aux progr~s r6alis6s dans le domaine de la formation qui
est ici pr~vue.

NO 3017
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Upon receipt of a note from the Netherlands Government indicating that
the foregoing conditions and procedures are acceptable to the Netherlands
Government, the Government of the United States of America will consider
this note and the reply thereto as constituting an agreement between our two
Governments which shall be effective from the date on which the exchange of
notes is completed and shall remain in force for a period of one year or until one
month after either Government shall have given notice in writing to the other
of intention to terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Livingston, T. MERCHANT

His Excellency Dr. J. H. van Roijen
Ambassador of the Netherlands

II

The Netherlands Ambassador to the Secretary of State

NETHERLANDS EMBASSY

WASHINGTON 9, D.C.

EA- 13502

Sir:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 23, 1953,
the terms of which are as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Government of the
Netherlands accepts the conditions and procedures as set forth in your note of
October 23, 1953, and, in accordance with the suggestion therein, your note and
this reply shall be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments, which will be effective beginning with this date and will remain
in force for a period of one year or until one month after either Government
shall have given notice in writing to the other of intention to terminate it, which-
ever is earlier.

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

J. H. VAN ROIJEN
Washington D. C., October 27, 1953

The Honorable the Secretary of State
Department of State
Washington D.C.

No. 3017
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Au requ d'une note du Gouvernement des Pays-Bas indiquant que les
conditions et les modalit6s 6nonc6es ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement des Pays-Bas, le Gouvernement des Ettats-Unis d'Am6rique con-
sidrera la pr~sente note et votre r~ponse comme constituant, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date h laquelle l'6change
de notes aura 6t6 r6alis6 et demeurera en vigueur pour une priode d'un an ou,
si 'un des deux Gouvernements desire y mettre fin plus tbt, jusqu'h 1'expiration
d'un dlai d'un mois apr~s que l'un des deux Gouvernements aura notifi6 i
l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr&aire d']Rtat:
Livingston T. MERCHANT

Son Excellence Monsieur J. H. van Roijen
Ambassadeur des Pays-Bas

II

L'Ambassadeur des Pays-Bas au Secrdtaire d'ltat des l9tats-Unis d'Amdrique
AMBASSADE DES PAYS-BAS

WASHINGTON, 9, D.C.

EA- 13502

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 23 octobre 1953,
dont le texte est le suivant:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement des
Pays-Bas donne son agr~ment aux conditions et aux modalit6s 6nonc6es dans
votre note en date du 23 octobre 1953 et que, en consequence, votre note et la
pr~sente r~ponse seront considr6es comme constituant, entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entrera en vigueur la date de ce jour et demeurera
en vigueur pour une p6riode d'un an, ou, si l'un des deux Gouvernements
desire y mettre fin plus t6t, jusqu' l'expiration d'un d~lai d'un mois apr~s que
l'un des deux Gouvernements aura notifi6 h l'autre, par 6crit, son intention d'y
mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

J. H. vAN RoijF.

Washington, D.C., le 27 octobre 1953

L'Honorable Secr6taire d'etat
D~partement d'tItat
Washington, D.C.

No 3017
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No. 3018. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO TAX
RELIEF FOR OFFSHORE PROCUREMENT AND OTHER
FOREIGN AID PROGRAMS. BELGRADE, 23 JULY 1953

1

The Yugoslav Counsellor of State for Foreign Affairs to the United States Counselor
of Embassy for Economic Affairs

E. No. 2384
Beograd, July 23, 1953

Dear Sir,

With reference to discussions regarding tax relief in connection with
off-shore procurement by or on behalf of the Government of the United States
of America in the Federal People's Republic of Yugoslavia, I have the honour to
propose to you, on behalf of the Yugoslav Government, the following agreement:

" Discussions have recently been held between the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the United
States of America on the subject of Yugoslav taxation of expenditures by or on
behalf of the United States for individual and collective self-defense, including
the OSP program and any foreign aid programs of the United States of America.
These discussions have resulted in the following agreement:

" The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
with the principle that tax relief should be accorded to any such expenditures
for facilities, equipment, materials or services.

" The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia therefore
agrees that tax relief will be granted to all such expenditures and will apply
to:

" a. import and export duties or taxes and co-efficients on all imported
articles or components used in the production of articles, whether they
are or are not retained in Yugoslavia or are exported;

1 Came into force on 23 July 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3018. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1RIQUE ET LA
YOUGOSLAVIE RELATIF A L'EXON1tRATION FISCALE
DES COMMANDES OFFSHORE ET D'AUTRES PRO-
GRAMMES D'AIDE A L'TTRANGER. BELGRADE,
23 JUILLET 1953

Le Conseiller d'Atat aux affaires itrangkres de Yougoslavie au Conseiller d'ambas-
sade des lttats- Unis chargi des questions dconomiques

E. No 2384

Belgrade, le 23 juillet 1953
Monsieur le Conseiller d'ambassade,

Me r~f~rant aux pourparlers relatifs h l'exonration fiscale des commandes
offshore pass6es par le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique, ou en son
nom, dans la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur,
au nom du Gouvernement yougoslave, de vous proposer de conclure l'accord
suivant:

((Des pourparlers ont eu lieu r~cemment entre le Gouvernement de la
R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am~rique au sujet des imp6ts perqus par la Yougoslavie sur les d6penses
effectu6es par le Gouvernement des tats-Unis, ou en son nom, au titre de la
d6fense individuelle et collective, y compris le programme OSP ainsi que les
autres programmes am~ricains d'aide A l'6tranger. Ces pourparlers ont abouti
A l'accord suivant:

((Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
souscrit au principe selon lequel toutes les d6penses ainsi effectu6es au titre
d'installations, de materiel, de fournitures ou de services doivent b6n~ficier de
l'exon~ration fiscale.

((Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage en consequence h accorder l'exon~ration fiscale i toutes les d6penses
effectu6es h ce titre. Cette exoneration portera sur les droits et taxes ci-apr~s,
pour autant qu'ils sont applicables aux d6penses envisag6es:

( a) Droits ou taxes A l'importation et h l'exportation et taxes sur les
articles ou les 61ments importfs en vue de la production d'articles, qu'il
s'agisse d'articles destin6s rester ou non en Yougoslavie, ou d'articles
r~export~s;

1 Entr6 en vigueur le 23 juiUet 1953, par 1'6change desdites notes.
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"b. turn-over taxes at all stages of production;

"c. that portion of the accumulation and funds at each successive
stage of production which is over and above social security contributions
and profits retained by the producing enterprise;

" d. any additional taxes which negotiations subsequently develop as
applicable to the expenditures for which relief should be accorded;

to the extent that all or any of these taxes are applicable to the expenditures
involved.

" With respect to any Yugoslav taxes not specifically referred to in this
Agreement which might be applicable to United States expenditures in the
categories embraced in this Agreement, the two Governments will discuss
procedures for relief consistent with the principle of tax relief contained in this
Agreement.

" The relief to be accorded hereunder is applicable to all expenditures
subsequent to the date of this Agreement. "

Would you kindly inform me whether the Government of the United
States of America concurs in the foregoing.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.
Sincerely yours,

Stanislav KOP6OK

Counsellor of State for Foreign Affairs
Secretariat of State for Foreign Affairs

Mr. James S. Killen
Counsellor for Economic Affairs
Embassy of the USA
Beograd

II

The United States Counsellor of Embassy for Economic Affairs to the Yugoslav
Counsellor of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

Belgrade, July 23, 1953
Dear Sir:

This will acknowledge the receipt of your letter of July 23, 1953 the text
of which reads as follows:

[See note I]
No. 3018
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((b) Taxes sur le chiffre d'affaires, tous les stades de la production;

(c) La fraction des r6serves et des fonds qui, h chacun des stades
successifs de la production, d~passe les cotisations de s~curit6 sociale et
les b6n6fices pr6lev6s par l'entreprise productrice;

((d) Toutes autres taxes qui, au cours de n6gociations ult6rieuses, se
r6v6leraient applicables aux d6penses b6n6ficiant d'une exon6ration.
((En ce qui concerne les imp6ts yougoslaves dont il n'est pas fait mention

expresse dans les pr6sentes dispositions et qui pourraient frapper les d6penses
effectu~es par les 1Rtats-Unis dans les cat6gories vises par le present Accord, les
deux Gouvernements 6tudieront des mesures propres h assurer l'exon6ration en
conformit6 du principe d'exon~ration fiscale 6nonc6 dans le present Accord.

(( L'exon6ration stipul6e s'appliquera t toutes les d~penses effectu6es
post6rieurement h la date du present accord.

Je vous serais oblig6 de vouloir bien me faire connaitre si les dispositions
qui pr6cedent recueillent l'agr~ment du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc.

Stanislav KoP6OK
Conseiller d'1&tat aux affaires ktrang~res
Secretariat d'tat aux affaires 6trang6res

Monsieur James S. Killen
Conseiller 6conomique
Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique
Belgrade

II

Le Conseiller d'ambassade des .9tats-Unis, chargd des questions iconomiques au
Conseiller d'ttat aux affaires itrangkres de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES fTATS-UNIS D'AMARIQUr,

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Belgrade, le 23 juillet 1953
Monsieur le Conseiller d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 23 juillet 1953,
dont la teneur est la suivante:

[Voir note 1]
N- 3018
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I have the honour to inform you, on behalf of the Government of the
United States of America, of my concurrence with the above letter, and that
your letter together with the present reply shall constitute an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

James S. KILLEN

Counsellor of Embassy for Economic Affairs

Mr. Stanislav Kop~ok
Counsellor of State for Foreign Affairs
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade

No. 3018
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J'ai l'honneur de vous faire connaitre, au nom du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, que les dispositions de la lettre reproduite ci-dessus
rencontrent son agr6ment et que votre lettre et la pr~sente r~ponse constitue-
ront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

James S. KILLEN
Conseiller d'ambassade, charg6 des questions 6eonomiques

Monsieur Stanislav Kopfok
Conseiller d'IRtat aux affaires 6trang~res
Secr&ariat d'Rtat aux affaires 6trang6res
Belgrade

NO 3018
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No. 531. GUARANTEE AGREEMENT' (LUNERSEE PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 14 'JUNE 1955

AGREEMENT, dated June 14, 1955, between the REPUBLIC OF AUSTRIA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies in an aggregate principal amount equivalent to ten million
dollars ($10,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment
of the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of
the Borrower in respect thereof; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan and the obligations of the
Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 43 of the Bank dated February 15, 1955,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the
Loan Agreement (such Loan Regulations No.4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

1 Came into force on 9 November 1955, upon notification by the Bank to the Government
of Austria.

2 See p. 382 of this volume.

3 See p. 404 of this volume.
4 See p. 402 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 531. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DU LUNER-
SEE) ENTRE LA R1PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DI VELOPPEMENT. SIGN A WASHING-
TON, LE 14 JUIN 1955

CONTRAT en date du 14 juin 1955 entre la RPUBLIQUE D'AUTRICHE (ci-
apr~s d~nomm~e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-

TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque *).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de meme date entre la Banque
et la Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft (ci-apr~s d~nomm~e # l'emprun-
teur )), ledit contrat et les annexes qui y sont visas 6tant ci-apr~s d6nomm~s
#le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'emprunteur un prt
en diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalant h dix millions
de dollars ($10.000.000) aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement A la condition que le garant consente h garantir le
montant du principal, des int~rts et des autres charges dudit emprunt, ainsi
que les obligations de l'emprunteur y relatives;

CONSIDiRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'emprunteur, le garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int6r~ts et des autres charges dudit emprunt, ainsi que des obli-
gations de l'emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 43 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 1955, sous r6serve toutefois des modifications qui sont appor-
tees par l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R&glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement sur les emprunts *) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1955, d~s la notification adress~e par la Banque au Gou-
vernement autrichien.

'Voir p. 383 de ce volume.
8 Voir p. 405 de ce volume.

4 Voir p. 403 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in Sec-
tion 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby uncon-
ditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transac-
tions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Osterreichische
Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, h moins que le
contexte ne s'y oppose, les diff6rentes expressions qui sont d6finies au para-
graphe 1.02 du Contrat d'emprunt ont le sens respectif que leur attribue ledit
paragraphe.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le garant d6clare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'emprunt, et des int~r~ts
et des autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'emprunt et des
obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obli-
gations de l'emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et aux
obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport
Sl'emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernemen-

taux. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le
garant s'engage h ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6-
rieure sur l'un quelconque des avoirs du garant, garantisse du fait m8me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'emprunt et des obligations et le paiement des int~r~ts et des autres
charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe
ne seront pas applicables: i) h la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement
dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces mar-
chandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe l'expression ( avoirs du garant* d~signe les
avoirs du garant, de ses agences et de l'Osterreichische Nationalbank.

Dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, le garant s'engage en outre
a faire ex6cuter 'engagement pr6c6dent en ce qui concerne les sfiret6s consti-
tutes sur les avoirs de ses subdivisions politiques et des agences de celles-ci.

Paragraphe 3.02. a) Le garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r~alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
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each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds, the
Assignment and the Mortgage shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

No. 531



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 381

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'emprunt. Les renseignements que le garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le garant et la Banque conf~reront de temps autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le garant demandera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives A l'emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'emprunt et des obligations et les
intr~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout impbt ou
droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas
applicables aux imp6ts ou droits perqus sur des paiements faits en vertu des
stipulations d'une obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale residant sur les territoires du garant qui est le
vritable propri6taire de l'obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les obli-
gations, la cession et l'hypoth~que seront francs de tout imp6t ou droit perqus
en vertu de la lgislation du garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment desdits contrats ou des obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'emprunt et des
obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les obligations que l'emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les reprsentants autoris~s du
garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor: Minister of Finance, Vienna I, Himmelpfortgasse,
Austria.

For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria
By GRUBER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

LOAN AGREEMENT

(LUNERSEE PROJECT)

AGREEMENT, dated June 14, 1955, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and VORARLBERGER ILLWERKE

AKTIENGESELLSCHAFT (hereinafter called the Borrower), a company organized and existing
under the laws of the Guarantor.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 41 of the Bank dated February 15, 1955, subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

I See p. 404 of this volume.

2 See p. 402 of this volume.
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le garant: Ministre des finances, Vienne, I, Himmelpfortgasse,
Autriche.

Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelop-
pement, 1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., Rtats-Unis d'Amdrique.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du garant est ddsign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants a ce diment
autorisds, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leur nom
respectif, dans le District de Columbia, IRtats-Unis d'Amdrique, h la date ins-
crite ci-dessus.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
GRUBER

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
Eugene R. BLACK

Pr6sident

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET DU LUNERSEE)

CONTRAT, en date du 14 juin 1955, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprfs d6nomm6e <i la Banque )) et la VoRARL-
BERGER ILLWERKE AKTIENGESELLSCHAFT (ci-aprfs dfnommine (F'emprunteur #), Soci~t6
constitu6e et fonctionnant sous le r6gime de la 16gislation du garant.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D ,FINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 41 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par 'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, &tant ci-apr~s d~nomun6

le R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

1Voir p. 405 de ce volume.

2Voir p. 403 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule to this
Agreement:

(a) The term " RWE " shall mean Rheinisch-Westfiilisches Elektrizititswerk Aktien-
gesellschaft, a company organized and existing under the laws of the Federal Republic
of Germany;

(b) The term " EVS " shall mean Energie-Versorgung Schwaben A.G., a company
organized and existing under the laws of the Federal Republic of Germany;

(c) The term " Illwerke-Agreement " shall mean the agreement dated July 1, 1953,
known as the " Illwerke-Vertrag 1952, " between the Borrower, RWE, and EVS;

(d) The term " Assignment " shall mean the assignment provided for in Section 5.03 (b)
of this Agreement;

(e) The term " Mortgage " shall mean collectively the original mortgage, and any
supplemental mortgage, created pursuant to Section 5.04 (a) of this Agreement.

Article I
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shallpay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. The date specified for the purpose of Section
2.02 of the Loan Regulations is a date 90 days after the date of this Agreement or the
Effective Date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1st
and November 1st in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

1 See p. 398 of this volume.
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens indiqu6 ci-dessous;

a) L'expression ((la RWE#> d~signe la Rheinisch-Westfdlisches Elektrizititswerk
Aktiengesellschaft, socit6 constitu&e et fonctionnant conform~ment aux lois de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne;

b) L'expression La EVS> d~signe l'Energie-Versorgung Schwaben A.G., soci&t6
constitu&e et fonctionnant conform~ment aux lois de la R~publique f~drale d'Alemagne;.

c) L'expression <le Contrat de l'Illwerke ) d~signe le contrat conclu entre 1'emprun-
teur, la RWE et la EVS, en date du ler juillet 1953, et connu sous le nor d'( Illwerke-
Vertraag 1952>;

d) L'expression la cession ) d~signe la cession pr~vue l'alin~a b du paragraphe
5.03 du present Contrat;

e) L'expression <l'hypoth~que)> dsigne A la fois la premiere hypoth~que originale
et toute hypoth~que complkmentaire, constitutes en application de l'alin~a a du para-
graphe 5.04 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 'emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant dix millions de dollars ($10.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'emprunt. Le montant de L'emprunt pourra
&re prdlev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc&s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de
'emprunt qui n'aura pas 6t prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois-quarts pour cent (3/4%). La date sp~cifi&e aux fins du paragraphe 2.02 du R~gle-
ment sur les emprunts sera le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat
ou la date de mise en vigueur, si cette derni~re date est plus rapproche.

Paragraphe 2.04. L'emprunteur paiera des int&r&s au taux annuel de quatre
trois-quarts pour cent (4 3/4 %) sur la partie du principal de l'emprunt ainsi pr~lev& qui
n'aura pas 6t rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 'emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp&iaux pris par la Banque la demande de
l'emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2%) sur le montant en principal del'engage-
ment special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&r&ts et autres charges seront payables semestriellement,
les ler mai et ler novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'emprunteur remboursera le principal de l'emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Voir p. 399 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall use or cause to be used all goods financed out
of the proceeds of the Loan exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. In addition to the provisions prescribed by the Loan Regulations
the Bonds shall contain provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Mortgage
will equally and ratably secure the payment of principal of, interest, premium, if any, on
prepayment or redemption, and other charges on, the Loan and any of such Bonds; that
the Assignment will equally and ratably secure the due half-yearly payments of principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds; and that any rights or
powers under the Assignment or the Mortgage or both of any holder of the Bonds will
be exercised by the trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries contemplated in Sections
5.09, 5.10 and 5.11 hereof.

Section 4.03. For the period of the public administration of the Borrower the two
public administrators of the Borrower are jointly designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulation; there-
after any two members of the Managing Board (Vorstand) of the Borrower are so
designated for such purposes.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall promptly furnish to the Bank, as the Bank may from time
to time request, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

I See p. 400 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'emprunteur affectera les fonds provenant de remprunt
exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires i l'ex6cution du projet d6crit
A lannexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront etre achet6es raide
des fonds provenant de l'emprunt seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et
'emprunteur qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. L'emprunteur utilisera ou fera utiliser les marchandises pay6es
A raide des fonds provenant de l'emprunt exclusivement pour ex6cuter le projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'emprunteur 6tablira et remettra des obligations repr6sentant
le montant en principal de 'emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur lea
emprunts.

Paragraphe 4.02. Outre les dispositions stipul6es par le R~glement sur les
emprunts, les obligations contiendront des dispositions satisfaisantes pour la Banque
prkvoyant que l'hypoth~que garantisse, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'emprunt et des obligations et le paiement des int6r&ts,
le cas 6ch6ant de la prime de remboursement anticip6 et des autres charges y aff6rents;
que la cession garantira 6galement et dans les m~mes proportions, les paiements semes-
triels du principal de remprunt et des obligations ainsi que des int6r&s et autres charges
y aff6rents; et que tous les droits ou pouvoirs que les porteurs des obligations tiennent de
la cession ou de l'hypoth~que ou de ces deux actes seront exerc6s par le ou les fid6i-
commissaires ou le ou les d6positaires pr6vus aux paragraphes 5.09, 5.10, et 5.11 du
present Contrat.

Paragraphe 4.03. Tant que l'emprunteur demeure plac6 sous le r6gime de la
gestion publique, les deux administrateurs de l'emprunteur nomm6s par l']tat sont
conjointement d6sign6s comme repr6sentants autoris6s de l'emprunteur aux fins de
ralin6a a du paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts; par la suite deux membres
quelconques du Conseil d'administration (Vorstand) de remprunteur seront d6sign6s A
cet effet.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'emprunteur ex6cutera le projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les rbgles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'emprunteur fera remettre A la Banque, sur sa demande, les plans et les cahiers
des charges relatifs au projet et il lui communiquera sans retard les modifications im-
portantes qui leur seraient apport6es par la suite.

1 Voir p. 401 de ce volume.
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(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Bor-
rower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower shall duly perform its obligations under the
Illwerke-Agreement and shall not agree to any modification or change thereof that would
or might result in the Borrower's being unable duly to provide for the service of the Loan
and the financing of the Project.

(b) As soon as practicable after the date of this Agreement the Borrower shall assign
to the Bank such portion of all its rights to and claims for payments from RWE and EVS
under the Illwerke-Agreement as shall from time to time be required for the due half-
yearly payments of principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds. Such assignment shall be an assignment on account of payment (Abtretung
zahlungshalber) within the meaning thereof under the laws of the Guarantor, shall
equally and ratably secure the due half-yearly payments of principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and shall be in form and substance satisfactory
to the Bank.

(c) The Borrower shall take all such steps and execute and deliver all such documents
as the Bank may from time to time reasonably request or as may from time to time be
required in order to render or maintain the Assignment valid and enforceable.

Section 5.04. (a) As soon as practicable after the date of this Agreement the
Borrower shall execute and deliver to the Bank an original first mortgage in form and
substance satisfactory to the Bank covering such properties required for the completion
and continued operation of the Project as are set forth in the land register as follows:
Grundbuchs-Einlage 533, Katastralgemeinde Vandans, Gerichtsbezirk Montafon in
Schruns and Grundbuchs-Einlage 774, Katastralgemeinde Tschagguns, Gerichtsbezirk
Montafon in Schruns. The Borrower shall from time to time acquire all immovable
properties the acquisition of which is required for the completion and continued opera-
tion of the Project; and shall, as the Bank may from time to time request, as soon as
practicable after the receipt of such request, execute and deliver to the Bank such supple-
mental first mortgage or mortgages in form and substance satisfactory to the Bank as may
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c) L'emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant de l'emprunt, d'en connaitre l'utilisation dans le projet, de
suivre la marche des travaux d'ex~cution du projet (ainsi que le cofit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du projet et
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il
fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
en ce qui concerne l'emploi des fonds provenant de l'emprunt, le projet, les marchan-
dises ainsi que la situation financi6re et les operations de l'emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'emprunt.

b) La Banque et l'emprunteur conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'emprunt et it la r~gularit6 de
son service. L'emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener la realisation des fins de l'emprunt ou la regularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. a) L'emprunteur executera dfiment les obligations qui lui
incombent aux termes du Contrat de l'Illwerke et il n'acceptera aucune modification ni
aucun changement desdites obligations qui le mettrait ou risquerait de le mettre dans
l'impossibilit6 d'assurer le service de l'emprunt et le financement du projet.

b) D~s que possible apr~s la date du present Contrat, l'emprunteur cedera A la
Banque la partie des droits et creances qu'il possede sur la RWE et la EVS aux termes
du Contrat de l'Illwerke et qui seront necessaires pour assurer les paiements semestriels
du principal de l'emprunt et des obligations ainsi que des interets et des autres charges
y afferents. Cette cession, qui sera faite titre de paiement (Abtretung zahlungshalber)
au sens que la legislation du garant donne ii cette operation, garantira egalement et dans
les memes proportions les paiements semestriels du principal de l'emprunt et des obli-
gations ainsi que des int6r&s et des autres charges y afferents, et elle devra 6tre satis-
faisante pour la Banque tant pour la forme que pour le fond.

c) L'emprunteur prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra tous les
documents que la Banque pourra demander ou qui pourraient etre n6cessaires afin que
la cession devienne et demeure valable et executoire.

Paragraphe 5.04. a) Des que possible apres la date du present Contrat, l'em-
prunteur &ablira et remettra A la Banque, dans des conditions de forme et de fond
satisfaisantes pour celle-ci, une premiere hypotheque de premier rang grevant les biens
necessaires l'achevement et au fonctionnement du projet qui sont inscrits au registre
foncier sous les mentions suivantes: Grundbuchs-Einlage 533, Katastralgemeinde
Vandans, Gerichtsbezirk Montafon Schruns et Grundbuchs-Einlage 774, Katastral-
gemeinde Tschagguns, Gerichtsbezirk Montafon Schruns. L'emprunteur acquerra de
temps h autre tous les biens immobiliers dont l'acquisition est necessaire pour l'acheve-
ment et le fonctionnement du projet et, la demande de la Banque, des que possible
apres reception d'une telle demande, l'emprunteur etablira et remettra h la Banque, dans
des conditions de forme et de fond satisfaisantes pour celle-ci, l'hypotheque ou les
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be required in order to give the Bank a first mortgage or first mortgages covering the
properties which shall have been acquired in accordance with this subsection at the date
of such request. In the event the par value of the currency of the Guarantor is reduced
or the foreign exchange value of the currency of the Guarantor has, in the opinion of the
Bank, depreciated to a significant extent, the Borrower shall from time to time promptly
upon the Bank's request execute and deliver to the Bank such additional supplemental
first mortgage or mortgages in form and substance satisfactory to the Bank as may be
required to make the aggregate amount in the currency of the Guarantor for which all
mortgages created hereunder may be recordable or may have been recorded equivalent
to the aggregate amount in the currencies other than the currency of the Guarantor
required for the payment of principal of, and interest on, the Loan and the Bonds,
calculated on the basis of such reduced par value or depreciated foreign exchange value
respectively, and for the purpose of such calculation the par value or the foreign exchange
value of the currency of the Guarantor in terms of any such other currency shall be as
reasonably determined by the Bank.

All such mortgages shall equally and ratably secure payment of the principal of,
interest, premium, if any, on prepayment or redemption, and other charges on, the Loan
and the Bonds.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall report to the Bank
at intervals of one year all property acquired in accordance with subsection (a) of this
Section which the Borrower shall have acquired during the preceding year and which
has not theretofore been covered by the Mortgage.

(c) The Borrower shall duly record, register and file and re-record, re-register and
re-file the Mortgage in every jurisdiction for which the Bank may from time to time
request any such recordation, registration or filing or where such recordation, registration
or filing may be necessary or desirable in order to render or maintain the Mortgage a
valid and enforceable first lien.

The Bank shall have the right to record and re-record the Mortgage in the appro-
priate land register (Grundbuch) at any time after the execution and delivery of the Mort-
gage.

(d) Whenever the Bank shall so request after the execution and delivery of any
supplemental mortgage, the Borrower shall within 30 days after the date of such request
furnish to the Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank that such
supplemental mortgage has been duly authorized or ratified by, and executed and de-
livered on behalf of, the Borrower and that it constitutes a valid and enforceable first
lien in accordance with its terms.

(e) The Borrower shall take all such other steps and execute and deliver all such
other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Mortgage a valid and enfor-
ceable first lien.

Section 5.05. No delay in exercising, or omission to exercise, any right or power
accruing to the Bank under the Assignment or under the Mortgage shall affect or impair
any obligation of the Borrower under the Loan Agreement.
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hypoth~ques compl~mentaires de premier rang qui pourront &re n~cessaires afin de
donner la Banque une hypoth~que ou des hypoth~ques de premier rang sur les biens
qui auront 6t acquis h la date de ladite demande, conform~ment au present alin~a. Dans
le cas ofi la valeur au pair de la monnaie du garant subirait une reduction, ou si, de l'avis
de la Banque, le cours de la monnaie du garant s'est sensiblement d~pr6ci6, l'emprunteur
devra sans retard, A la demande de la Banque, 6tablir et remettre h celle-ci, dans des
conditions de forme et de fond satisfaisantes pour elle, la ou les hypoth~ques compl6-
mentaires de premier rang qui pourront 6tre n~cessaires afin que la somme totale en
monnaie du garant pour laquelle toutes les hypoth6ques constitutes en vertu du pr6sent
Contrat pourront &re inscrites ou auront pu avoir W inscrites soit 6quivalente a la
somme totale en monnaies autres que celles e _-rant qui est ncessaire pour le paiement
du principal et des int&ts de 'emprunt et des obligations, calcul~e respectivement sur
la base de la valeur au pair ainsi r~duite ou du cours du change ainsi d~pr6ci6; aux fins
dudit calcul, la valeur au pair ou le cours du change de la monnaie du garant par rapport

ces autres monnaies seront ceux qui auront 6t fixes par la Banque sur des bases rai-
sonnables.

Toutes ces hypoth~ques garantiront 6galement et dans les mimes proportions le
paiement du principal et des int~rets de l'emprunt et des obligations, et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement ainsi que des autres charges y aff~rents.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'emprunteur signalera
annuellement la Banque tous les biens qu'il aura acquis au cours de l'ann~e prc~dente
conformiment l'alin~a a du present paragraphe et sur lesquels 'hypoth~que n'avait
pas port6 jusque-l .

c) L'emprunteur enregistrera et renregistrera, inscrira et r~inscrira, d~posera et
red~posera dans tous les ressorts pour lesquels la Banque pourra demander cet enre-
gistrement, cette inscription ou ce d~p6t oil dans lesquels ceux-ci pourront etre n~ces-
saires ou souhaitables afin que l'hypoth~que constitue ou demeure une sfiret6 de premier
rang valable et ex~cutoire.

A tout moment apr~s l'ablissement et la remise de 'hypoth~que, la Banque aura
le droit d'enregistrer et de r~enregistrer ladite hypoth~que au registre foncier (Grundbuch)
appropri6.

d) Chaque fois que la Banque le demandera apr~s '&ablissement et la remise d'une
hypoth~que complmentaire, dans les trente jours qui suivront ladite demande, l'em-
prunteur produira la Banque une consultation ou des consultations 6manant d'un
jurisconsulte reconnu par la Banque et prouvant que ladite hypoth~que compl6mentaire
a W dfiment autoris6e ou ratifi~e par l'emprunteur et 6tudi~e et remise en son nom et
qu'ele constitue une s~ret6 de premier rang valable et ex~cutoire, conform6ment a ses
dispositions.

e) L'emprunteur prendra toutes autres mesures et 6tablira et remettra toutes autres
pices que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront 8tre ncessaires
afin que l'hypoth~que constitue et demeure une sfiret6 de premier rang valable et ex~cu-
toire.

Paragraphe 5.05. Aucun d~lai ni omission dans 'exercice d'un droit ou d'un
pouvoir que la Banque tient de la cession ou de 'hypoth~que n'affectera ou n'entravera
une obligation, incombant A l'emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt.
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Section 5.06. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not sell, or otherwise dispose of, or permit the creation as security for debt or otherwise
of any additional lien (other than the Mortgage) ranking in priority to or pari passu with
the Mortgage on, any of the properties covered by the original mortgage created, or any
of the properties acquired, in accordance with Section 5.04 (a) hereof.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not make any
assignment of, or permit the creation of any lien on, any of its rights to and claims for
payments from RWE and EVS under the Illwerke-Agreement ranking in priority to the
Assignment, or securing any portions of any debt in excess of those maturing during any
one year according to the original terms of any such debt. For the purposes of this
subsection any debt or portion thereof that has become due and payable because of any
default, bankruptcy, receivership, or for any other reason, prior to the date on which
payment was contemplated in the ordinary course of business under the original terms
of such debt, shall not be deemed to be maturing during any such one year.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment, or the
payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment.

Section 5.09. The Borrower agrees to the re-assignment by the Bank, at any time,
of all rights or powers that the Bank may have under the Assignment to a trustee, or
trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, for the equal and ratable benefit of all
holders of the Loan and the Bonds. The Borrower shall take all such steps and execute
and deliver all such documents as the Bank may from time to time reasonably request
or as may from time to time be required in order to render or maintain such re-assign-
ment valid and enforceable.

Section 5.10. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time,
of the Mortgage to a trustee, or trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, for the
equal and ratable benefit of all holders of the Loan and the Bonds. The Borrower shall
take all such steps and execute and deliver all such documents as the Bank may from time
to time reasonably request or as may from time to time be required in order to render
or maintain such assignment of the Mortgage valid and enforceable.
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Paragraphe 5.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
'emprunteur s'interdira de vendre ou d'ali~ner de toute autre fagon un des biens qui
font l'objet de la premiere hypoth~que ou un des biens acquis conform~ment i l'alin~a a
du paragraphe 5.04 du present Contrat, et il n'autorisera pas la creation sur lesdits biens,
en garantie d'une dette ou autrement, d'aucune nouvelle sfiret6 (en dehors de l'hypo-
th~que) ayant un rang sup~rieur ou 6gal a l'hypoth~que.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'emprunteur n'effec-
tuera aucune cession ni n'autorisera la creation d'aucune sfiret6, d'aucun droit ou d'aucune
cr~ance sur des paiements provenant de la RWE et de la EVS aux termes du Contrat de
l'Illwerke, ayant un rang sup~rieur la cession ou garantissant une fraction quelconque
d'une dette en exc~dent de la fraction qui vient h 6ch~ance au cours d'une annie quel-
conque, conform~ment aux stipulations initiales de la dette considre. Aux fins du
present alin~a, toute dette ou fraction de dette qui du fait d'un manquement, d'une
faillite, d'un s~questre, ou pour toute autre raison, deviendrait exigible avant la date A
laquelle le paiement &ait normalement pr~vu en vertu des stipulations initiales de la
dette consid~r~e, ne sera pas cens~e venir 6ch~ance au cours de l'ann~e en question.

Paragraphe 5.07. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient &re pergus en vertu de la lgislation du garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des obligations, de l'hypo-

th~que, ou de la cession ou lors du paiement du principal, des int~r&s et des autres
charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables aux imp6ts ou droits pergus sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
obligation a un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur le territoire du garant qui est le veritable porteur de l'obligation.

Paragraphe 5.08. L'emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient ftre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'emprunt et les obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion de l'&ablissement, de l'Nmission,
de la remise, de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie, des obli-
gations, de l'hypoth~que ou de la cession.

Paragraphe 5.09. L'emprunteur accepte que la Banque cede son tour tous les
droits et pouvoirs qu'elle peut d~tenir en vertu de la cession un ou plusieurs fid~i-
commissaires ou L un ou plusieurs d6positaires analogues, de fagon que 1'ensemble des
souscripteurs de l'emprunt et des porteurs des obligations profite 6galement et propor-
tionnellement de l'op~ration. L'emprunteur prendra toutes les mesures et il 6tablira et
remettra tous les documents que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui
pourront 6tre n~cessaires afin que cette nouvelle cession devienne et demeure valable et
ex~cutoire.

Paragraphe 5.10. L'emprunteur accepte qu' tout moment la Banque cede
l'hypoth~que un ou plusieurs fid~icommissaires ou A un ou plusieurs d~positaires
analogues de faqon que l'ensemble des souscripteurs de l'emprunt et des porteurs des
obligations profite 6galement et proportionnellement de l'op~ration. L'emprunteur
prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra tous les documents que la Banque
pourra raisonnablement demander ou qui pourront 6tre n~cessaires afin que cette cession
de l'hypoth~que devienne et demeure valable et ex~cutoire.
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Section 5.11. In the event a trustee or trustees or a fiduciary or fiduciaries shall
be appointed for the purposes contemplated in Sections 5.09 and 5.10 hereof, such
appointment or appointments and any arrangements incident thereto shall be made after
consultation with the Borrower on such reasonable terms and conditions as in the opinion
of the Bank are required by the Bank's operations, by the laws affecting the Mortgage
and the Assignment and by the laws or the financial usages of the place or places where
any of the Bonds are payable. The Borrower shall take all such steps and execute
and deliver all such documents as the Bank may from time to time reasonably request
or as may from time to time be required in order to cause such trustee or trustees or
fiduciary or fiduciaries to be appointed or to render or maintain such appointment or
appointments and any arrangements incident thereto valid and enforceable, and shall
pay all costs and expenses incident to such appointment or appointments and arrange-
ments or arising out of the exercise by such trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries
of his or their functions.

Section 5.12. In the event the Bank shall request any Bonds, the Borrower shall
promptly upon the Bank's request furnish the Bank a supplemental opinion or supple-
mental opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that
such Bonds will constitute valid and binding obligations of the Borrower and of the
Guarantor in accordance with their terms, and that the appointment or appointments
contemplated in Section 5.11 hereof and any arrangements incident thereto have been
validly made and have become effective inaccordance with their terms.

Section 5.13. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, acquire,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in the
operation of its business.

(b) The Borrower shall maintain its plants, equipment and property and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering standards; and shall at all times operate its plants and equip-
ment and maintain its financial position in accordance with sound business, financial and
public utility standards.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and
upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 5.11. Au cas ou un ou plusieurs fid6icommissaires ou un ou plusieurs
d6positaires seraient d~sign~s aux fins envisages aux paragraphes 5.09 et 5.10 du present
Contrat, cette designation ou ces designations seront faites et tous arrangements connexes
seront pris apr~s avoir conf6r6 avec l'emprunteur au sujet des clauses et conditions
qu'exigent, selon la Banque, ses op6rations, la legislation applicable ? l'hypoth~que et
a la cession ainsi que la legislation ou les usages financiers du lieu ou des lieux de paiement
de l'une quelconque des obligations. L'emprunteur prendra toutes les mesures et il
&ablira et remettra tous les documents que la Banque pourra raisonnablement demander
ou qui pourront 6tre n~cessaires afin que soient d6sign6s le ou les fid6icommissaires ou
le ou les d~positaires ou afin que cette d6signation ou ces designations et tous arrange-
ments connexes deviennent et demeurent valables et ex~cutoires; il paiera tous les frais
et d~penses qui seront entrain~s par cette designation ou ces designations et par ces
arrangements ou qui r~sulteront de l'exercice des fonctions du ou des fid~icommissaires
ou du ou des d~positaires.

Paragraphe 5.12. Au cas o~i la Banque demanderait des obligations, l'emprunteur
produira sans retard, la demande de la Banque, une ou plusieurs consultations suppl6-
mentaires 6manant d'un jurisconsulte reconnu par la Banque et prouvant A la satisfaction
de celle-ci que lesdites obligations constituent pour l'emprunteur et le garant des enga-
gements valables et d~finitifs et que la ou les designations envisag~es au paragraphe 5.11
du present Contrat et tous arrangements connexes ont 6t6 valablement effectu~s et sont
devenus excutoires conform6ment i leurs termes.

Paragraphe 5.13. a) L'emprunteur maintiendra continuellement son existence et
son droit de poursuivre ses activit6s et, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il acquerra, maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qui sont ncessaires ou utiles A 'exercice de ses activit~s.

b) L'emprunteur assurera l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses
biens et proc~dera de temps t autre aux renouvellements et aux reparations n6cessaires,
le tout conform~ment aux bonnes r~gles de gestion en matire commerciale et technique;
il assurera continuellement le fonctionnement de ses installations et de son outillage et
il maintiendra sa situation financi~re conform6ment aux bonnes r6gles de gestion en
matire commerciale et financi~re et dans le domaine des services publics.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou, ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque
A l'emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
diclarer imm~diatement exigible le principal de 'emprunt et de toutes les obligations
non rembours~es, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura
&6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des obligations.
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Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations:
(a) The Borrower shall have made the Assignment;
(b) RWE and EVS shall have notified the Bank of their approval of the Assignment.

Such notice shall be in form and substance satisfactory to the Bank;

(c) All such governmental actions shall have been taken and all such governmental
consents shall have been obtained as may be required to make the Illwerke-Agree-
ment and the Assignment valid and enforceable according to their respective terms;

(d) The Borrower shall have duly executed and delivered to the Bank the original mort-
gage provided for in Section 5.04 (a) hereof; and such original mortgage shall have
been duly recorded in the land register (Grundbuch) of the Gerichtsbezirk Montafon
in Schruns.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the Illwerke-Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, each of the parties thereto and constitutes a valid and
enforceable obligation of each of such parties in accordance with its terms;

(b) that the Assignment has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and is valid and enforceable in accordance
with its terms;

(c) that the governmental actions and consents referred to in Section 7.01 (c) hereof
have been validly taken or given, as the case may be, and that they have been duly
authorized or ratified by the appropriate organ or organs;

(d) that the original mortgage provided for in Section 5.04 (a) hereof has been duly
authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower,
has been duly recorded in the land register (Grundbuch) of the appropriate district
or districts and constitutes a valid and enforceable first lien in accordance with its
terms.

Section 7.03. A date 120 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be July 1, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.0!
of the Loan Regulations:

For the Borrower: Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft, Josef Huterstrasse 35,
Bregenz, Austria.
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Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn6 A titre de con-
ditions suppl6mentaires aux formalit6s suivantes:

a) L'Emprunteur devra avoir effectu6 la cession;
b) La RWE et I'EVS devront avoir notifi6 la Banque qu'elles approuvent la cession;

cette notification devra 6tre satisfaisante pour la Banque tant pour la forme que pour
le fond;

c) Toutes les mesures gouvernementales et toutes les autorisations gouvernementales
n6cessaires pour rendre valables et ex6cutoires conform6ment A leurs termes le Contrat
de l'Illwerke et la cession, devront avoir &6 prises ou accord6es, suivant le cas;

d) L'emprunteur devra avoir dfiment 6tabli et remis la Banque la premiere hypoth~que
pr6vue l'alin6a a du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat et cette hypoth~que devra
avoir 6 dfiment inscrite au registre foncier (Grundbuch) du Gerichtsbezirk Montafon
a Schruns.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'emprunteur doit
produire a la Banque devront specifier A titre de points supplmentaires, au sens de
l'alin~a e du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que le Contrat de l'Illwerke a 6t dfiment autoris6 ou ratifi6 par chacune de ses parties,
qu'il a 6t sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue de la part de chacune desdites
parties, un engagement valable et ex~cutoire conformdment h ses termes;

b) Que la cession a &6 dfiment autoris~e ou ratifi~e par l'emprunteur, qu'elle a .& sign~e
et remise en son nom et qu'elle est valable et ex6cutoire conform~ment A ses termes;

c) Que les mesures et autorisations gouvernementales vis~es i l'alin~a c du paragraphe
7.01 du present Contrat ont 6t valablement prises ou accord~es, suivant le cas, et
qu'elles ont W dfiment approuv~es ou ratifi~es par l'organe ou les organes appropri~s.

d) Que la premiere hypoth~que pr~vue A l'alin~a a du paragraphe 5.04 du present Contrat
a &t6 dfiment approuve ou ratifi~e par 'emprunteur, 6tudi~e et remise en son nom,
qu'elle a W dfiment inscrite au registre foncier (Grundbuch) du district ou des dis-
tricts approprids et qu'elle constitue une sfiret6 de premier rang valable et excutoire
conform~ment , ses termes.

Paragraphe 7.03. Le cent vingti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le ler juillet 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'emprunteur: Vorarlberger Iliwerke Aktiengesellschaft, Josef Huterstrasse, 35,
Bregenz, Autriche.
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For the Bank: International Bank for Reconstruction and Development, 1818 H
Street, N. W., Washington 25, D. C., United States of America.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

Internatioanl Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

President

Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft
By GRUBER

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 1, 1959.
May 1, 1960 . . .
November 1, 1960.
May 1, 1961 . . .
November 1, 1961.
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962.
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963.
May 1, 1964 . . .
November 1, 1964.
May 1, 1965 . . .
November 1, 1965.
May 1, 1966 . . .
November 1, 1966.
May 1, 1967 . . .
November 1, 1967.
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968.
May 1, 1969 . . .
November 1, 1969.

Payment of
Principal

(expressed
n dollars) *

. $153,000
156,000

* 160,000
164,000

* 167,000
172,000

* 176,000
180,000

* 184,000
188,000

* 193,000
197,000

* 202,000
207,000

* 212,000
217,000

* 222,000
227,000

* 233,000
238,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$10,000,0O
9,847,000
9,691,000
9,531,000
9,367,000
9,200,000
9,028,000
8,852,000
8,672,000
8,488,000
8,300,000
8,107,000
7,910,000
7,708,000
7,501,000
7,289,000
7,072,000
6,850,000
6,623,000
6,390,000
6,152,000

Date
Payment Due

May 1, 1970 . . .
November 1, 1970.
May 1, 1971 . . .
November 1, 1971.
May 1, 1972 . . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974.
May 1, 1975 . . .
November 1, 1975.
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976.
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977.
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978.
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979.

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

244,000
250,000
255,000
262,000
268,000
274,000

* 281,000
287,000
294,000
301,000
308,000
316,000
323,000
331,000

* 339,000
347,000
355,000
364,000
372,000
381,000

Principal
Amount

Outstamding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

5,908,000
5,658,000
5,403,000
5,141,000
4,873,000
4,599,000
4,318,000
4,031,000
3,737,000
3,436,000
3,128,000
2,812,000
2,489,000
2,158,000
1,819,000
1,472,000
1,117,000

753,000
381,000
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Pour la Banque: Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
1818 H Street, N.W., Washington 25, D.C., ttats-Unis d'Am6rique.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce d~iment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le District de
Columbia, ttats-Unis d'Am6rique a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft:
GRUBER

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

l e t novernbre 1959
ler mai 1960 . . .
let novernbre 1960
1e r mai 1961 . . .
ler novembre 1961
let mai 1962 . . .
Ie r novembre 1962
let mai 1963 . . .
ler novembre 1963
Ier mai 1964 . . .
le r novembre 1964
ler mai 1965 . . .
l e r novembre 1965
1et mai 1966 . . .
l e r novembre 1966
l e r mai 1967 . . .
ler novembre 1967
ler mai 1968 . . .
l e r novembre 1968
ler mai 1969 . . .
ler novembre 1969

Montant
du prinpal
des ichiances
(exprimi en

dollars) '

$153.000
156.000
160.000
164.000
167.000
172.000
176.000
180.000
184.000
188.000
193.000
197.000
202.000
207.000
212.000
217.000
222.000
227.000
233.000
238.000

Montant
du principal

restant dil
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprime en
dollars) '

$10.000.000
9.847.000
9.691.000
9.531.000
9.367.000
9.200.000
9.028.000
8.852.000
8.672.000
8.488.000
8.300.000
8.107.000
7.910.000
7.708.000
7.501.000
7.289.000
7.072.000
6.850.000
6.623.000
6.390.000
6.152.000

Dates
des ichiances

ter mai 1970 . . .
l et novembre 1970
ler mai 1971 . . .
l er novembre 1971
ler mai 1972 . . .
l er novembre 1972
Ier mai 1973 . . .
let novembre 1973
let mai 1974 . . .
let novembre 1974
let mai 1975 . . .
let novembre 1975
ler mai 1976 . . .
le r novembre 1976
jer mai 1977 . . .
Ier novembre 1977
l e r mai 1978 . . .
l e r novembre 1978
l er mai 1979 . . .
1e r novembre 1979

* Dans la mesure oji une fraction de l'emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Riglement sur les emprunts, par. 302), les chiffres de cette colonne repr6sentent
l'quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme ii est pr6vu pour les pr6-
lvements.
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Montant
du principal
restant d2

aprhs paimentde chaque
ichioance

(exprim en
dollars)-

5.908.000
5.658.000
5.403.000
5.141.000
4.873.000
4.599.000
4.318.000
4.031.000
3.737.000
3.436.000
3.128.000
2.812.000
2.489.000
2.158.000
1.819.000
1.472.000
1.117.000

753.000
381.000

Montant
du principal
des ichiances
(exprime en

dollars) *

244.000
250.000
255.000
262.000
268.000
274.000
281.000
287.000
294.000
301.000
308.000
316.000
323.000
331.000
339.000
347.000
355.000
364.000
372.000
381.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ... ................. 2%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ... ...... 11/%
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ...... . 2%
More than 20 years before maturity ......... .................. 23%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The project consists of the construction of the Liinersee hydroelectric develop-
ment, which will include:

(a) The construction of a concrete dam, with the necessary intake and discharge tunnels
across the lower end of Liinersee (Liner Lake) to raise the level of the lake about
25 meters thereby increasing its storage capacity;

(b) The diversion of the run-off of the Brandner Glacier through a tunnel about 1.5 kilo-
meters long so that it will flow into Liinersee;

(c) The construction of about 9.7 kilometers of tunnels, syphons and penstocks with
diameters varying from 2.05 meters to 2.95 meters to convey the water from Lilnersee
to a power station to be constructed adjacent to the existing Latschau Reservoir;

(d) The construction of a surge chamber at an elevation of about 1,986 meters above sea
level;

(e) The installation in the power station of 5 generating-pumping units with each unit
consisting of a vertical four nozzle Pelton turbine to operate on a maximum head of
970 meters at 750 r.p.m.; a 3 phase, 50 cycle 45,000 kw generator (at a nominal power
factor of .80) designed to operate as a motor to drive a pump vertically connected
with the drive shaft of the motor-generator; a 5 stage pump with a nominal capacity
of about 3.7 cubic meters per second against a static head of about 970 meters and a
coupling for connecting and disconnecting the driving shaft of the pump with the
shaft of the motor-generator. Each generating-pumping unit will be complete
with all necessary accessories;

(f) The installation in the power station of 3 pumps with motors for pumping water
from the Latschau Reservoir to an intake canal above the powerhouse;

(g) The installation of five 10/220 kv transformers each of 56,000 kva capacity directly
connected to the 5 generators and appropriate 220 kv open air switchgear for each
unit;

(h) The construction of a double circuit overhead transmission line on steel towers from
the power station to an existing sub-station at Burs and from Burs to the German
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour des primes payables lots du remboursement,
avant l'6ch6ance, de toute fraction du principal de l'emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipi de I'emprunt ou de l'obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l'6ch6ance ... ................. .....
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch6ance .... ........... %
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'4eh~ance ... ........... 1/2%
Plus de 15 ans et au maximum 20 ans avant l'6ch~ance ...... ........... 2%
Plus de 20 ans avant l'6ch~ance .................... 2%%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le projet consiste dans la construction des installations hydro-6lectriques du
Lunersee, lesquelles comprendront:

a) La construction, h l'extr~mit6 infrieure du Liinersee (lac de Luner), d'un barrage
en b~ton pourvu des galeries d'amen~e et de fuite ncessaires pour klever le niveau du
lac d'environ 25 m~tres, de mani~re accroitre sa capacit6 de retenue;

b) Le d~tournement des eaux provenant du glacier Brandner par une galerie d'environ
1,500 km de long, de mani~re A les faire s'6couler dans le Liinersee;

c) La construction d'environ 9,700 km de galeries, de syphons et de conduites forc~es,
d'un diam~tre compris entre 2,05 m~tres et 2,95 m~tres, afin d'amener les eaux du
Liinersee une centrale qui sera construite c6t6 du reservoir actuel de Latschau;

d) La construction d'une chemin~e d'6quilibre environ 1.986 metres au-dessus du
niveau de la mer;

e) La mise en place dans la centrale de cinq groupes de g6n~rateurs-pompes, chaque
groupe comprenant une turbine verticale Pelton A 4 injecteurs pouvant fonctionner
A 750 t/m, sous une hauteur de chute maximum de 970 metres; un g~n~rateur triphas6
de 45.000 kW A 50 cycles (d'un facteur de puissance nominal de 0,80) destin6 h action-
ner une pompe reli~e verticalement h l'arbre de commande du g~n~rateur-moteur;
une pompe A 5 priodes d'une capacit6 nominale d'environ 3,7 m 3/s sous une hauteur
de chute statique d'environ 970 m~tres et un accouplement permettant de connecter
et de d~connecter l'arbre de commande de la pompe et l'arbre du g~n~rateur-moteur.
Chaque groupe de g~n~rateur-pompe sera complet et dot6 de tout l'appareillage
auxiliaire;

f) L'installation dans la centrale de trois pompes A moteur afin de pomper l'eau du
reservoir de Latschau pour la d~verser dans le canal d'amen6e situ6 au-dessus de la
centrale;

g) La mise en place de cinq transformateurs 10/220 kW chacun d'une puissance de
56.000 kVA directement relike aux cinq g~nrateurs, chaque groupe 6tant dot6 du
m~canisme de commande A air libre de 220 kV appropri6;

h) La construction d'une ligne adrienne de transport a double circuit sur pylones d'acier,
reliant la centrale a la sous-station actuelle de Burs et BUrs A HinterhUb sur la fronti~re
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border at Hinterhiib, with 10.2 km section of the line from the power station to
Biirs constructed for 220 kv and the 61.6 km section from Burs to the German border
constructed for ultimate operation at 380 kv and equipped for initial operation at
220 kv;

(i) The expansion of the substation at Burs by the installation of transformers with a
capacity up to 300,000 kva.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1955, shall be deemed to be modified as follows:

(a) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows:
" The Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the curren-

cies of the countries from which such goods are acquired. The proceeds of the
Loan shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan
Account in the several currencies in which goods are paid for; except that with
respect to goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from sources
within the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent that the
Bank shall so elect, be made in any currency selected by the Bank."

(b) Section 3.04 shall read as follows:
" Currency in Which Commitment Charge is Payable. The commitment charge

shall be payable forthy per cent (40%) in the currency in which the Loan is denomin-
ated and sixty per cent (60%) in the currency of the Federal Republic of Germany.
Such currency of the Federal Republic of Germany shall be valued in terms of the
currency in which the Loan is denominated as the Bank shall reasonably determine.

(c) The following paragraph shall be added to Section 3.05:
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 5.02 (c) shall read as follows:
" A default shall have occurred in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Bonds, the Assignment or the Mortgage.

(e) Section 6.03 shall read as follows:
" Time of Delivery of Bonds. If and as the Bank shall from time to time request,

the Borrower shall, within such period not less than sixty days after the date of the
request as the Bank shall specify in the request, execute and deliver to or on the
order of the Bank Bonds in the aggregate principal amount specified in such request,
not exceeding, however, the aggregate principal amount of the Loan which shall
have been withdrawn and shall be outstanding at the time of such request and for
which Bonds shall not theretofore have been so delivered or requested.
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allemande, la partie de la ligne reliant la centrale A Birs, sur 10,200 kin, pouvant
transporter du courant de 220 kV et la partie reliant Biirs h la fronti~re allemande,
sur 61,600 kin, 6tant construite de mani~re A pouvoir transporter finalement du
courant de 380 kV et 6quip6e de manibre transporter initialement du 220 kV;

i) Le d6veloppement de la sous-station de Biirs grace la mise en place de transforma-
teurs d'une puissance pouvant aller jusqu' 300.000 kVA.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, doivent Etre tenues pour modifies de la ma-
nitre suivante:

a) Les deux premi&es phrases du paragraphe 3.01 seront r~diges comme suit:

( L'emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer les marchandises avec
la monnaie des pays ofi elles sont achetes. Dans la mesure qui conviendra a la
Banque, les fonds provenant de 'emprunt seront pr~lev~s sur le compte de 'emprunt
dans les diverses monnaies servant au paiement des marchandises; toutefois, pour
les marchandises achet~es dans la monnaie du garant ou acquises de sources situ~es
dans les territoires du garant, ces retraits pourront, dans la mesure qui conviendra
A la Banque, 6tre effectu~s dans la monnaie que celle-ci choisira. }

b) Le paragraphe 3.04 sera r~dig6 comme suit:

s Monnaie dans laquelle la commission d'engagement est payable. La commission
d'engagement sera payable pour quarante pour cent (40%) dans la monnaie dans
laquelle 'emprunt est stipulk et pour soixante pour cent (60%) dans la monnaie de
la R6publique f6d~rale d'Allemagne. La valeur de la monnaie de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne par rapport A la monnaie dans laquelle l'emprunt est
stipul6 sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e. }

c) L'alin~a suivant sera ajout6 au paragraphe 3.05:
j En cas de demande de tirage pour payer les d~penses effectu~es dans la

monnaie du garant, la valeur de cette monnaie par rapport la monnaie ou aux
monnaies A pr~lever sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.

d) L'alin~a c du paragraphe 5.02 sera r~dig6 comme suit:

# Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par 'emprunteur ou le garant dans le contrat d'emprunt, le contrat de ga-
rantie, les obligations, la cession ou 'hypoth~que. #

e) Le paragraphe 6.03 sera r~dig6 comme suit:

# Date de remise des obligations. Toutes les fois que la Banque le lui demandera
et dans le d~lai par elle fix6 qui ne sera pas inf~rieur A soixante jours h compter de
cette demande, 'emprunteur 6tablira et remettra h la Banque ou A son ordre des
obligations jusqu'A concurrence de la totalit6 du principal spcifi6 dans la demande,
sans d~passer toutefois la fraction du principal de l'emprunt qui aura &6 pr~lev~e
et n'aura pas &6 rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il n'aura
encore 6t6 fait aucune remise ou demande d'obligations.y>
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(f) The second sentence of Section 7.02 shall read as follows:
" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon

or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guar-
antor with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any
of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the Bor-
rower; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any failure of the Borrower to comply with any requirement of any law,
regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or agency of the
Guarantor.

(g) Paragraph (j) of Section 7.04 shall read as follows:
" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder or under the Bonds; provided,
however, that nothing herein shall be deemed to preclude the Bank or any holder
of Bonds from exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce, any
right or claim arising out of or pursuant to the Mortgage or the Assignment, and
submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition precedent
or in any way to prejudice such exercise or enforcement of any such right or claim. "

(h) The following two new sub-paragraphs shall be added after sub-paragraph (20)
of Section 10.01:

"(21) The term ' Mortgage' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement.

(22) The term ' Assignment ' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement. "

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOANS REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GovNMENrs

[Not published herein. See p. 160 of this volume.]
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f) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 sera r~dig~e comme suit:

((L'ex~cution de ces obligations n'est subordonn~e ni A la condition pr~alable
d'une modification ou d'une demande adress~e a l'emprunteur ou d'une action
intent~e contre le garant ni a la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress~e au garant concernant tout manquement de l'emprunteur, et elle
ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession A 1'em-
prunteur, ni par l'exercice ou le non-exercice d'un droit ou d'un recours contre
l'emprunteur ou relativement une sfiret6 garantissant l'emprunt, ni par une
modification ou une extension des stipulations du contrat d'emprunt en application
de ses clauses, ni par le fait que l'emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions
quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret du garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques ou agences. #

g) L'alin6aj du paragraphe 7.04 sera r6dig6 comme suit:

(ij) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement de toute contestation qui s'61dverait entre
les parties au contrat d'emprunt et au contrat de garantie et le jugement de tout
recours intent6 par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet du
contrat d'emprunt, du contrat de garantie ou des obligations; toutefois, aucune
disposition du present paragraphe ne sera consid~r~e comme interdisant h la Banque
ou a tout porteur d'obligation d'exercer ou d'engager une action judiciaire ou autre
en vue de faire valoir un droit ou une cr~ance resultant ou d~coulant de l'hypoth~que
ou de la cession, et le recours A l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne
sera pas consider6 comme constituant une condition pr~alable ou comme pouvant
empcher d'exercer cette action ou de faire valoir ce droit ou cette cr~ance. s

h) Les deux nouveaux alin~as suivants seront ajout~s apr~s l'alin~a 20 du para-
graphe 10.01:

i 21) L'expression ( l'hypoth~que * aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02
du Contrat d'emprunt.

( 22) L'expression # la cession ) aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt. #

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1VRIER 1955

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ] TATS MEMBRES

[Non publi avec le prisent Contrat. Voir p. 161 de ce volume.]
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the World Meteoro-

logical Organization

Notification received on:

22 November 1955
NORWAY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388, and Vol. 216, p. 367.

AIRNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPtCIALISPES.
APPROUVEE PAR L'ASSEMBLIRE
G] NPRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION &endue h l'Organisation

mc6torologique mondiale

Notification repue le:

22 novembre 1955
NORVkGE

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388, et vol. 216, p. 367.
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[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 575. aOrOBOP ME)KVJY rIPABHTEJM GTBOM rIO"bCKOPI PECIIY-
BJIHKH H flPABHTEAbCTBOM COIO3A COBETCKHX COLHAJIH-
CTHWECKHX PECITYBJIHIE 0 PE)KHME COBETCKO-HOJIhCRO1rf
rOCYaAPCTBEHHOf rPAHH UI

X2 576. KOHBEHE1HI ME)KaY HPABHTEJIbCTBOM HOJIbCKOVI PEC-
IBJHKI4 H HPABHTEJILCTBOM COIO3A COBETCKIHX COIHj4A-

JIHCTHIECKHX PECrIYBJIHI H0OPA)IKE YPErYJIHIPOBAHH
HOrPAHHWIHbIX KOHI JIHKTOB H HHIAJZEHTOB

HPOTOKOJI MEOtKY nPABHTEJI16CTBOM COIO3A COBETCKAX COLUHAIHCITH-
XIECKHX PECflYBJIHIK H rIPABHTEJIbCTBOM rIOJILCKO1l PECHYBJIHH 0
BHECEHHH H3MEHEHH1fI B aIOOBOP 0 PE)KHME COBETCKO-nOJThCKOff
rOCYIAPCTBEHHOFI rPAHH1hI H B KOHBEHUIHIO 0 HOP3ILaE YPErYJIHPO-
BAHHA riOrPAHHH4HbIX KOHcIJIHKTOB H HHLUHaEHTOB, nO rIHCAHHbIE
B MOCKBE 8 HIO1 1948 rOLA

flpaBrreJmCTBO Coioa COBeTCKHX Co IHanHcTHniecRx Pecny6jIH, c OgHOfl
cTopombi, H fIpaBrenmcrBo lobcicoA Pecny6miH, c gpyrofi cTopoHm, npHmuai
BO BmHmame, XITO gemapKaium COBeTcKo-nlojncxoi rocygapCTBeHHofi rpaimgiI,
HpoH3BeenaH cornacno JaoroBopy OT 15 4beBpam 1951 rogta o6 o6MeHe yqacrjaem
rocygapcTBemmrX TeppHTopHft, BjieqeT 3a co6oft HeOTOpbie 143MeHemHR B ioro-
Bope o pemKnme COBeTCKO-nOnmCxOgi rocygapcTBeHmoi rpaHHgbI H B KoHBeHEVM
o riopnixe yperyjipoBaHua rorpaImxHHbIX ROH4)JIHRTOB H HiimeHTOB, nOgjIHCaH-
HmIX B MOCKBe 8 Honiq 1948 roga, a Taocwe B flpoToxonuax, npxino>KeHmmxx
ynommryTbIM AoroBopy H KOHBeHiwH, peUIHJLH 3aKaIxnaTb me>)gy cooi HacToq-
uAHIA 1lpoToKoJi, gim qero Ha3HaHJHm CBOH!mH YriOJIHomoOeHH im H:

rlpaBHTejmCTBO Coo3a COBeTCKHX CoiIaCTHxiecmIX Pecny6iuuK - K03-
JIOBA BrmTopa CemeHOBHxia, rlpegcegaTenH COBeTCxOfAejieraX wH B CMemaLIoi
COBeTCHO-CIojRC ICOMiHCCHH HO gemap~aunm rocygapCTBeHHOAi rpamIli me>cgY
Cob3oM CCP H nonbcoi Pecny6mxor4;

IIpaBHTerIcTBO ojIbcK~oi Pecny6mu - gORTOpa Ajiexcagpa )KAPYK-
MHXAJIbCKOFO, HpegcegaTemq 0lojimcKfio enerawnm B CMemamoki CoBerCKo-
flojicxori KomHccHH no gemapKagim rocygapcTBemori rparmIUi mewgHy Co13oM
CCP H rlonicxofl Pecny6mnmoi,

KOTOpbIe HO B3aHMHOM nipegLHBeiHmH CBOHX noJnHoMotnHi, npH3HaHbix
cocTaBjleHHVbMH4 B Ha/fle}Iauieii 4bopme H B oHoJHom HopaIKe, corIacwHcb o
1m>ecegyfouem:

I

Hi3meueu a goeoaope o pewuCme zpauubul

1. -IyHRT 1 cTaT.H I joroBopa o petme COBeTcKo-nomhcorI rocygapcTBeH-
uorl rpauiil H3310NoHT B cie yiowuer pegaKimH:

( JIHHmA rocygapcTBeHHoiA rpanmxqi me>xgy Comaom CoBeTcmix Coiaami-
crTqecmiux Pecny6Inn< H floJmcKorl Pecny6junuori, ycTaHOBjeIHHa AOrOBOpOM
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 575. UMOWA MItgDZY RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ A
RZADEM ZWI4ZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH
O STOSUNKACH PRAWNYCH NA POLSKO-RADZIECKIEJ GRANICY
PAISTWOWEJ

No. 576. KONWENCJA MI1gDZY RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ
I RZADEM ZWIAZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH
O SPOSOBIE REGULOWANIA KONFLIKT6W GRANICZNYCH I INCY-
DENTOW

PROTOK6L POMIIDZY RZttDEM ZWIPZKU SOCJALISTYCZNYCH REPUBLIK RADZIECKICH A
RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 WPROWADZENIU ZMIAN DO UMOWY 0 STOSUN-
KACH PRAWNYCH NA RADZIECKO-POLSKIEJ GRANICY PAI4STWOWEJ ORAZ DO KONWENCJI
O SPOSOBIE REGULOVANIA KONFLIKT6W GRANICZNYCH I INCYDENT6W, PODPISANYCH
w MOSKWIE DNIA 8 LIPCA 1948 ROKU

Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich z jednej strony a Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej z drugiej strony, biorc pod uwagq, te delimitacja radziecko-
polskiej granicy paiistwowej, dokonana zgodnie z Umowq z dnia 15 lutego 1951 roku
o zamianie odcink6w terytori6w paiistwowych, pociqga za sob4 pewne zmiany w Umowie
" stosunkach prawnych radziecko-polskiej granicy paitstwowej oraz Konwencji o sposobie
regulowania konflikt6w granicznych i incydent6w, podpisanych w Moskwie dnia 8
lipca 1948 roku, jak r6wniet w Protok6lach, zahiczonych do wspomnianych Umowy
oraz Konwencji, postanowily zawrzed pomiedzy sobq Protok6l niniejszy, w tym celu
mianowaly swymi Pelnomocnikami:

Rzqd Zwi~zku Socjalistycznych Republik Radzieckich KozLowA Wiktora Siemiono-
wicza - Przewodniczqcego Delegacji Radzieckiej - Mieszanej Radziecko-Polskiej Komisji
do delimitacji granicy pafistwowej mirdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich i Rzeczqpospolitq Polskq.

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej Dr ZARUK-MICHALSKIEGO Aleksandra - Przewodnic-
z~cego Delegacji Polskiej - Mieszanej Radziecko-Polskiej Komisji do delimitacji granicy
paristwowej miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzeczqpospolitq
Polsk4

kt6rzy, po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych za sporzjdzone w naletytej
formie i calkowitym porzqdku, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

I.

Zmiany w Umowie o stosunkach prawnych na granicy.

1. Punktowi 1 Artykulu 1 Umowy o stosunkach prawnych na radziecko-polskiej
granicy paistwowej nadad redakcjq nastepujcq:

" Linia granicy paiistwowej pomiedzy, Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Rad-
zieckich a Rzeczqpospolit Polskq, ustalona w Umowie miqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych
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MewiAy Coio3oM CoBeTCIuX Coiwaimcrn-iecmix Pecny6mI H fomcxoii Pecny-
6rIHXoi 0 coBeTcKo-noncxCori rocygapcrBermoii rpam-ule OT 16 aBrycTa 1945 roga H
AorOBOpoM MeiAy CooM COBeTcxmX CoIgamjcTHqecxHX Pecny6mu< H I-Ionh-
cxofi Pecny6mioAi o6 o6meHe yqacrxamH rocygapcTBeHHbIX TeppHTopmA OT 15 qbe-
Bpaim 1951 roga, npoxoHT Ha MeCTH0CTH TaRmH o6pa3om, Kae OHa onpegeJieHa B
goxyMeHTax geMapiajHH, noIHcaHHMix 30 anpeim 1947 roga B ropoge BapuiaBe
CMemaHHofl COBeTcico-lomcxo KoiMccHeAi no gemapmaimH rocygapCTBeHHofi
rpaHH l b, a B pafioHe o6meHeHHbIX yqacT-OB rocygapcTBeH bix TeppHTopHfi
CoIoa CCP H IloJImmH - xai oHa onpegeneHa B gOKyMeHTax gemap-aiHH, nog-
rHcaHHbiX 23 oKTR6pqI 1951 roga TamOe B ropoge BapwaBe CGemaHHOi COBeTCHO-
fIojmciori KomccHei no gemapxaiim rpami mew y Co3o0M CCP H Ifonmcxox
Pecny6imuoii.

3 a JIIHHHI o6o3HaqaeTCI B HacTomnllem a.]oroBope CJIOBamH (( rpaHHila )) Him
€€jIHnm rpaHHIgbI )).

2. B 3amimcOHTemHoM rlpoToKojie x ArOBopy O pe<HMe COieTCuO-HOjICXOrl
rocygapcTBeHHoAi rpaHmqi pa3,tieJi ( ro cr. I aoroBopa ) HaI>HHTL B ciieopyier
pegaRLWm:

(( 1. aO1yMeHTamm gemap~atwm qBjqmOTcq:

a) rlpoToion-olmcaime npoxoicgemui .fHH rocygapcTBeHHoAi rpaHmu i
mex>y Co030M COBeTCMX CoiwiHmcT ecKHx Pecny6rmR H HommcxorI Pecny-
6jmxori OT norpaHtqHoro 3Hai<a ( KpemeHel )), ycTaHoBjieHHoro Ha CTbIKe rocy-
gapcTBeHIbix rpam-n Coo3a CCP, floimUm H MLexocloBaHmm, go norpaHf'HOrO
3Haxa J 350, OT norpatmxinoro 3Haia JV_ 472 go norpamitnoro 3HaI<a Je 700 H OT
norpaHwmoro 3HaKa X9 860 go norpaHqHoro 3Hai<a X2 1987, ycTaHoBnemuoro Ha
cTbxe rpaiiu JIHToBCXOri CCP, BocToxmofl Hpyccms (HmLre Kaumumnrpagcxorl
o6iacmT PCFDCP) H IHomcxoRi Pecny6jmmH, cocTaBjieHHbrl npH gemapRaDHUrpa-
Rm4~i, mem*,y Coo3o0M CCP H lloJmclo<i Pecny6JMmoii B 1946-47 r.r.;

H npoTol~oJI-onHcaHHe npoxoH<AeHlm munm rocygapcTBeHHori rpam1i
me}wgy Cooi CoBeTcmx CoimajmcTHqecwx Pecny6imn H Ho mlmCXOf Pecny-
6mxoi OT norpaHnqHoro 3Haxa N2 350, qepe3 norpamtqHbie 3HaxH c N 351-A
no N 432-A BIJOLqHTIejHO, go norpam Horo aaica N 472 H OT norpaHHXIHoro
3maxa JVe 700, qepe3 norpaHuHbxe 3HaKH c Ne 701-B no Ne 859-B BKJmrxeiJmbo
go norpaHi'lHoro 3Haca JVe 860, cocTaBjieHHii npH gemapmarImi rpamgbi meKv y
Coo CCP H fIomcxoi Pecny6JmKori B 1951 rogy.

b) Kapml rocygapcTBeHHori rpanuml me>)Kgy COIo3oM COBeTCMIX CoIWaM-
cmiqecmix Pecnly6muc H llomcxioHi Pecny6jmogk, cocranembie npH geapiatWH
rocyHapCrBeHHoH rpmljbi B 1946-47 r.r. H B 1951 rogy.

c) flpOTOIcOJII norpaHHI HIX 3HaKOB Co cxem aMH-poRH H qbOTOcHHM]KamH
norpaHHHbIx 3HaHoB Ha o6opOTe, cocTaBwienHmbe npH eMeapaIXHm rpamII B
1946-47 r.r., OT norpaHntioro 3Haia (( KpeMeHei )) go norpaHaxmoro 3Haa
N2 350, OT norpaHmqHoro 3Hana e 472 go norpaHniuioro 3Haaa No 700 H OT norpa-
HH'lHorO Maia N2 860 go norpaHnqHoro 3ana X2 1987;

H HPOTOROJMhI riorpaHHIIX 3HaROB CO CXeMaMH-HpOKH Ha 060pOTe, CocTa-
Bjlemm eHpH gemap~axn rpannibi B 1951 rogy, Ha norpaHwiHlbil 3HaK Je 350,
norparqHbie 3HaKH c JVo 351-A no Ne 432-A BXjIomreTjHO H na norpamtxulbil
3Hax Jo 472, Ha norpaHHxtHbIri 3Haj J_ 700, norpamKumqie 3HaKH c No 701-B no
N2 859-B BRJMoqHTeJibHO H Ha norpaHmblirl 3Hax J. 860;

a TaK*e COOTBeTCTByIOIgH HjioHHr5oaeH H HooJimemHa x HHM))

Nos. 575-576
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Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq o radziecko-polskiej granicy pafistwowej
z dnia 16 sierpnia 1945 roku i w Umowie pomiqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq o zamiafiie odcink6w terytori6w pafistwowych
z dnia 15 lutego 1951 roku, przebiega w terenie w taki spos6b, jak byla oznaczona w
dokumentach delimitacyjnych, podpisanych dnia 30 kwietnia 1947 roku w Warszawie
przez Radziecko-Polskq Komisjq Mieszanq do delimitacji granicy parlstwowej, w rejonie
zaA odcink6w wymienionych terytori6w pafistwowych ZSRR i Polski - jak byla oznaczona
w dokumentach delimitacyjnych, podpisanych dnia 23 paidziernika 1951 roku r6wniei
w Warszawie przez Radziecko- Polskq Komisje Mieszanq do delimitacji granicy pomiqdzy
Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq.

W Umowie niniejszej linia ta jest oznaczona slowami "granica" lub" linia granicy .

2. W Protok6le Koficowym do Umowy o stosunkach prawnych na radziecko-
polskiej granicy pafistwowej rozdzialowi " Odnognie art. i-go Umowy " nadad redakcje
nastqpujqcq :

" 1. Dokumentami delimitacyjnymi sq:
a/ Opis Protok6larny przebiegu linii granicy pafistwowej pomiqdzy Zwiqzkiem

Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq od znaku granicznego
" Krzemieniec ", ustawionego na styku granie" pafistwowych ZSRR, Polski i Czecho-
slowacji, do znaku granicznego Nr 350, od znaku granicznego Nr 472 do znaku graniczne-
go Nr 700 i od znaku granicznego Nr 860 do znaku granicznego Nr 1987, ustawionego
na styku granic Litewskiej SRR, bylych Prus Wschodnich /obecnie kaliningradzkiego
obwodu RSFRR/ i Rzeczypospolitej Polskiej, sporzqdzony przy delimitacji granicy
pomiqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq
w latach 1946-47;

i Opis Protok6larny przebiegu linii granicy pafistwowej pomiedzy Zwiqzkiem
Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzecz~pospolitq Polskq od znaku granicznego
Nr 350, poprzez znaki graniczne od Nr 351-A do Nr 432-A wlqcznie, do znaku granicz-
nego Nr 472 i od znaku granicznego Nr 700, poprzez znaki graniczne od Nr 701-B do
Nr 859-B wlqcznie, do znaku granicznego Nr 860, sporzqdzony przy delimitacji granicy
pomiqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq
w 1951 roku.

bi Mapy granicy paistwowej pomiqdzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik
Radzieckich a Rzeczqpospolitq Polskq, sporzqdzone przy delimitacji granicy pahistwowej
w latach 1946-47 oraz 1951 roku.

c4 Protok6ly znak6w granicznych ze szkicami i zdjeciami fotograficznymi znak6w
granicznych na odwrocie, sporzqdzone przy delimitacji granicy w latach 1946-47, od
znaku granicznego " Krzemieniec " do znaku granicznego Nr 350, od znaku granicznego
Nr 472 do znaku granicznego Nr 700 i od znaku granicznego Nr 860 do znaku granicz-
nego Nr 1987;

i Protok6ly znak6w granicznych ze szkicami topograficznymi na odwrocie, sporzqd-
zone przy delimitacji granicy w 1951 roku, dla znaku granicznego Nr 350, znak6w
granicznych od Nr 351-A do Nr 432-A wlqcznie i dia znaku granicznego Nr. 472; dla
znaku granicznego Nr 700, znak6w granicznych od Nr 701-B do Nr 859-B wlqcznie
i dla znaku granicznego Nr 860;

oraz odpowiednie zalqczniki i uzupelnienia do nich."

No 575-576



414 United Nations - Treaty Series 1955

II

H3MeUeuuI 6 Konaeutuu o nOpmDUKe ype2yAupoeauuq noepanuuvwx
KouoSAuKmo6 u uutleumoe

1) Ipeam6yny KoaBemim o iopsgie yperyjwpoBaHia norpawma Ix KOH-
4rnHKTOB H mujHieHToB H3JIOHHTL B cnIeyotiefi pegamH:

(( lpaBTenCTBO Como3a CoBercmix CoiwajmcTmaiecmix Pecny6jum H Ilpa-
BHTejIbCTBO IloJmmcROk Pecny6rm, w*eJIm IrpegOTBpanTTL B03HHKHOBeHHe KOH-
drbmaTOB H H eIroHT0B Ha rpamH1e, ycTaHOBJxeHHoR AOrOBOpOm Mewlly Comom
COBeTCHHX CotmajmcTHqecmix Pecny6imi H Hosmcuoii Pecny6iuuori o CoBeTcKo-
nomcoft rocyXgapCTBeHHoiR rpamme OT 16 aBrycTa 1945 roga H goroBopom Mewly
CooM COBeTCKHX CoiuajmcTHxiecKx Pecny6nmx H HIoacxoft Pecny6mflok
o6 o6meHe ymacTmamH rocygapcTBemHbIx TeppHTopHk OT 15 beipaiJi 1951 roga,
a B cjnyqae Hx B03HHKHOBeHH5 o6ecnenfrrb 6bICTpoe pacciegoBarme H yperyjmpo-
BaHHe TaIoBbIX, peumim gim 3TOU lemI 3aRJutIIHTb Hacornyio KOHBeHul1o H
Ha3HaHJIWH ARR 3TO0O HKeriHoiHCaBIIHXCH B KaxeCTBe CBOHX YnojHmoMOtemnbIx,
xoTopbIe no ripeg-BawleHHH CBo34X nOjIHOMOEIH, HaeHHb-IIX B nopff)1e H Ha~e-
wHatueii 4bopMe, coIacHicb o nnwecnegyimeM: n

2) fly r bi 1 H 2 HIpoTOKojia K KOHBeHiMH o niopgiKe yperyxpoBaHHH no-
rpanHHqHBIX H 0HIo IHT0B H HHIw)IeHrroB, xacammHecH mecoipe6MBaHHR5 florpa-
HHIHbIX YnojinHomoqeHHbx CO CTOpOHbI Coio3a COBeTCKHX CoIUaJicHCTqecKIX
Pecny6imR, Hn3io31HTL B cie)1ymoefR pegaKimm:

(( 1. florpaHm mmiq YnorImoMoxiemmbiR JIbBoBCKoro yqacria C locTomHHmbm
MeCTOm nipe6bIBaHHS B m. MocTcKa; ero yqacrox geaReTjiHOCTH ripocTHpacaTc OT.
norparnmoro aaa ( KpemeHe )) (Ha CThiKe c qexocnosatKoA rpaHmgeri) go
BOgHoro norpaHatmoro 3HaKa N2 350, ycTaHOBfelHHbix npH gemapiamm rpaHHLbI
B 1946-47 r.r., gajiee OT norpaHHqioro 3naxa N 351-A go norpamxmioro 3Haa
N 432-A, ycTaHoBjeIHfbix npHH gemapKamH rpaHHIu b B 1951 roqy, H OT norpaHma-
HorO 3Haxa Neo 472 go norpam~qoro 3HaIca N2 672 (y >KeJie3Hoi goporH IpocIaB-
PaBa Pycciaq), ycTaoBjiemix IpIH )emapxau rpaHHMiI B 1946-47 r.r.

2. florpaHmtnubi Ynomomoqemuig JIio6omimcxoro ytiacr~a c riocTojnm.iM
meCTOM ipe6b Bamu4 B r. JIIo6oMjm; ero y-qacTox eL iTACHOCTH HipOCTHpaemTc oT
iorpaHmqHoro 3Haica X2 673 (y )Kene3HO i goporn ApociIaB-PaBa Pyccicaa) go
norpamimoro 3HaKa N2 700, ycTaHoBleHimIX UpH gemapKaiuH rpaHm.IbI B 1946-47'
r.r., ganee OT norpamtqHoro 3Hala No 701-B go norpaHwitoro 3HaIKa N2 859-B,
ycTaHonjieHbix IpH gMeapKaiWH rpaHHtbI B 1951 r., H OT norpaHioro 3Haia
J~N 860 go norpamtmorO 3HaKa X2 1122 (y m. OpXOBO Ha ior OT r. BnogaBa), ycra-
HOBIeHHbIX IpH xgemapxagim rpamHHLVbi B 1946-47 r.r. n

3) fIyHxTbi 1 H 2 ilpoToKojia i KoHBemtm o nopa~we yperylpoBamam
norpaHHqiibix KOH4JIHKTOB H HmAgHeHToB, xacaiommeca mecToupe6bIBaHHj Io-
rpamq' Ix YnojmoMoqeHHix co cTopoiml rHomcxoi Pecny6UHms, H33o>Krrb B
c1egpotAefl pegamm:

<( 1. Iorpamqmhiq l YnojIHmoteHiibII )KeIIoBCKoro yqacTa c IocToA sHlm
mecTom npe6bInalHH B r. Ilepembium; ero yqacTox geHTeJTeHOCTH npOCTHpaeTcq oT
norpaHntioro 3HMKa (( KpemeHeIl U) (Ha CTbueC c qexocioBaiaUofi rpamerl) go
BOgHOrO rlorparmmoro 3Haia X2 350, ycTaHOBjieHHbiX IpH geMapxaiI. rpamHbi
B 1946-47 r.r., ganIee oT norpaimaworo 3Haxa Ne 351-A g1o norpaHHqHoro Haia
N 432-A, ycTaHoBiembx upH gemapsaimu rpaHmiAsi B 1951 r., H OT norpaHrquoro
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II.

Zmiany w Konwencji o sposobie regulowania konfiktdw granicznych i incydentdw

1/ Wstep do Konwencji o sposobie regulowania konflikt6w granicznych i in'cydent6w
otrzymuje nastqpujqcq redakcjq :

" Rzqd Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich i Rzqd Rzeczypospolitej
Polskiej, pragnqc zapobiec powstawaniu konflikt6w i incydent6w na granicy, ustalonej
w Umowie miedzy Zwiqzkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzeczqpospolitq
Polskq o pafistwowej granicy radziecko-polskiej z dnia 16 sierpnia 1945 roku i w Umowie
pomiqdzy Zwi4zkiem Socjalistycznych Republik Radzieckich a Rzecz~pospolitq Polskq
o zamianie odcink6w terytori6w paistwowych z dnia 15 lutego 1951 roku, a w wypadku
ich powstania zapewni6 szybkie ich zbadanie i uregulowanie, postanowily w tym celu
zawrzed niniejszq Konwencjq i mianowaly niiej podpisanych w charakterze swych
Pelnomocnik6w, kt6rzy po okazaniu swych pelnomocnictw, uznanych za sporzqdzone
w nale±ytej formie i calkowitym porzqdku, zgodzili siq na nastepujqce postanowienia:"

2/ Punktom 1 i 2 Protok6lu do Konwencji o sposobie regulowania konflikt6w
granicznych i incydent6w, dotyczqcym siedziby Pelnomocnik6w Granicznych ze strony
Zwiqzku Socjalistycznych Republik Radzieckich, nadad redakcjq nastepujqcq :

" 1. Pelnomocnik Graniczny odcinka lwowskiego ze stal siedzibq w m. Mo9ciskach;
dzialalnod6 jego rozciqga siq od znaku granicznego " Krzemieniec " /na styku z granicq
czechostowack4/ do wodnego znaku granicznego Nr 350, ustawionych przy delimitacji
granicy w latach 1946-47, nastqpnie od znaku granicznego Nr 351-A do znaku granicznego
Nr 432-A, ustawionych przy delimitacji granicy w 1951 roku, i od znaku granicznego
Nr 472 do znaku granicznego Nr 672 /przy linii kolejowej Jarostaw-Rawa Ruska/,
ustawionych przy delimitacji granicy w latach 1946-47.

2. Pelnomocnik Graniczny odcinka lubomelskiego ze stal siedzibq w m. Luboml;
dzialalno 5 jego rozciqga siq od znaku granicznego Nr 673/ przy linii kolejowej Jarostaw-
Rawa Ruska/ do znaku granicznego Nr 700, ustawionych przy delimitacji granicy w
latach 1946-47, nastqpnie od znaku granicznego Nr 701-B do znaku granicznego Nr
859-B, ustawionych przy delimitacji granicy w 1951 roku, i od znaku granicznego Nr
860 do znaku granicznego Nr 1122 /przy m.Orchowo na poludnie od m.Wlodawy/,
ustawionych przy delimitacji granicy w latach 1946-47."

3/ Punktom 1 i 2 Protok6lu do Konwencji o sposobie regulowania konflikt6w
granicznych i incydent6w, dotyczqcym siedziby Pelnomocnik6w Granicznych ze strony
Rzeczypospolitej Polskiej, nadad redakcje nastqpujqc4 :

" 1. Pelnomocnik Graniczny odcinka rzeszowskiego ze stall siedzib4 w m. Prze-
my~lu; dzialalnog5 jego rozci~ga sie od znaku granicznego " Krzemieniec " /na styku
z granicq czechostowack4/ do wodnego znaku granicznego Nr 350, ustawionych przy
delimitacji granicy w latach 1946-47, nastepnie od znaku granicznego Nr 351-A
do znaku granicznego Nr 432-A, ustawionych przy delimitacji granicy w 1951 roku,
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3HaKa N2 472 gO riorpamqHoro 3Hama N2 672 (y IKejie3HOA4 goporH 5pocnaB-PaBa
Pycca~i), ycTaHOBjeIHHMx npH gemapxagmi rpamix~i3 B 1946-47 r.r.

2. HIorpanHqrmiR Ynojmo I oIqe-lbi XejmcKoro yqacTia C IIOCTOHHLIM
MeCTOM npe6blBaHmi B r. Xejim; ero yqacToK ge5ITeJmHocTH npoCTHpaeTcH OT
riorpaHwqHoro 3Haxa N2 673 (y HweneI3HOR goporH 5JpociiaB-PaBa PyccKai) go
norpaHHE4Horo Haa N2 700, ycTaH0BehbIx ripH geMapKaium rpaHnmgl B
1946-47 r.r., aiee OT norpaHfnfHoro 3Haxa X2 701-B go norpanmimoro 3HaKa
X2 859-B, yCMHOBjieHHLix npH neMap~axHH rpaHHijbi B 1951 r., H OT norpaHmq-
HorO 3HaKa Xe2 860 go norpaHHqHoro 3HaKa N2 1122 (y M. OpxoBo Ha Ior OT
r. B.1ogaBa), ycTaHOBjieHHbIX ipH gemapiaH rpamrnu B 1946-47 r.r. .

III

HacToAitvift fIpoToXoJn none=nT paTd i mum. O6MeH paTHcj3HaijHOHHb mH
rpamoTamH COCTOHTCH B ropoge BapulaBe B Bo3MOH(HO KOpOTKHA CpOH.

rIpOToHOA BCTyrMT B cHji c oMemHTa ero paTH4HRnaHaH o6eHmH IIorOBapHBaio-
UUwMcH CTOPOHaMH.

C momeHTa BCTynyieHHqi ero B CHJIy, HacToIujHH f-IpoTomon 6ygeT CocTawmIrr,
HeoTeTmTIemyio xiaCm XoroBopa o pewme COBeTCHO-nOjnCxOAi rocygapCTBeHHoHl
rpanHH1I H KOHBeHum o nopa3ige yperyjinpoBamr norpaRmqHbIX OH4JMixCTOB
H HH1iHLeiHTOB, iOAiCaHHb1X B MocRBe 8 mona 1948 roga; OH 6ygeT gerICTBOBaTb
B TeqeHme cpoia geACTBH5I aorOBopa H RoCHBeHi H H iOgBepraTbcq iiepecmoTpy
Ha OnI-aROBbiX C HMH OCHOBaHH3X.

IV

Hacromuig rpoTolon nonmicaH B ropoge MocKBe 8 geia6pq 1951 roga
B 9ByX 3K3eMnImIpax, Ia>ixgbif Ha pyccRoM H noJmcKom 313bmaX, npHieM o6a ero
TexcTa HMeIOT OAtHHaIOByIO CIry.

fIo yiOJmIOMOTIHIO fo YHOJIHOMOqlHO
flpaBHTenhcTBa Co0aa CCP IlpamemcTBa HommIoo

Pecny6mKH
B. C. RO3JIOB A. ZuK-MIcnALSKI
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i od znaku granicznego Nr 472 do znaku granicznego Nr 672 /przy linii kolejowej Jaros-
law-Rawa Ruska/, ustawionych przy delimitacji granicy w latach 1946-47.

2. Pelnomocnik Graniczny odcinka chelmskiego ze stalq siedzibq w m. Chelmie;
dzialalno~d jego rozciqga siq od znaku granicznego Nr 673 /przy linii kolejowej Jaroslaw-
Rawa Ruska/ do znaku granicznego Nr 700, ustawionych przy delimitacji granicy w
latach 1946-47, nastqpnie od znaku graniznego Nr 701-B do znaku granicznego Nr
859-B, ustawionych przy delimitacji granicy w 1951 roku, i od znaku granicznego Nr
860 do znaku granicznego Nr 1122 /przy m.Orchowo na poludnie od m. Wlodawy/,
ustawionych przy delimitacji granicy w latach 1946-47."

III.

Protok6l niniejszy podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w ratyfikacyjnych
odbqdzie siq w Warszawie w moiliwie najkr6tszym terminie.

Protok6l nabierze mocy z chwil4 jego ratyfikacji przez obie Umawiajqce siq Strony.

Z chwilq wejgcia w iycie, Protok6l niniejszy stanowid bedzie czqd nieodlqcznq
Umowy o stosunkach prawnych na radziecko-polskiej granicy pafistwowej i Konwencji
o sposobie regulowania konflikt6w granicznych i incydent6w, podpisanych w Moskwie
dnia 8 lipca 1948 roku; obowiqzywad bqdzie w ciqgu trwania watnogci Umowy i Kon-
wencji i moze podlegad rewizji na tych samych zasadach co Umowa i Konwencja.

IV.

Protok6f niniejszy podpisano w Moskwie dnia "8 " grudnia 1951 roku w dw6ch
egzemplarzach, kazdy w jezyku rosyjskim i polskim, przy czym oba teksty majq jedna-
kowq moc.-

Z upowainienia Z upowainienia
Rzqdu Zwiqzku Socjalistycznych Rzqdu Rzeczypospolitej

Republik Radzieckich Polskiej
W. S. KOZLOW A. ZARUK-MICHALSKI

No 575-576
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 575. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE RPGIME ON THE SOVIET-
POLISH STATE FRONTIER. SIGNED AT MOSCOW, ON 8 JULY 19481

No. 576. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE POLISH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE
SETTLEMENT OF FRONTIER DISPUTES AND INCIDENTS. SIGNED
AT MOSCOW, ON 8 JULY 19482

PROTOCOL3 BETWEEN THE GOVERNENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC CONCERNING THE AMENDMENT OF THE

AGREEMENT CONCERNING THE REGIME ON THE SOVIET-POLISH STATE FRONTIER AND

OF THE CONVENTION CONCERNING THE PROCEDURE FOR THE SETTLEMENT OF FRONTIER

DISPUTES AND INCIDENTS, SIGNED AT MOSCOW ON 8 JULY 1948. SIGNED AT MOSCOW,

ON 8 DECEMBER 1951

Official texts: Russian and Polish.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 14 November 1955.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics of the one part, and
the Government of the Polish Republic of the other part, considering that the demar-
cation of the Soviet-Polish State frontier, effected in accordance with the Agreement of
15 February 1951 concerning the exchange of sectors of their State territories, necessi-
tates certain amendments to the Agreement concerning the regime on the Soviet-Polish
State frontier and to the Convention concerning the Procedure for the Settlement of
Frontier Disputes and Incidents, signed at Moscow on 8 July 1948,2 and also to the
Protocols to the above-mentioned Agreement and Convention, have resolved to conclude
the present Protocol and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, Viktor Semenovich
KoZLOV, Chairman of the Soviet delegation to the Mixed Soviet-Polish Commission
for the Demarcation of the State Frontier between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Polish Republic;

The Government of the Polish Republic, Dr. Aleksander ZARUK-MICHALSKI,
Chairman of the Polish delegation to the Mixed Soviet-Polish Commission for the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 37, p. 25.
2United Nations, Treaty Series, Vol. 37, p. 107.

3 Came into force on 17 March 1952, in accordance with article III, the Protocol having been
ratified by the Polish People's Republic on 9 February 1952 and by the Union of Soviet Socialist
Republics on 17 March 1952.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 575. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RPPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AU RIGIME DE LA FRONTIRE
POLONO-SOVIPTIQUE. SIGNP, A MOSCOU, LE 8 JUILLET 19481

No 576. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVILTIQUES RELATIVE AU MODE DE RfPGLE-
MENT DES CONFLITS ET INCIDENTS DE FRONTItRE. SIGNPE A
MOSCOU, LE 8 JUILLET 19482

PROTOCOLE
3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-

TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RkPUBLIQUE POLONAISE CONCERNANT LA MODIFI-

CATION DE L'AccoRD RELATIF AU RkGIME DE LA FRONTIhRE "POLONO-SOVIATIQUE ET DE

LA CONVENTION RELATIVE AU MODE DE REGLEMENT DES CONFLITS ET INCIDENTS DE

FRONTIARE, SIGNiS k MOSCOU LE 8 JUILLET 1948. SIGNA A Moscou LE 8 D&CEMBRE 1951.

Textes officiels russe et polonais.

Enregistri par l'Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 14 novembre 1955.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques d'une part,
et le Gouvemement de la R6publique polonaise, d'autre part, consid~rant qu'L la suite
de la demarcation de la fronti~re polono-sovi~tique, effectu6e en application de l'Accord
du 15 f~vrier 1951 relatif A 1'6change de secteurs compris dans leurs territoires respectifs,
il est devenu ncessaire d'apporter certaines modifications h l'Accord relatif au regime
de la frontiire polono-sovi~tique et la Convention relative au mode de r~glement des
conflits et incidents de fronti~re, sign~s A Moscou, le 8 juillet 19482, ainsi qu'aux Proto-
coles auxdits Accord et Convention, ont r6solu de conclure le present Protocole et ont,
i cet effet, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, Viktor
Semenovitch KoZLOV, President de la d~lkgation sovi~tique aupr~s de la Commission
mixte polono-sovi~tique charg~e de la demarcation de la fronti~re entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique polonaise.

Le Gouvernement de la R6publique polonaise, M. Aleksander ZARUK-MICHALSKI,
President de la d~lgation polonaise aupr~s de la Commission mixte polono-sovi~ique

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 37, p. 25.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 37, p. 107.
3 Entr6 en vigueur le 17 mars 1952, conform6ment & Particle III, le Protocole ayant 6t6 ratifi6

par la R~publique populaire Polonaise le 9 f~vrier 1952 et par l'Union des Rpubliques socialistes
sovittiques le 17 mars 1952.
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Demarcation of the State Frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and
the Polish Republic, who, having exchanged their full powers found to be in good and
due form, have agreed as follows:

I

Amendments to the Agreement concerning the Rdgime on the Frontier

1. Article 1, paragraph 1 of the Agreement concerning the regime on the Soviet-
Polish State frontier shall be amended to read as follows:

" The State frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Polish Republic, established by the Treaty of 16 August 19451 between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Polish Republic concerning the Soviet-Polish State
Frontier and by the Treaty of 15 February 1951 between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Polish Republic concerning the exchange of sectors of their State
territories, shall follow on the ground the line as defined in the demarcation documents
signed at Warsaw on 30 April 1947 by the Mixed Polish-Soviet Commission for the
Demarcation of the State Frontier, and, in the area in which sectors of the State territories
of the Union of Soviet Socialist Republics and Poland were exchanged, as defined in the
demarcation documents, also signed at Warsaw on 23 October 1951 by the Mixed Soviet-
Polish Commission for the Demarcation of the State Frontier between the Union of
Soviet Socialist Republics and the Polish Republic.

" This line is designated in the present Agreement by the words " frontier " or
frontier line. "

2. The section entitled " Ad Article 1 of the Agreement " of the Final Protocol to
the Agreement concerning the regime on the Soviet-Polish State frontier shall be amended
to read as follows:

" 1. The demarcation documents shall consist of the following:
" (a) The descriptive protocol relating to the line of the State frontier between the

Union of Soviet Socialist Republics and the Polish Republic from the frontier mark
" Kremenets " (" Krzemieniec "), set up at the junction of the State frontiers of the
USSR, Poland and Czechoslovakia, to frontier mark No. 350, from frontier mark No. 472
to frontier mark No. 700 and from frontier mark No. 860 to frontier mark No. 1987, set
up at the junction of the frontiers of the Lithuanian SSR, formerly of East Prussia (now
the Kaliningrad Region of the RSFSR) and the Polish Republic, drawn up when the
frontier between the USSR and the Polish Republic was demarcated in 1946-1947;

" And the descriptive protocol relating to the line of the State frontier between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Polish Republic from frontier mark No. 350,
through frontier marks No. 351-A to No. 432-A inclusive, to frontier mark No. 472 and
from frontier mark No. 700 through frontier mark No. 701-B to No. 859-B inclusive, to
frontier mark No. 860, drawn up when the frontier between the USSR and the Polish
Republic was demarcated in 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 10, p. 193.
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charg~e de la demarcation de la frontire entre l'Union des R~publiques socialistes
sovitiques et la R~publique polonaise, lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins
pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Modifications apporties d l'Accord relatif au rdgime de la frontihre

1. Le paragraphe 1 de l'article premier de l'Accord relatif au regime de la fronti~re
polono-sovitique est modifi6 dans les termes suivants:

# La ligne fronti~re entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la
R~publique polonaise, 6tablie par le Trait6 entre l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et la R~publique polonaise concernant la fronti~re polono-sovi~tique, en date
du 16 aofit 19451, et par le Trait6 entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et la Rfpublique polonaise relatif 4 l'6change de secte urs, compris dans leurs territoires
respectifs, en date du 15 f~vrier 1951, a, sur le terrain, le trac6 d~fini dans les documents
de demarcation sign~s Varsovie le 30 avril 1947 par la Commission mixte polono-
sovi~tique charg~e de la demarcation de la fronti~re et, dans la region oa des secteurs
compris dans les territoires respectifs de 1'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
et de la Pologne ont W 6chang~s, le trac6 d~fini dans les documents de demarcation
6galement sign~s h Varsovie le 23 octobre 1951 par la Commission mixte polono-sovi6-
tique charg~e de la d~mar cation de la fronti~re entre l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques et la R~publique polonaise.

((Dans le present Accord, cette ligne sera d nomme s frontikre * ou ligne fron-
ti~re. #

2. La section du Protocole final l'Accord relatif au regime de la frontire polono-
sovitique, intitule ((Ad Article premier de l'Accord *, est modifi~e dans les termes
suivants:

(( 1. Les documents de demarcation comprennent:
#a) Le proc~s-verbal de description du trac6 de la fronti~re entre l'Union des

R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique polonaise de la marque fronti~re
< Kremenets * (#Krzemieniec *), plac6e au point de rencontre des fronti~res de I'URSS,
de la Pologne et de la Tch~coslovaquie, jusqu'A la marque fronti~re no 350, de la marque
fronti~re no 472 jusqu'A la marque fronti~re no 700 et de la marque fronti~re no 860
jusqu' la marque fronti~re no 1987, places au point de rencontre des fronti~res de la
RSS de Lithuanie, de 'ancienne Prusse orientale (aujourd'hui province de Kaliningrad
de la RFSS de Russie) et de la R~publique polonaise, qui a 6t6 6tablie lors de la d~mar-
cation, effectu~e en 1946-1947, de la frontire entre I'URSS et la R~publique polonaise;

( Ainsi que le proc~s-verbal de description du trac6 de la frontire entre l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique polonaise, de la marque frontire
no 350 jusqu'a la marque fronti~re n° 472, en passant par les marques frontires no a
351-A 4 432-A inclusivement, et de la marque fronti~re no 700 jusqu'h la marque fron-
ti~re no 860, en passant par les marques fronti~res no B 701-B A 859-B inclusivement, qui
a 6t6 6tabli lors de la demarcation, effectu6e en 1951, de la fronti~re entre 1'URSS et la
R~publique polonaise.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 10, p. 193.
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"(b) The maps of the State frontier between the Union of Soviet Socialist Republics
and the Polish Republic, drawn up when the State frontier was demarcated in 1946-47
and in 1951.

" (c) The protocols on the siting of frontier marks, containing on the obverse side
sketches and photographs of the marks, drawn up when the frontier was demarcated in
1946-47, from the frontier mark " Kremenets " (" Krzemieniec ") to frontier mark
No. 350, from frontier mark No. 472 to frontier mark No. 700, and from frontier mark
No. 860 to frontier mark No. 1987;

" And the protocols on the siting of frontier marks, containing sketches on the
obverse side, relating to frontier mark No. 350, frontier marks No. 351-A to No. 432-A
inclusive and frontier mark No. 472, frontier mark No. 700, frontier marks No. 701-B
to No. 859-B inclusive and frontier mark No. 860, drawn up when the frontier was
demarcated in 1951;

"And also the relevant annexes and additions thereto."

II

Amendments to the Convention concerning the Procedure for the Settlement of Frontier
Disputes and Incidents

(I) The Preamble to the Convention concerning the Procedure for the Settlement
of Frontier Disputes and Incidents shall be amended to read as follows:

" The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the Polish Republic, being desirous of obviating any disputes or incidents that might
arise on the frontier established by the Agreement of 16 August 1945 between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Polish Republic concerning the Soviet-Polish State
frontier and by the Agreement of 15 February 1951 between the Union of Soviet Socialist
Republics and the Polish Republic concerning the exchange of sectors of their State
territories, and, if such disputes or incidents should arise, of ensuring for their prompt
investigation and settlement, have resolved to conclude the present Convention for that
purpose and have appointed as their Plenipotentiaries the undersigned, who, having
exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed as follows:

" (2) Articles 1 and 2 of the Protocol to the Convention concerning the Procedure
for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents relating to the residences of the
Frontier Commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics shall be amended to
read as follows:

" 1. The Frontier Commissioner of the Lvov (Lw6w) sector with permanent
residence in Mostisk (Mo~cisk); his sector of operations extends from the frontier mark
" Kremenets " (" Krzemieniec ") (at the junction with the Czechoslovak frontier) to
water frontier mark No. 350, set up when the frontier was demarcated in 1946-1947,
and from frontier mark No. 351-A to frontier mark No. 432-A set up when the frontier
was demarcated in 1951, and from frontier mark No. 472 to frontier mark No. 672 (at
the Yaroslav-Rava Russkaya railway) set up when the frontier was demarcated in 1946-47.
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#b) Les cartes de fronti~re d'Rltat entre l'Union des R~publiques socialistes sovi6-
tiques et la R~publique polonaise qui ont 6t6 dress~es lors des d~marcations de la fron-
ti~re polono-sovi~tique, effectu~es en 1946-1947 et en 1951.

(c) Les proc~s-verbaux de pose des marques frontires avec croquis et photographies
des marques fronti~res au verso, qui ont W 6tablis lors de la demarcation de la fronti~re
effectu~e en 1946-1947, de la marque fronti~re ( Kremenets ) (( Krzemieniec *) jusqu'A
la marque fronti~re no 350, de la marque fronti6re no 472 jusqu'h la marque fronti~re
no 700 et de la marque fronti~re no 860 jusqu'h la marque frontire no 1987;

<(Les proc~s-verbaux de pose des marques frontires avec croquis au verso, qui ont
6t tablis, lors de la demarcation de la frontire effectu~e en 1951, en ce qui concerne la
marque fronti~re no 350, les marques fronti6res no 351-A 432-A inclusivement et la
marque fronti&e no 472, la marque fronti~re no 700, les marques frontires n0 3 701-B A
859-B inclusivement et la marque fronti~re no 860;

<(Ainsi que les annexes et pi6ces correspondantes jointes auxdits proc~s-verbaux. )

II

Modifications apportdes 4 la Convention relative au mode de r glement des conflits et incidents
de frontire

1) Le pr~ambule de la Convention relative au mode de r~glement des conflits et
incidents de fronti~re est modifi6 dans les termes suivants:

((Le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le Gou-
vernement de la R~publique polonaise, d~sireux d'obvier a tout conflit ou incident
pouvant surgir a la fronti~re 6tablie par le Trait6 entre l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques et la R~publique polonaise relatif la frontire polono-sovi~tique, sign6
le 16 ao6t 1945, et par l'Accord entre 'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
la R~publique polonaise relatif h 1'6change de secteurs compris dans leurs territoires
respectifs, sign6 le 15 f~vrier 1951, et, au cas o~i de tels conflits et incidents viendraient t
se produire, d'assurer leur examen et leur r~glement rapide, ont d~cid6 de conclure a
cet effet la pr~sente Convention et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, les sousssi-
gnus, lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

<(2) Les articles 1 et 2 du Protocole h la Convention relative au mode de r~glement
des conflits et incidents de fronti~re, qui ont trait au lieu de residence des plnipotenti-
aires de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pour les affaires de fronti~re,
sont modifies dans les termes suivants:

< 1. Le plnipotentiaire pour les affaires de fronti~re du secteur de Lvov (Lw6w),
avec residence permanente A Mostisk (M6scisk); son secteur d'activit6 s'6tendra de la
marque frontire # Kremenets # (( Krzemieniec *) (au point de rencontre avec la frontire
tch~coslovaque) jusqu'A la marque fronti~re fluviale no 350, plac6es lors de la d~mar-
cation de la fronti~re effectu~e en 1946-1947, de la marque frontire no 351-A jusqu'h
la marque frontire no 432-A, plac6es lors de la demarcation de la fronti~re effectu~e en
1951, et de la marque fronti~re no 472 jusqu'A la marque fronti~re no 672 t la ligne de
chemin de fer de Yaroslav-Rava Russkaya) plac~es lors de la demarcation de la frontire
effectu~e en 1946-1947.
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" 2. The Frontier Commissioner of the Lyuboml(Luboml) sector with permanent
residence in Lyuboml; his sector of operations extends from frontier mark No. 673 (at
the Yaroslav-Rava Russkaya railway) to frontier mark No. 700, set up when the frontier
was demarcated in 1946-47, and from frontier mark No. 701-B to frontier mark No.
859-B, set up when the frontier was demarcated in 1951, and from frontier mark No. 860
to frontier mark No. 1122 (at Orkhovo, south of Vlodava), set up when the frontier was
demarcated in 1946-47."

(3) Articles I and 2 of the Protocol to the Convention concerning the Procedure
for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents, relating to the residences of the
Frontier Commissioners of the Polish Republic shall be amended to read as follows:

" 1. The Frontier Commissioner of the Zheshov (Rzeszow) sector with permanent
residence in Peremyshl (Przemysl); his sector of operations extends from the frontier
mark " Kremenets " (" Krzemieniec ") (at the junction with the Czechoslovak frontier)
to water frontier mark No. 350, set up when the frontier was demarcated in 1946-47,
and from frontier mark No. 351-A to frontier mark No. 432-A, set up when the frontier
was demarcated in 1951, and from frontier mark No. 472 to frontier mark No. 672 (at
the Yaroslav-Rava Russkaya railway), set up when the frontier was demarcated in 1946-47.

" 2. The Frontier Commissioner of the Chem sector with permanent residence in
Chem; his sector of operations extends from frontier mark No. 673 (at the Yaroslav-Rava
Russkaya railway) to frontier mark No. 700, set up when the frontier was demarcated in
1946-47, and from frontier mark No. 701-B to frontier mark No. 859-B, set up when the
frontier was demarcated in 1951, and from frontier mark No. 860 to frontier mark No.
1122 (at Orkhovo, south of Vlodava), set up when the frontier was demarcated in
1946-47."

III

This Protocol is subject to ratification. The instruments of ratification shall be

exchanged at Warsaw as soon as possible.

The Protocol shall enter into force at the time of its ratification by the two Contracting
Parties.

Upon its entry into force, this Protocol shall become an integral part of the Agree-
ment concerning the R6gime on the Soviet-Polish State Frontier and of the Convention
concerning the Procedure for the Settlement of Frontier Disputes and Incidents, signed
at Moscow on 8 July 1948; it shall continue in force for such time as the Agreement and
Convention remain in force and shall be subject to review on the same terms.
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< 2. Le plnipotentiaire pour les affaires de fronti~re du secteur de Lyuboml
(Luboml), avec residence permanente t Lyuboml; son secteur d'activit6 s'6tendra de la
marque fronti~re no 673 (A la ligne de chemin de fer Yaroslav-Rava Russkaya) jusqu'A
la marque fronti~re no 700, plac~es lors de la demarcation de la fronti~re effectu~e en
1946-1947, de la marque fronti~re no 701-B jusqu' la marque fronti&e no 859-B, places
lors de la demarcation de la fronti~re effectu~e en 1951, et de la marque fronti~re no 860
jusqu'A la marque fronti~re no 1122 ( Orkhovo, au sud de Vlodava), plac~es lors de la
demarcation de la fronti~re effectu~e en 1946-1947.

3) Les articles 1 et 2 du Protocole la Convention relative au mode de r~glement
des conflits et incidents de frontire, qui ont trait au lieu de residence des pl~nipoten-
tiaires de la R~publique polonaise pour les affaires de fronti~re, sont modifies dans les
termes suivants:

( 1. Le pl~nipotentiaire pour les affaires de fronti~re du secteur de Zheshov
(Rzeszow), avec residence permanente a Peremyshl (Przemysl); son secteur d'activit6
s'6tendra de la marque fronti~re # Kremenets # (# Krzemieniec ,) (au point de rencontre
avec la frontire tch~coslovaque) jusqu' la marque frontire fluviale no 350, plac~es lors
de la demarcation de la fronti~re effectu~e en 1946-1947, de la marque fronti&e no 351-A
jusqu'A la marque frontire no 432-A, plac~es lors de la demarcation de la fronti~re
effectue en 1951, et de la marque fronti~re no 472 jusqu'A la marque fronti~re no 672
(h la ligne de chemin de fer Yaroslav-Rava Russkaya), plac~es lors de la demarcation de
a frontire effectu~e en 1946-1947.

((2. Le pl~nipotentiaire pour les affaires de fronti~re du secteur de Chem, avec
residence permanente A Chem; son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re
no 673 (L la ligne de chemin de fer Yaroslav-Rava Russkaya) jusqu' la marque fronti~re
no 700, places lors de la demarcation de la fronti~re effectu~e en 1946-1947, de la marque
fronti&e no 701-B jusqu' la marque fronti~re no 859-B, places lors de la demarcation
de la fronti~re effectu~e en 1951, et de la marque fronti~re no 860 jusqu' la marque
fronti~re no 1122 ( Orkhovo, au sud de Vlodava), plac~es lors de la demarcation de la
fronti~re effectu~e en 1946-1947.

III

Le present Protocole est soumis A ratification. Les instruments de ratification seront
6chang~s ? Varsovie aussit6t que faire se pourra.

Le present Protocole entrera en vigueur lorsqu'il aura W ratifi6 par les deux Parties
contractantes.

D~s son entree en vigueur, le present Protocole fera partie int~grante de 'Accord
relatif au regime de la fronti~re polono-sovi~tique et de la Convention relative au mode
de rtglement des conflits et incidents de fronti~re, sign~s a Moscou, le 8 juillet 1948;
il demeurera en vigueur aussi longtemps que 'Accord et la Convention et sera sujet A
revision dans les m~mes conditions que lesdits Accord et Convention.

N- 575-576
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IV

This Protocol was signed at Moscow on 8 December 1951 in two copies, each in the
Russian and Polish languages, both texts being equally authentic.

[L.S.]

[L.S.]

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
(Signed) V. S. KOZLOV

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) A. ZARUK-MICHALSKI
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IV

Le pr6sent Protocole a W sign6 Moscou le 8 d~cembre 1951, en deux exemplaires,
chacun d'eux &abli en langue russe et en langue polonaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de 'Union des Rgpubliques socialistes sovi~tiques:
(Signd) V. S. KOZLOV

[scEAu]

Pour le Gouvernement de la Rgpublique polonaise:
(Signd) A. ZARUK-MICHALSKI

[scEAU]
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
21 MAY 19481

TERMINATION of Part I of Chapter
two and continuance in force of certain
articles :

By an exchange of notes dated at Rio
de Janeiro on 16 August 1955, an agree-
ment was concluded providing for: (1)
the termination of Part I of Chapter Two
of the above-mentioned Agreement with
effect from 16 August 1955; and (2) the
continuance in force of articles 15, 19 (a)
to (d) of the above-mentioned Agreement
for a further period of two years from
1 October 1955 to 30 September 1957,
both dates inclusive.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 November 1955.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325;
Vol. 172, p. 347; Vol. 196, p. 340; Vol. 213,
p. 376, and Vol. 214, p. 366.

No 851. ACCORD RELATIF AUX
VCHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LES
tTATS-UNIS DU BISSIL. SIGNt
A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI
19481

DtNONCIATION de la section I du
chapitre II et maintien en vigueur de
certains articles :

Par un 6change de notes dates de Rio-
de-Janeiro le 16 aoat 1955, un accord a
6 conclu en vue de: 1) d~noncer la

section I du chapitre II de 'Accord sus-
mentionn6 A partir du 16 aofit 1955; et
2) maintenir en vigueur les articles 15 et
19 a) A d) de l'Accord susmentionn6 pen-
dant une nouvelle p~riode de deux ans
allant du ler octobre 1955 inclus au 30
septembre 1957 inclus.

La diclaration certifide a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 novembre 1955.

1Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66,
p. 121; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329; vol. 172,
p. 347; vol. 196, p. 340; vol. 213, p. 377, et
vol. 214, p. 366.



1955 Nations Unies - Recueil des Traitds 429

No. 855. PAYMENTS AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND OF THE
REPUBLIC OF PERU. SIGNED
AT LIMA, ON 20 JULY 19481

NO 855. ACCORD DE PAIEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RRPUBLIQUE DU PtROU.
SIGNIR A LIMA, LE 20 JUILLET
19481

PROLONGATION of Article VIII of the PROROGATION des dispositions de
Agreement : l'article VIII de l'Accord:

By the agreement concluded by an
exchange of notes dated at Lima on 27
July 1955, Article VIII of the above-
mentioned Agreement was prolonged with
effect from 1 August 1955.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 18 November 1955.

United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 197; Vol. 105, p. 299, and Vol. 199, p. 322.

En vertu d'un accord conclu par un
6change de notes dates de Lima, le 27
juillet 1955, les dispositions de l'article
VIII de l'Accord susmentionn6 ont 6t6
prorogues compter du ler aofit 1955.

La diclaration certifie a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 18 novembre 1955.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 66,
p. 197; vol. 105, p. 301, et vol. 199, p. 322.
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No. 2430. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL FOR THE SETTLEMENT OF
BRAZILIAN COMMERCIAL ARREARS WITH THE UNITED KINGDOM.
RIO DE JANEIRO, 1 OCTOBER 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 TERMINATING CERTAIN PARTS OF AND

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, 16 AUGUST

1955

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 Novem-
her 1955.

I

Her Majesty's Ambassador at Rio de 7aneiro to the Brazilian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, August 16, 1955

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Notes exchanged on the 1st of October, 1953,1
between the Ministry of Foreign Affairs and Her Britannic Majesty's Embassy concern-
ing the settlement of the Brazilian commercial arrears due to the United Kingdom, and
to propose that the third sentence of paragraph III and the whole of paragraphs IV and
VI of the said Exchange of Notes shall cease to have effect from to-day's date.

2. If the Government of Brazil agree, I have the honour to propose that your
reply in that sense and this Note be regarded as constituting an Agreement between our
two Governments in this matter.

I avail, &c.

G. H. THOMPSON

United Nations, Treaty Series, Vol. 183, p. 207 and Vol. 186, p. 373.
2 Came into force on 16 August 1955 by the terms of the said notes.
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H

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELACtES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 16 de ag6sto de 1955

Senhor Embaixador,

Corn refer~ncia A troca de notas efetuada
em 10 de outubro de 1953, entre o Minis-
t~rio das Relac~es Exteriores e a Embaixada
de Sua Majestade BritAnica, relativa i
liquidago dos atrasados comerciais brasil-
eiros para corn o Reino Unido, tenho a
honra de comunicar a vossa Excel~ncia
que o Governo brasileiro esti de ac6rdo
corn que os itens IV e VI e o terceiro
perfodo do item III das referidas notas
deixem de vigorar a partir da data de
hoje.

2. Esta nota e a de vossa Excelncia,
da mesma data e de id~ntico teor, consti-
tuem ac6rdo formal entre nossos dois
Governos s6bre o assunto.

Aproveito, etc.

Raul FERNANDES

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, August 16, 1955

Your Excellency,

With reference to the Exchange of
Notes effected on the 1st of October, 1953,
between the Ministry of Foreign Affairs
and Her Britannic Majesty's Embassy,
concerning the settlement of Brazilian
commercial arrears due to the United
Kingdom, I have the honour to inform
your Excellency that the Brazilian Govern-
ment is in agreement that paragraphs IV
and VI and the third sentence of para-
graph III of the said Notes shall cease to
have effect as from to-day's date.

2. This Note and that of your Excel-
lency, of the same date and of identical
tenor, constitute a formal Agreement
between our two Governments in the
matter.

I avail, &c.

Raul FERNANDES

Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro to the Brazilian Minister for Foreign Affairs
BRITISH EMBASSY

Rio de Janeiro, August 16, 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between repre-
sentatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the United States of Brazil (hereinafter referred to as
the Government of Brazil) on the question of Brazilian commercial arrears with the
United Kingdom.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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2. According to my understanding the agreement reached was the following:-

(a) The term " post-Agreement debt " means a commercial debt owed by the Govern-
ment of Brazil or a commercial debt owed by a person or corporation resident in
Brazil, in respect of goods imported into Brazil through a valid import licence issued
before the 9th of October, 1953, for which an application for sterling is approved by
the Banking Fiscalisation Department of the Bank of Brazil, but does not include
debts covered by the Exchanges of Notes for the settlement of Brazilian commercial
arrears with the United Kingdom signed in Rio de Janeiro on the 1st of October, 1953,
and in London on the 21st of December, 1953 (hereinafter referred to as the Ex-
changes of Notes). The term " United Kingdom creditor " means a person or
corporation resident in the United Kingdom, or a territory for the international
relations of which the United Kingdom is responsible.

(b) From the date on which the settlement of all commercial debts covered by the
Exchanges of Notes has been completed the Government of Brazil will provide cover
in accordance with paragraph III of the Exchange of Notes of the 1st of October, 1953,
as modified on this date, to enable post-Agreement debts to United Kingdom cre-
ditors to be liquidated.

(c) The post-Agreement debts to United Kingdom creditors will be liquidated in
chronological order of the dates of approval of the applications for sterling by the
Banking Fiscalisation Department of the Bank of Brazil and will be repaid in full
at the official rate of exchange for the £ sterling ruling on the 31st of July, 1953, as
specified in Article III of the Exchange of Notes of the 1st of October, 1953.

3. Should your Excellency agree, I propose that the present Note together with that
of your Excellency, of the same tenor, of this same date, shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall become effective to-day.

I avail, &c.
G. H. THOMPSON

IV

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rio de Janeiro

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES

Rio de Janeiro, em 16 de ag6sto de 1955
Senhor Embaixador,

Confirmando os entendimentos havidos entre representantes do Gov~rno dos
Estados Unidos do Brasil (a que 6ste documento se referiri doravante como o Gov~rno
do Brasil) e do Gov~mo de Sua Majestade Britfinica, s6bre a questgo dos atrasados
comerciais brasileiros para com o Reino Unido, tenho a honra de comunicar a vossa
Excelncia que o Govrno do Brasil estA de ac6rdo corn o seguinte:

(a) A expressao " atrasado comercial posterior ao Ac6rdo "significa uma divida comercial
do Govrno do Brasil ou uma divida comercial de pessoa fisica ou juridica residente
no Brasil, relativa a mercadorias importadas no Brasil mediante licengi vilida de
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importa~ao, emitida antes de 9 de outubro de 1953, para a qual um pedido de co-
bertura em esterlinos seja aprovado pela Fiscalizago Banciria do Banco do Brasil,
mas nao inclui as dividas compreendidas nas trocas de notas s6bre a liquidaAo
de atrasados comerciais brasileiros para corn o Reino Unido, efetuadas no Rio de
Janeiro, em 1 de outubro de 1953, e em Londres, em 21 de dezembro do mesmo
ano (a que Este documento se referiri doravante como trocas de notas). A express~o
" credor do Reino Unido " significa uma pessoa fisica ou juridica residente no
Reino Unido ou em territ6rio cujas relac6es internacionais estejam sob a responsa-
bilidade do Reino Unido.

(b) A partir da data em que tiverem sido saldados todos os atrasados comerciais com-
preendidos nas trocas de notas, o Gov~rno do Brasil forneceri cobertura nos t~rmos
do item III da troca de notas de 1 de outubro de 1953, tal como modificado nesta
data, a fim de possibilitar a liquidaqo dos atrasados posteriores ao Ac6rdo, devidos
a credores do Reino Unido.

(c) Os atrasados comerciais posteriores ao Ac6rdo, devidos a credores do Reino Unido,
serao liquidados na ordem cronol6gica das datas da aprovago dos pedidos de co-
bertura em esterlinos, pela Fiscalizago Banciria do Banco do Brasil, e sergo total-
mente saldados taxa oficial de cimbio para a libra esterlina, em vigor a 31 de julho
de 1953, tal como o estipulado no item III da troca de notas de 1 de outubro de 1953.

Esta nota e a de vossa Excel~ncia, da mesma data e de id~ntico teor, constituem
ac6rdo formal entre nossos dois Governos, que entrari em vigor na data de hoje.

Aproveito, etc.
Raul FERNANDES

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rio de Janeiro, August 16, 1955
Your Excellency,

Confirming the understanding reached between the representatives of the Govern-
ment of the United States of Brazil (hereafter referred to in this document as the Govern-
ment of Brazil) and of Her Britannic Majesty's Government, on the question of Brazilian
commercial arrears with the United Kingdom, I have the honour to inform your Ex-
cellency that the Government of Brazil is in agreement with the following:-

[See note III]

This Note and that of your Excellency, of the same date and of identical tenor,
constitute a formal Agreement between our two Governments, which shall become
effective to-day.

I avail, &c.
Raul FERNANDES

Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

No 2430. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES RTATS-UNIS DU
BRESIL RELATIF AU RtGLEMENT D'ARRI RS DE DETTES COMMER-
CIALES DUS PAR LE BR1RSIL AU ROYAUME-UNI. RIO-DE-JANEIRO,
ler OCTOBRE 19531

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

ABROGEANT CERTAINES DISPOSITIONS DE

L'AccoRD SUSMENTIONNA ET COMPLETANT LEDIT AccoRD. RIO-DE-JANEIRO, 16 AOOT

1955

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 novembre
1955.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique 4 Rio-de-Janeiro au Ministre
des relations extdrieures du Bresil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 16 aoft 1955
Monsieur le Ministre,

Me r~frant aux notes 6chang~es le ler octobre 19531 entre le Minist~re des relations
ext&rieures et 'Ambassade de Sa Majest6 britannique au sujet du r~glement des arri~r~s
de dettes commerciales brtsiliennes envers le Royaume-Uni, j'ai 'honneur de proposer
que la troisitme phrase du paragraphe III et 1'ensemble des paragraphes IV et VI de
cet 6change de notes cessent d'avoir effet a dater de ce jour.

2. Si le Gouvemement brtsilien est d'accord sur ce point, j'ai l'honneur de proposer
que votre r~ponse affirmative et la pr~sente note soient consid6res comme constituant
un accord en la matibre entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

G. H. THOMPSON

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 183, p. 207, et vol. 186, p. 376.

2 Entr6 en vigueur le 16 aotit 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil d l'Ambassadeur de

Sa Majestd britannique J Rio-de-JIaneiro

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRIEURFS

Rio-de-Janeiro, le 16 aofit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant A 1'6change de notes qui a eu lieu le 1er octobre 1953 entre le Minist~re
des relations ext6rieures et l'Ambassade de Sa Majest6 britannique au sujet du r~glement
des arri6r6s de dettes commerciales br6siliennes envers le Royaume-Uni, j'ai l'honneur
de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement br6silien est d'accord pour
consid6rer que les paragraphes IV et VI et la troisibme phrase du paragraphe III desdites
notes cesseront d'avoir effet A dater de ce jour.

2. La pr6sente note et la note de Votre Excellence, portant la mime date et ayant
une teneur identique, constituent un accord formel en la mati~re entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, etc.
Raul FmiANDEs

III

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique J Rio-de-Janeiro au Ministre
des relations ext~rieures du Brdsil

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rio-de-Janeiro, le 16 aofit 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprAsentants
du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et ceux
du Gouvernement des ]ltats-Unis du Br~sil (ci-apr~s d~nomm6 o le Gouvernement
br~silien *) au sujet des arrirs de dettes commerciales br~siliennes envers le Royaume-
Uni.

2. D'apr~s mon interpretation, l'accord r~alis6 est le suivant:
a) L'expression 4 dette post~rieure a l'Accord * s'entend d'une dette commerciale du

Gouvernement br~silien ou d'une dette commerciale d'une personne physique ou
morale r~sidant au Br~sil, au titre de marchandises import~es au Br~sil en vertu
d'une licence d'importation valable d~livr~e avant le 9 octobre 1953, pour le r~glement
de laquelle le Service du contr6le des changes de la Banque du Br~sil a approuv6
une demande de sterling, mais ne vise pas les dettes auxquelles s'appliquent les
6changes de notes relatifs au r6glement des arri~r~s de dettes commerciales dus par
le Br~sil au Royaume-Uni qui ont &6 sign~s Rio-de-Janeiro le 1er octobre 1953
et A Londres le 21 d~cembre 1953 (ci-apr6s d~nomm6s 4 les 6changes de notes *).

NO 2430
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L'expression # cr~ancier du Royaume-Uni # d~signe une personne physique ou
morale r~sidant au Royaume-Uni ou dans un territoire dont le Royaume-Uni assure
les relations internationales.

b) A partir de la date A laquelle auront 6t compl~tement r~gl~es toutes les dettes com-
merciales auxquelles s'appliquent les 6changes de notes, le Gouvernement br~silien,
agissant conform~ment au paragraphe III de l'6change de notes du ler octobre 1953,
modifi6 ce jour, fournira les fonds n~cessaires pour permettre la liquidation des
dettes post~rieures A l'Accord envers des cr~anciers du Royaume-Uni.

c) Les dettes post6rieures A l'Accord envers des cr6anciers du Royaume-Uni seront
liquid6es en suivant l'ordre chronologique, d'aprbs les dates auxquelles le Service
de contr6le des changes de la Banque du Br6sil aura approuv6 les demandes de
sterling, et seront r6gl6es int6gralement au taux de change officiel de la livre sterling
en vigueur au 31 juillet 1953, ainsi qu'il est stipulk A l'article III de l'6change de
notes du ler octobre 1953.

3. Si les dispositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment de Votre Excellence,
je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence ayant la meme teneur
et portant la m~me date constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui
prendra effet la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
G. H. THOMPSON

IV

Le Ministre des relations extdrieures du Brisil d l'Ambassadeur de
Sa Majestd britannique d Rio-de-Janeiro

MINISTARE DES RELATIONS EXTRIEURES

Rio-de-Janeiro, le 16 aofit 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

Confirmant l'entente A laquelle ont abouti les repr6sentants du Gouvernement des
Rtats-Unis du Br~sil (ci-apr~s dtnomm.6 dans le present document # le Gouvernement
br~silien *) et ceux du Gouvernement de Sa Majest6 britannique au sujet des arri~r~s
de dettes commerciales brbsiliennes envers le Royaume-Uni, j'ai l'honneur de faire
connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement br~silien est d'accord sur ce qui
suit

[Voir note III]

La pr6sente note et celle de Votre Excellence portant la meme date et ayant une
teneur identique constituent entre nos deux Gouvernements un accord formel qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
Raul FERNANDES

No. 2430
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 1952;1 AND

PROTOCOL 1 ANNEXED TO THE
UNIVERSAL COPYRIGHT CON-
VENTION CONCERNING THE
APPLICATION OF THAT CON-
VENTION TO THE WORKS OF
STATELESS PERSONS AND REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA, ON
6 SEPTEMBER 19521

PROTOCOL 2 ANNEXED TO THE
UNIVERSAL COPYRIGHT CON-
VENTION CONCERNING THE
APPLICATION OF THAT CONVEN-
TION TO THE WORKS OF CER-
TAIN INTERNATIONAL ORGANI-
SATIONS. SIGNED AT GENEVA,
ON 6 SEPTEMBER 19521

PROTOCOL 3 ANNEXED TO THE
UNIVERSAL COPYRIGHT CON-
VENTION CONCERNING THE
EFFECTIVE DATE OF INSTRU-
MENTS OF RATIFICATION OR
ACCEPTANCE OF OR ACCESSION
TO THAT CONVENTION. SIGN-
ED AT GENEVA, ON 6 SEPTEM-
BER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 October 1955
FRANCE

(To take effect on 14 January 1956 in
respect to the Convention and Protocols
1 and 2, and on 14 October 1955 in respect
to Protocol 3.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 132.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNP-E A GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521; ET

PROTOCOLE ANNEXE 1 A LA CON-
VENTION UNIVERSELLE POUR
LA PROTECTION DU DROIT
D'AUTEUR CONCERNANT LA
PROTECTION DES (EUVRES DES
PERSONNES APATRIDES ET DES
RtFUGItS. SIGNt A GENtVE,
LE 6 SEPTEMBRE 19521

PROTOCOLE ANNEXE 2 A LA CON-
VENTION UNIVERSELLE POUR
LA PROTECTION DU DROIT
D'AUTEUR CONCERNANT L'AP-
PLICATION DE LA CONVENTION
AUX (EUVRES DE CERTAINES
ORGANISATIONS INTERNATIO-
NALES. SIGNt A GENLVE, LE 6
SEPTEMBRE 19521

PROTOCOLE ANNEXE 3 A LA CON-
VENTION UNIVERSELLE POUR
LA PROTECTION DU DROIT
D'AUTEUR, RELATIF A LA RATI-
FICATION, ACCEPTATION OU
ADHRSION CONDITIONNELLE.
SIGNt A GENPVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

14 octobre 1955
FRANcE

(Pour prendre effet le 14 janvier 1956
en ce qui concerne la Convention et les
Protocoles 1 et 2, et le 14 octobre 1955
en ce qui concerne le Protocole 3.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133.
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By notifications dated 2 and 16 Novem-
ber 1955, the Government of France
declared that the Convention and Proto-
cols will apply, as from the date of their
coming into force, to the metropolitan
territory of France, and to the Departments
of Algeria, Guadeloupe, Martinique,
Guyane and Runion.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 21 November
1955.

Par des notifications en date des 2 et 16
novembre 1955, le Gouvernement frangais
a dclar6 que la Convention et les Proto-
coles s'appliqueront, A partir de la date de
leur entree en vigueur, au territoire m6-
tropolitain de la France et aux d~parte-
ments de l'Alg~rie, de la Guadeloupe, de
la Martinique, de la Guyane et de la
Reunion.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
i'dducation, la science et la culture le 21

novembre 1955.

No. 2937
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No. 2949. STATE TREATY FOR THE
RE-ESTABLISHMENT OF AN IN-
DEPENDENT AND DEMOCRATIC
AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 15 MAY 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Union qf Soviet Socialist Re-
publics on:

28 September 1955
CZECHOSLOVAKIA

Certified statement was registered by the
Union of Soviet Socialist Republics on 14
November 1955.

No 2949. TRAITt D']TAT POR-
TANT RIRTABLISSEMENT D'UNE
AUTRICHE INDtPENDANTE ET
D],MOCRATIQUE. SIGNt A
VIENNE, LE 15 MAI 19551

ADHtSION

Instrument diposd auprks du Gouverne-
ment de l' Union des Rdpubliques socialistes
soviitiques le:

28 septembre 1955
TCHkCOSLOVAQUIE

La diclaration certifie a itd enregistrie
par 1' Union des Ripubliques socialistes
sovidtiques le 14 novembre 1955.

U Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217.I United Nations, Treaty Series, Vol. 217.
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ANNEX C

No. 3127. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF
LIFE AT SEA. SIGNED AT LON-
DON, ON 31 MAY 19291

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 October 1955
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-

PUBLICS

(To take effect on 3 October 1956.)

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 23 No-
vember 1955.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXXXVI, p. 81; Vol. CXLII, p. 393; Vol.
CXLVII, p. 354; Vol. CLVI, p. 257; Vol. CLX,
p. 417; Vol. CLXIV, p. 394; Vol. CLXXII,
p. 423; Vol. CLXXVII, p. 420; Vol. CLXXXV,
p. 406; Vol. CC, p. 513; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 34, p. 427; Vol. 92, p. 434;
Vol. 136, p. 411; Vol. 182, p. 296; Vol. 185,
p. 410; Vol. 190, p. 395; Vol. 196, p. 368;
Vol. 207, p. 372, and Vol. 214, p. 396.

ANNEXE C

NO 3127. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE
DE LA VIE HUMAINE EN MER.
SIGNRE A LONDRES, LE 31 MAI
19291

DRNONCIATION

Notification refue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

3 octobre 1955
UNION DES RPUBLIQUES SOCIA-

LISTES SOVIkTIQUES

(Pour prendre effet le 3 octobre 1956.)

La ddclaration certifie a itd enregistrie
j la. demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 no-
vembre 1955.

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitds,
Vol. CXXXVI, p. 81; vol. CXLII, p. 393;
vol. CXLVII, p. 354; vol. CLVI, p. 257;
vol. CLX, p. 417; vol. CLXIV, p. 394; vol.
CLXXII, p. 423; vol. CLXXVII, p. 420;
vol. CLXXXV, p. 406; vol. CC, p. 513; et
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 34,
p. 426; vol. 92, p. 434; vol. 136, p. 411; vol. 182,
p. 297; vol. 185, p. 410; vol. 190, p. 395;
vol. 196, p. 368; vol. 207, p. 372, et vol. 214,
p. 396.
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No. 4481. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENTS IN THE UNITED
KINGDOM, IN THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA AND IN
NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF INDIA AND THE
SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
STITUTING AN AGREEMENT RE-
GARDING DOCUMENTS OF IDEN-
TITY FORAIRCRAFT PERSONNEL.
BERNE, MAY 17th, 19381

TERMINATION in respect of the United
Kingdom and New Zealand and Swit-
zerland :

The Agreement to this effect between
the Parties concerned was concluded by an
exchange of notes dated at Berne on 23
December 1954 and 9 May 1955. It
came into force on 23 June 1955 in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 18November
1955.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCII, p. 317.

No 4481. VCHANGE DE NOTES EN-
TRE LES GOUVERNEMENTS DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-
UNI, DANS LE COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET EN NOUVELLE-
ZIRLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE, ET LE CON-
SElL F]RDIRRAL SUISSE, COMPOR-
TANT UN ARRANGEMENT RELA-
TIF AUX DOCUMENTS D'IDEN-
TITt POUR LE PERSONNEL DES
AIERONEFS. BERNE, LE 17 MAI
19381

DtNONCIATION par le Royaume-Uni,
la Nouvelle-Z6lande et la Suisse:

L'Accord cet effet a .t conclu entre
les Parties int~ress~es par un 6change de
notes dat~es de Berne, les 23 d~cembre
1954 et 9 mai 1955. Il est entr6 en vigueur
le 23 juin 1955, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

La diclaration certif!e a itd enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 no-
vembre 1955.

I Sociit4 des Nations, * Recueil des Traitds,
vol. CXCII, p. .317.



444 United Nations - Treaty Series 1955

No. 4536. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING DO-
CUMENTS OF IDENTITY FOR
AIRCRAFT PERSONNEL. PARIS,
JULY 15TH, 19381

TERMINATION in respect of the United
Kingdom and France:

The Agreement to this effect between
the Parties concerned was concluded by
an exchange of notes dated at Paris on
29 August 1955. It came into force on
29 November 1955 in accordance with
the provisions of the said notes.

Certified statement was registered at the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 18 Novem-
ber 1955.

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXCV, p. 73, and Vol. CC, p. 583.

No 4536. ]CHANGE DE NOTES EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTt DANS LE ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIEPUBLIQUE FRAN;AISE
COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF AUX DOCUMENTS
D'IDENTITR POUR LE PERSON-
NEL DES AtRONEFS. PARIS,
LE 15 JUILLET 1938'

DENONCIATION par le Royaume-Uni
et la France :

L'Accord A cet effet a 6t conclu entre
les Parties intresses par un 6change de
notes dates de Paris, le 29 aofit 1955. II
est entr6 en vigueur le 29 novembre 1955,
conform~ment aux dispositions desdites
notes.

La diclaration certifide a td enregistrie
d la demande du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 18 no-
vembre 1955.

I Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CXCV, p. 73, et vol. CC, p. 583.


